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ITe Il bambino & assicurato con
la cintura del veicolo. Il
seggiolino & solo appoggiato
al sedile.

EN-The child is secured by means
of the safety belt of the car. The
child seat simply leans against
the car seat.

FR-L'enfant est attaché avec la
ceinture du véhicule. Le siege-
auto est uniquement adossé a
la banquette.

DE:Das Kind wird mit dem
Fahrzeuggurt gesichert. Der
Kindersitz liegt nur auf dem
Sitz auf.

ES- El nifio se asegura con el
cinturén del vehiculo. La silla
de auto sélo se apoya sobre el
asiento.

BR-PT-A crianca é segurada com
os cintos de seguranga do
veiculo. A cadeira apoia-se
simplesmente no banco do
veiculo.

NL-Het kind wordt met de gordel
van het voertuig vastgezet. Het
Zitje wordt los op de autostoel
geplaatst.

DK-Barnet er sikret ved hjeelp
af  bilens  sikkerhedssele.
Autostolen er blot lzenet mod
bilseedet.

Fle Lapsi kiinnitetddn ajoneuvoon
kuuluvalla turvavyolla.
Turvaistuin asetetaan
pelkastaan istuimelle.

Cz. Dit¢  je zajisténo
bezpec¢nostnimi pasy vozidla.

Détskd sedacka se jednoduse
opird o sedacku automobilu.

SKe  Ochrana dietata je
zabezpecend pomocou
bezpecnostného pasu vozidla.
Autosedacka je jednoducho
opretd o sedadlo vozidla.

HU. A gyermeket az autod
biztonsagi dvével kell rogziteni.
A gyerekulést egyszerlien neki
kell donteni az autollésnek.

SL«Otrok je zasciten s pomocjo
avtomobilskega varnostnega
pasu. AvtosedeZ enostavno

sloni na  avtomobilskem
sedezu.
RU. PebeHok  duKcvpyetca

C nomMouiblo  pemHei

6€30MacHOCTVI  aBTOMOOUSIA.

[letckoe aBTOKpPeCo npocTo

OMNMPaeTCs Ha aBTOMOOMNbHOE

cupeHbe.

Cocuk aracin emniyet
kemeriyle emniyete alinir.
Cocuk koltugu yalnizca arag
koltuguna yaslanir.
HR/SRB/MNE/BiHs Dijete je

zasticeno sigurnosnim

pojasom vozila. Sjedalica je
samo polozena na sjedalo.

EL- To madi aogahiCetal e
m {bvn aogaleiag  Tou
autokviTou.  To  madiko
KaBiopa amd akoupunder oto
KABIo[A TOU QUTOKIVITOU.
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BELTED + ISOFIX

15-36 Kg



ITe Il bambino e assicurato con la
cintura del veicolo. Il seggiolino
auto viene fissato con i
connettori ISOFIX del veicolo.

EN-The child is secured by means
of the safety belt of the car. The
child seat is fixed in place with
the ISOFIX connectors of the car.

FReL'enfant est attaché avec
la ceinture du véhicule. Le
siége-auto est fixé avec les

connecteurs ISOFIX du véhicule.
DE-. Das Kind wird mit dem Fahrzeuggurt
gesichert. Der Autokindersitz wird
mit den ISOFIX-Befestigungen
des Fahrzeugs befestigt.
ES- Elnifio se asegura con el cinturon del
vehiculo. La silla de auto se fija con
los conectores ISOFIX del vehiculo.
BR-PT. A crianca é segurada com
os cintos de seguranca do
vefculo. A cadeira de bebé ¢é
fixada no seu lugar com os
conectores ISOFIX do veiculo.
NL. Het kind wordt met de gordel van
hetvoertuig vastgezet. Het autozitje
wordt met de ISOFIX-verbindingen
van het voertuig bevestigd.
DKe Barnet er sikret ved hjeelp af bilens
sikkerhedssele.  Autostolen er
fastgjort med bilens ISOFIX-beslag.
Fl- Lapsi kiinnitetddn ajoneuvoon
kuuluvalla turvavyolld. Turvaistuin
kiinnitetdan ajoneuvoon
kuuluvilla ISOFIX-kiinnikkeilla.
CZ- Dité je zajisténo bezpecnostnimi
pésy vozidla. Dité je fixovano
prezkami ISOFIX v automobilu.
SKe Ochrana dietata je zabezpecend
pomocou bezpecnostného pasu
vozidla.Autosedackaje pripevnend

na svojom mieste pomocou
5

konektorov  ISOFIX  vozidla.
HU-A  gyermeket az  autd
biztonsagi ovével kell
rogziteni. A gyermekulést
az autd ISOFIX  csatlakozoi
segitségével  kell  rogziteni.
SL. Otrok je zasciten s pomocjo
avtomobilskega  varnostnega
pasu. Avtosedez je pritrjen
na svoje mesto s pomocjo
priklju¢kov ISOFIX v avtomobilu.

RU. PebeHok dukcnpyetca
C nomMoLLblo pemHei
6e3onacHoCT  aBToMObMNA.

[leTcKoe aBTOKPeCno Kpenutca
Ha MecTe C  MOMOULbIO
pa3bemoB ISOFIX asTomobuns.
TR Cocuk aracin  emniyet
kemeriyle  emniyete  alinir.
Cocuk koltugu aracin  ISOFIX
konektorleriyle yerine sabitlenir.
HR/SRB/MNE/BiH- Dijete je zasticeno
sigurnosnim  pojasom  vozila.
Auto sjedalica se ucvrscuje
ISOFIX  priklju¢cima  vozila.
EL: To maidi aopahietar pe t (wvn
Qo@aAEiag TOU QUTOKIVATOU. To
TAIOIKO KABIoPA OTEPEWVETAL OTN
Béon Tou HE TOUG OUVOEGHOUC
ISOFIX ToU QUTOKIVATOU.
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1) SPST7731NF
2) BRIVFLOO*
3) BSCVFLOO*
4) BSAVFLOO*

o

[T+ Ricambi disponibili in piti colori da specificare nella richiesta.
EN- Spare parts available in different colours to be specified when ordering.
FR. Piéces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.
DE- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden missen.
ES- Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.
BR-PT- Pegas de reposicdo disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.
NL- Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.
DK- Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved bestillingen.
Fl- Varaosia saatavana eri varisina: ilmoita vari tilauksessa.
CZ- U ndhradnich dilG, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objedndvce specifikovat
pfislusnou barvu.
SK- Pri ndhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednavke
$pecifikovat Zelanu farbu.
HU- A tartalék alkatrészek kilonbozo szinekben elérhetdk, melyeket rendeléskor kell kivalasztani
SL- Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.
RU- 3anuactv vimeloTca pasnunuHbixX LIBETOB, HEOOXOAVMBIY YKa3aTb B 3anpoce.
TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.
HR/SRB/MNE/BiH- Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja 5to je potrebno specificirati u narudzbi.
EL- AvtalakTika SiaBéoipa oe dlapopa xpwpata. Mpoodlopiote dtav napayyeiete.
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IT Italiano

Grazie per aver scelto un
prodotto Peg-Pérego.

Seggiolino-auto, Viaggio
2-3 Flex categoria
“Universale”con cinture

« Omologato secondo la normativa
Europea UN/ECE R44/04 per bambini di
peso da 15a 36 kg (da 3 a 12 anni circa).
« Adatto alla maggior parte dei sedili
delle autovetture, ma non a tutti.

.1l seggiolino-auto  pud  essere
correttamente installato se nel manuale
d'uso e manutenzione del veicolo e
indicata la compatibilita con sistemi di
ritenuta “Universali’.

+ Questo seggiolino-auto & classificato
“Universale” secondo  criteri  di
omologazione piu severi rispetto ai
modelli precedenti che non dispongono
dell'etichetta di omologazione.

« Il seggiolino-auto pud essere utilizzato
solo su veicoli approvati, dotati di cintura
a tre punti statica o con awvolgitore,
omologati secondo il regolamento UN/
ECE R16 0 normative equivalenti.

« IMPORTANTE: non é consentito usare la
cintura a due punti o addominale.

Seggiolino auto, Viaggio
2-3 Flex categoria “Semi
Universale’,; con Cinture +
ISOFIX

« Omologato secondo la normativa
Europea UN/ECE R44/04 per bambini

7

dipesoda 15a36kg(da3al2anni
circa).

+ Questo seggiolino e omologato
per uso semiuniversale ed e adatto
al fissaggio sui sedili delle vetture
elencate nella lista allegata al
presente foglio istruzioni.

Il seggiolino-auto pud essere
utilizzato solo su veicoli approvati,
dotati di cintura a tre punti statica o
con avvolgitore, omologati secondo
il regolamento UN/ECE R16 o
normative equivalenti.

« IMPORTANTE: non é consentito
usare la cintura a due punti o
addominale.

A AVVERTENZA

« Leggere attentamente le istruzioni
prima delluso e conservarle
nell'apposita sede per riutilizzarle
in futuro. La mancata scrupolosa
osservanza delle istruzioni di
installazione del seggiolino-auto,
comporterebbe dei rischi per il
vostro bambino.

+ Le operazioni di montaggio e di
installazione di Viaggio 2-3 Flex devono
essere effettuate da adulti, tenendo il
bambino lontano dal prodotto.

« Durante i viaggi in auto non tenere
mai in braccio il bambino e non
sistemarlo mai al di fuori del seggiolino.
In caso di frenata improwvisa, anche a
bassa andatura, il bambino verrebbe
facilmente catapultato in avanti.

« Evitare di introdurre le dita nei
meccanismi.

«In auto prestare particolare attenzione



a bagagli o altri oggetti che possono
causare lesioni al bambino nel
seggiolino-auto in caso di incidente.

« Non utilizzare metodologie di
installazione diverse da quelle indicate,
pericolo di distacco dal sedile.

« Assicurarsi che la cintura a tre punti del
veicolo utilizzata per fissare il seggiolino-
auto sia sempre tesa e non attorcigliata.
« Non lasciare mai incustodito il
vostro bambino nel seggiolino-auto:
sorvegliarlo anche mentre dorme.

+ Non lasciare il bambino incustodito
in auto anche per brevi periodi. La
temperatura interna dell'abitacolo
pud cambiare in modo repentino e
diventare pericolosa per il bambino
all'interno.

- Se la vettura & in movimento, non
togliere mai il bambino dal seggiolino-
auto.

« Prestare attenzione che il seggiolino-
auto non rimanga bloccato da una
parte mobile del sedile o da una
portiera.

« Regolare Ialtezza e la tensione delle
cinture verificando che siano aderenti
al corpo del bambino senza stringere
troppo; verificare che la cintura di
sicurezza non sia attorcigliata e che il
bambino non la sganci da solo.

+ Non lasciare il seggiolino-auto nella
vettura sotto lesposizione del sole:
eventualmente ripiegare lo schienale
(fig. 42) in modo da proteggere la
seduta dall'esposizione diretta al sole.

+ Non utilizzare il seggiolino-auto
senza il rivestimento di tessuto, tale
rivestimento non puo essere sostituito

da uno non approvato dal costruttore
in quanto costituisce parte integrante
del seggiolino e della sicurezza.

« Non rimuovere o cambiare la parte
bianca in polistirolo sotto la seduta,
nello schienale e nel poggiatesta in
quanto costituisce parte integrante
della sicurezza.

«In caso didubbi, rivolgersi al costruttore
o al rivenditore di questo seggiolino-
auto.

« Questo articolo e numerato
progressivamente grazie all” etichetta
di omologazione posta nella parte
posteriore dello schienale (fig. 46)

« Non staccare le etichette adesive e
cucite; potrebbero rendere il prodotto
non conforme ai sensi di norma.

« Non utilizzare il seggiolino-auto se
presenta rotture o pezzi mMancanti,
se e di seconda mano, o se é stato
sottoposto a sollecitazioni violente in
un incidente perché potrebbe avere
subito danni strutturali nascosti ma
estremamente pericolosi.

- Non effettuare modifiche al prodotto.
« Per eventuali riparazioni, sostituzioni
di pezzi e informazioni sul prodotto,
contattare il servizio assistenza post-
vendita. Le varie informazioni sono
all'ultima pagina di questo manuale.

« In caso di utilizzo della vettura con il
seggiolino auto vuoto, se il seggiolino e
agganciato agli attacchi isofix dell'auto,
& possibile lasciarlo in vettura; se invece
non vengono utilizzati gli attacchi
Isofix, rimuoverlo dal sedile: in caso di
incidente potrebbe essere pericoloso
per altri occupanti.

« Non utilizzare il seggiolino-auto se
8



presenta rotture o pezzi mancanti o
se e stato sottoposto a sollecitazioni
violente in un incidente perche
potrebbe avere subito danni strutturali
non visibili ma estremamente
pericolosi.

« Se il prodotto & di seconda mano,
verificate che sia un modello di
recente costruzione, sia corredato da
istruzioni e sia funzionante in tutte
le sue parti. Un prodotto obsoleto
potrebbe essere non conforme a
causa del naturale invecchiamento
dei materiali e del rinnovamento
delle normative. In caso di dubbi,
contattate il centro assistenza dell’
azienda produttrice.

« Non utilizzare accessori che non
siano approvati dal costruttore o dalle
competenti autorita.

1_A IMPORTANTE

« "Viaggio 2-3 Flex": seggiolino
auto di Gruppo 2-3, deve essere
installato in senso di marcia.

« Non installare “Viaggio 2-3
Flex” su sedili rivolti in direzione
opposta al senso di marcia o
trasversalmente al senso comune
di marcia del veicolo.

« Si consiglia sempre l'uso del
sedile posteriore sul lato opposto
al guidatore.

« In caso di installazione su
sedile anteriore, si raccomanda
di posizionare il seggiolino il piu
lontano possibile dal cruscotto.

« Se a causa del poggiatesta del
sedile vettura, l'installazione

di Viaggio 2-3 Flex risultasse
difficoltosa & possibile rimuovere il
poggiatesta del sedile vettura; nel
caso in cui il poggiatesta vettura
non fosse removibile e interferisse
con il poggiatesta del seggiolino-
auto, si prega di contattare il
contattare il Servizio Assistenza
post-vendita.

Componenti dell' articolo

2. \Verificare il contenuto presente
nell'imballo e in caso di reclamo prego
contattare il Servizio Assistenza post-
vendita.

_ll seggiolino auto € composto da:

1 poggiatesta (a), 1 schienale (b), 1
seduta (0), 1 Surefix Base integrata nella
seduta (d).

Il seggiolino auto & pronto all'uso:
nessuna operazione di assemblaggio
e richiesta.

Apertura del prodotto

prima dell'uso

3- Sollevare lo schienale del seggiolino
fino a sentire uno scatto. Ad operazione
completata il prodotto sta eretto da
solo. Lo schienale oscilla con qualche
grado di liberta per meglio adattarsi alle
diverse tipologie di sedile vettura.

Caratteristiche di

prodotto

Viaggio 2-3 Flex si adatta alla
crescita del bambino regolandosi
in diversi modi. Le regolazioni sono
indipendenti tra di loro per garantire



la massima flessibilita d’ utilizzo.
4- |l poggiatesta e regolabile in 3
posizioni. Sollevare la  maniglia
(fig_a) posta sul retro del
poggiatesta e contemporaneamente
sollevare il poggiatesta (fig_b)
posizionandolo all'altezza desiderata.
IMPORTANTE: Per seguire la
crescita del bambino & necessario
regolare l'altezza del poggiatesta
in rapporto alla sua altezza.
A IMPORTANTE Ad operazione
eseguita provare a muovere il
poggiatesta per verificare che sia
correttamente agganciato.
5. La larghezza dello schienale puo
essere regolato in tre posizioni (chiuso,
medio, aperto). Premere il pulsante
sul lato della manopola (1) e ruotare
la manopola (2) in senso orario per
aprire i laterali. Questa operazione e
necessaria alla crescita del bambino.
Per chiudere i laterali, premere il
pulsante laterale e ruotare la manopola
in senso antiorario.
6-Loschienale éregolabileinaltezza: sul
retro dello stesso spingere la maniglia
verso |'alto (1) e contemporaneamente
sollevare tutto lo schienale (2) fino alla
posizione desiderata. Per abbassare lo
schienale tirare la stessa maniglia (1)
e contemporaneamente spingere lo
schienale verso il basso (2). "Effettuare
questa regolazione per accompagnare
la crescita del bambino.
7- Viaggio 2-3 Flex & dotato di un
sistema di reclinazione per garantire
maggiore comfort. Per reclinarlo tirare
la maniglia posta davanti (fig_a) e

10

contemporaneamente reclinare il
prodotto (fig_b).
8- Viaggio 2-3 Flex e dotato di due

portabibite estraibili laterali.

Come  agganciare il
seggiolino in auto per chi
possiede una vettura con

attacchi Isofix

E' possibile utilizzare questo tipo di
aggancio se la vostra vettura e dotata
di ganci Isofix. Se la vostra vettura
ne & sprowvista, andate alla sezione
successiva. Per maggiori informazioni
sulla presenza e posizione dei gandi,
consultare il manuale d'uso della
vettura.

L'aggancio ai connettori garantisce
una maggior stabilita e sicurezza in
auto, ma non sostituisce la funzione
delle cinture del veicolo per
trattenere in sicurezza il bambino.

9- Per allungare i connettori situati
all" interno della Surefix Base, agire
sulla maniglia posta sulla parte
anteriore in basso del seggiolino
tirando  longitudinalmente  verso
di sé (fig_a). | connettori verranno
espulsi automaticamente  (fig_b).
Ripetere loperazione per assicurarsi
che i connettori siano stati espulsi
contemporaneamente e alla massima
estensione.

10- Agganciare i connettori del
seggiolino ai ganci Isofix del sedile
dell'auto, fino al "click".

11- Dopo il corretto aggancio, agire
nuovamente sulla maniglia frontale



(fig_a), contemporaneamente spingere
il seggiolino verso il sedile (fig_b), e
rilasciare la maniglia.

12 IMPORTANTE: Il corretto
aggancio fra attacco Isofix vettura
e i connettori della Surefix Base del
seggiolino auto & verificato dalla
presenza della spia di colore verde posta
sopra i connettori (fig_a). La presenza
della spia di colore rosso indica un NON
corretto aggancio (fig_b).

13- Per sganciare Viaggio 2-3 Flex dal
sedile vettura, tirare la maniglia (1)
fino alla completa esposizione dei
connettori della Surefix Base. Facendo
questa operazione, i pulsanti gialli di
sgancio saranno visibili ai lati della
base, quindi tirare i due pulsanti (2)
fino ad udire un click di apertura
dei connettori. A questo punto e
possibile rimuovere il seggiolino.

14- Per riposizionare i connettori all

interno della Surefix Base (in caso di non
utilizzo) tirare nuovamente la leva (1)
e contemporanemente spingere uno
dei due connettori (2) fino alla minima
esposizione degli stessi.

Come agganciare il
seggiolino in auto
per chi non possiede una

vettura con attacchi Isofix

15- Posizionare il seggiolino Viaggio 2-3
Flex sul sedile dellauto nel senso
di marcia del veicolo, lasciando i
connettori all'interno della Surefix Base
(fig_a) e accomodare il bambino come
in figura (fig_b) facendo attenzione

che il seggiolino non si sposti durante
questa operazione.

Comeassicurareil bambino
su Viaggio 2-3 Flex

16- Far passare la cintura di sicurezza
dell'auto, come in figura.

17- Agganciare la cintura di sicurezza
dell'auto, fino al click. Posizionare i due
rami della cintura come in figura.

18- Per completare I'aggancio
in auto far passare la cintura dai
passanti  spalla  posizionati  sul

poggiatesta: infilare la cintura fra
passante e poggiatesta (1) fino al
comodo scorrimento della stessa
X\'aso\a del passante (2).
IMPORTANTE: se la cintura
rimane lenta tenderla sopra il
passante (3). Fare attenzione
che rimanga sempre tesa e non
attorcigliata.
19- Per rimuovere la cintura, sfilarla
dall'asola del passante (1) e farla scorrere
tra passante e poggiatesta (2) fino alla
completa estrazione.
20- IMPORTANTE: la giusta
posizione delle cinture & quella
in cui le spalle del bambino sono
poste leggermente sotto al punto di
passaggio delle cinture, come in figura.

Come sfoderare il

rivestimento in tessuto
Le parti in tessuto di Viaggio 2-3 Flex
possono essere rimosse per la pulizia.
21- Seguire le istruzioni di lavaggio
riportate sulla confezione del sedile.



SFODERARE LA SEDUTA.

22. Sfilare i due occhielli dai relativi
bottoni posti lateralmente alla
seduta del seggiolino.

23. Sganciare le due linguette dal
fondo del seggiolino.

24. Rimuovere la seduta e sfilare il
pannello di plastica posto all"interno
della tasca come in figura. Ricordarsi
di riposizionarlo una volta che la
confezione ¢ stata lavata.

SFODERARE LO SCHIENALE

25. Sfilare i quattro occhielli dai relativi
bottoni in plastica posti lateralmente
allo schienale. Per facilitare questa
operazione allargare i laterali

26- Sganciare i due elastici superiori
e i due inferiori dei laterali.

27- Sfilare le due alette dalle relative
sedi poste nella parte superiore
dello schienale. Per facilitare questa
operazione alzare il poggiatesta. A
questo punto & possibile rimuovere
il rivestimento dello schienale dal
seggiolino.

SFODERARE IL POGGIATESTA:
28- Per rimuovere la copertura
posteriore in plastica del poggiatesta
sganciare i due ganci laterali.

29. Liberare le sedi inferiori (1) e la
sede superiore (2) come in figura.
30- Per rimuovere il rivestimento del
poggiatesta, sollevare leggermente
il poggiatesta, sfilare lateralmente
i due elastici di un lato (fig_a) e
succesivamente i due dell'altro lato
(fig_b). Rimuovere il rivestimento.

Manutenzione e puliziadel

rivestimento in tessuto.
Spazzolare le parti in tessuto per
allontanare la polvere.

«Perillavaggio attenersi all'etichetta cucita
sulla confezione del prodotto (fig. 21).

- non candeggiare al cloro;

- non stirare;

- non lavare a secco;

« non smacchiare con solventi;

- non asciugare a mezzo di
asciugabiancheria a tamburo
rotativo

Comerrivestire il
seggiolino-auto
RIFODERARE LA SEDUTA:

31- Inserire il pannello in plastica nella
tasca della parte superiore della seduta.
32. Calzare dal fronte del seggiolino
il rivestimento (fig_a) inserendo il
profilo nell'apposita sede (fig_b).

33. Inserire i due ganci della seduta
nelle apposite sedi vicine alla parte
inferiore dello schienale.

34. Infine agganciare le due asole
laterali ai bottoni presenti sui fianchi.

RIFODERARE LO SCHIENALE:

35. Allargare leggermente i laterali
del seggiolino ed inserire le lingue di
plastica nei passaggi dello schienale
assicurandosi che fuoriescano nella
parte inferiore come in figura;

36- Calzare il rivestimento laterale
ed allacciare i due elastici superiori;
ripetere loperazione con gli elastici
iinferiori;



37- Allacciare le quattro asole laterali
ai relativi bottoni.

RIFODERARE IL POGGIATESTA:
38- Sollevare leggermente il
poggiatesta e calzare il rivestimento,
prima da un lato, posizionando i
due elastici come mostrato (fig_a).
Completare la vestizione calzando
allo stesso modo laltro lato (fig_b),
facendo attenzione alla parte bianca
in polistirolo.

39. Riposizionare la copertura
posteriore agganciando i tre
punti centrali sopra la maniglia di
regolazione rispettando la sequenza
in figura.

40- Infine agganciare i due fissaggi
laterali al poggiatesta.

COME RIPIEGARE IL
SEGGIOLINO-AUTO

41. Abbassare il poggiatesta (1), stringere
i laterali di contenimento (2) e chiudere
eventualmente i portabibite (3).

42. Tirare verso lalto il nastrino (1)
in modo da sbloccare lo schienale e
contemporaneamente  spingere in
avanti lo schienale (2) che si ripieghera
sulla seduta del seggiolino.

43. Agganciare 'anello che vincola lo
schienale alla seduta quando il prodotto
& chiuso.

Trasporto

44. Viaggio 2-3 Flex & comodamente
trasportabile per mezzo dell'apposita
maniglia di trasporto.

Accessori

45. Travel Bag Car Seat: pratica
sacca di trasporto, il seggiolino rimane
protetto e pulito.

Numeri di serie

46- \iaggio 2-3 Flex riporta sotto la
seduta le informazioni relative a: nome
del prodotto, data di produzione e
numerazione seriale dello stesso; inoltre
riporta dietro lo schienale in basso [
etichetta arancione di omologazione.

Pulizia del prodotto

« Il vostro prodotto necessita di un
minimo di manutenzione. Le operazioni
di pulizia e manutenzione devono
essere effettuate solo da adulti.

« Si raccomanda di tenere pulite tutte le
parti in movimento.

+ Periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido, non
usare solventi o altri prodotti simili.

+ Spazzolare le parti in tessuto per
allontanare la polvere o lavare sequendo
I'apposita sezione.

+ Non pulire i componenti in polistirolo
con solventi o altri prodotti simili.

- Proteggere il prodotto da agenti
atmosferici come acqua, pioggia o neve;
llesposizione continua e prolungata al
sole potrebbe causare cambiamenti di
colore in molti materiali.

« Conservare il prodotto in un posto
asciutto.



Come leggere I'etichetta di

omologazione
+ In questo paragrafo vi spieghiamo
come leggere letichetta  di

omologazione (etichetta arancione).

« Letichetta & doppia perché questo
seggiolino-auto & omologato per
essere fissato in auto in due modi:

- Sistema di aggancio con SUREFIX
BASE integrata (la scritta SEMI-
UNIVERSAL indica la compatibilita
del seggiolino-auto con veicoli
equipaggiati con sistema ISOFIX).

- Sistema di aggancio con cintura a
tre punti statica o con avvolgitore
(la scritta  UNIVERSAL indica la
compatibilita del seggiolino-auto su
veicoli dotati di questo tipo di cintura).
- In alto all'etichetta c& il marchio
dell'azienda produttrice e il nome
del prodotto.

- La lettera E in un cerchio: indica il
marchio di omologazione Europea
e il numero definisce il paese che
ha rilasciato lomologazione (1:
Germania, 2: Francia, 3: Italia, 4: Paesi
Bassi, 11: Gran Bretagna, 24: Irlanda).

- Numero di omologazione: se inizia
con 04 vuol dire che é il quarto
emendamento (quello attualmente
in vigore) del regolamento R44.

- Normativa di riferimento: UN/ECE
R44/04.

+ Numero progressivo di produzione:
personalizza ogni seggiolino, dal
rilascio dellomologazione ognuno e
contraddistinto dal proprio numero.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego SpA € un' azienda con
sistema di gestione qualita certificato
da TUV Italia Srl, in accordo alla norma
ISO 9001.

Peg Pérego potra apportare in
qualunque momento  modifiche
ai  modelli descritti in  questa

pubblicazione, per ragioni di natura
tecnica o commerciale.

Servizio assistenza
Peg-Pérego

Se fortuitamente parti del modello
vengono perse o danneggiate,
usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni,
sostituzioni, informazioni sui prodotti,
vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg
Pérego indicando, qualora fosse
presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213
numero  verde:
(contattabile da rete fissa)
e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

800/147.414

Tutti i diritti di proprieta intellettuale
relativi ai contenuti di questo manuale
distruzione appartengono a PEG
PEREGO Sp.A. e sono tutelati dalle leggi
vigenti.



Thank you for choosing
a Peg-Pérego product.

Car seat, Viaggio 2-3 Flex
"Universal" category with
straps

- Complies with the EU regulation
UN/ECE R44/04, for children from 15
to 36 kg (around 3 to 12 years).

- Suitable for most car seats but
not all.

+ The car seat can be correctly
installed if your vehicle's instruction
and maintenance handbook reports
that it is compatible with the
“Universal” restraint systems.

« This car seat is classified “Universal”
if it meets standards that are more
demanding than those for previous
models that did not report the type
of approval label.

+ The car seat can only be used in
approved cars, fitted with a 3-point
static seat belt or winder, approved
in accordance with standard UN/ECE
R16 or equivalent regulations.

« IMPORTANT: the use of a 2-point
seat belt or lap belt is forbidden.

Car seat, Viaggio 2-3 Flex
"Semi Universal” category,
with straps + ISOFIX

+ Complies with the EU regulation
UN/ECE R44/04, for children from 15
t0 36 kg (around 3 to 12 years).
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« This car seat is classified as “semi-
universal” and can be fitted on the
seats of car models specified in the
list attached to these instructions.

+ The car seat can only be used in
approved cars, fitted with a 3-point
static seat belt or winder, approved
in accordance with standard UN/ECE
R16 or equivalent regulations.

+ IMPORTANT: the use of a 2-point
seat belt or lap belt is forbidden.

A WARNING

- Carefully read the instructions
before use and keep them in a
safe place for future reference.
Failure to closely follow the car
seat installation instructions will
put your child at risk.

«Viaggio 2-3 Flex must be assembled
and installed by adults, keeping
children away from the product.
«When travelling in the vehicle, never
hold your child in your arms or allow
him/her to sit outside of the car seat.
In the event of sudden braking, even
at low speeds, the child might easily
be flung forward.

« Do not insert fingers into the
mechanisms.

« Pay particular attention to luggage
or other objects that could injure the
child sitting in the car seat in case of
an accident.

« Do not use installation methods
other than those recommended
because they could cause the seat
to detach.

« Ensure the vehicle's 3-point seat



belt used to fix the car seat to the
car is appropriately tensioned and
untwisted.

+ Never leave your child unattended
in the car seat: watch him even when
he is sleeping.

- Never leave a child alone and
unsupervised in a car, not even for a
short time. The temperature inside
the vehicle can change rapidly and
become dangerous for the child
inside.

+ Never remove your child from the
seat when the vehicle is moving.

- Check that the car seat is not
blocked by a moving part of the seat
ora door.

« Adjust the height and tension of
the belts, checking that they adhere
to the child’s body without being
too tight. Check that the seat belt
is not twisted and the child cannot
unfasten it.

+ Do not leave the car seat in the
vehicle under the sun; if necessary,
fold the backrest (fig. 42) so as to
protect the seat from direct sunlight.
+ Do not use the car seat without
the lining. This lining cannot be
replaced by other lining that has
not been specifically approved
by the manufacturer because it is
an integral part of the seat and is
essential for safety purposes.

« Do not remove or replace the white
polystyrene part under the seat, in the
backrest and in the headrest, as it is
essential for safety purposes.

-Ifin doubt, contact the manufacturer
or retailer of this car seat.

« This article's serial number may be
found on the approval label situated
on the rear of the backrest (fig. 46).

+ Do not remove the adhesive and
sewn labels. Removal of these labels
could result in the product not
complying with the law.

- Do not use the car seat if it is
broken or if there are missing parts,
if it is second-hand, or if it has been
subjected to heavy impacts as a
result of accidents, as it may present
hidden yet dangerous structural
damage.

- Do not alter the product.

Contact the post-sales service
for repairs, the replacement of
components and information on
the product; contact information is
provided on the last page of this
manual.

« When not in use, the car seat can
be left in the vehicle provided it
is attached to the vehicle's Isofix
attachments; otherwise, remove it
from the vehicle: in the event of an
accident it could be dangerous for
other passengers.

- Do not use the child car seat if it is
broken or if there are missing parts,
or if it has been subjected to heavy
impacts as a result of accidents, as it
may have suffered structural damage
which is not visible but is extremely
hazardous.

- If using a second-hand product, make
sure it is a recent model, comes with
instructions, and is fully functional in
all parts. An obsolete product may



not conform to safety standards, due
to natural ageing of materials and
updating of regulations. If you have
any doubts, contact the manufacturer’s
customer service centre.

+ Do not use accessories that have not
been approved by the manufacturer
or competent authorities.

1_ A IMPORTANT

« "Viaggio 2-3 Flex": this car seat,
Group 2-3, must be installed in the
direction of travel.

« Do not install “Viaggio 2-3
Flex” on seats that are not in
the direction of travel or are
transversal to the direction of
travel.

« It is always advisable to fit the car
seat on the rear vehicle seat and
on the passenger’s side.

« If the car seat is installed on
the front seat, it is advisable to
place it as far as possible from the
dashboard.

« If the vehicle's headrest makes
installing Viaggio 2-3 Flex difficult,
you can remove the vehicle's
headrest; if this is not removable
and interferes with the car seat's
headrest, please contact the After
Sales Service.

Product components
2.Inspect the content of the package
and contact the post sale Customer
Care if some items are missing.

_The car seat includes:

1 headrest (a), 1 backrest (b), 1 seat

(0), 1 Surefix Base integrated into the
seat (d).

The car seat is ready to use: no
assembly operation is required.

Opening the product

before use

3. Raise the car seat backrest until
it clicks; the product should remain
upright on its own. The backrest
oscillates by a few degree to better
adapt to various types of vehicle seat.

Product features
Viaggio 2-3 Flex adjusts to grow
with your child. Each adjustment is
independent, to ensure maximum
flexibility of use.
4. The headrest can be adjusted in
3 positions. Lift the handle (fig_a)
on the back of the headrest and
simultaneously raise the headrest
(Zﬁﬁ_b), placing it at the desired height.
IMPORTANT: as the child
grows, it is necessary to adjust the
height of the headrest according
tg that of the child.

IMPORTANT: after completing
the operation, try moving the
headrest to ensure it is correctly
fitted in place.

5. The width of the backrest may be
adjusted in three positions (closed,
mid, opened). Push the button on
the side of the knob (1) and rotate
the knob (2) clockwise to open the
wings. This operation is required as
your child grows. To close the wings,



push the side button and turn the
knob anti-clockwise.

6- The height of the backrest may
be adjusted: push the handle on
the rear of the backrest upwards
(1) and at the same time lift the
entire backrest (2) to the desired
position. To lower the backrest, pull
the handle (1) and at the same time
push the backrest downwards (2).
This operation is required as your
child grows.

7- Viaggio2-3 Flex is fitted with a
reclining system that guarantees
maximum comfort. To recline the seat,
pull the handle (fig_a) on the front
and simultaneously recline the product
(fig_b).

8- Viaggio2-3 Flex is fitted with two
lateral and removable cup holders.

How to attach the car seat
to the vehicle
if you own a car with

Isofix attachments

This type of attachment can be
used if your car is fitted with Isofix
hooks. Otherwise, go to the next
section. For further information on
the availability of these hooks and
their location, refer to the vehicle's
instruction manual.

Fastening the attachments
guarantees greater stability and
safety in the vehicle, but cannot
replace the restraining function
of the vehicle's seat belts.

9. To bring out the attachments

located inside the Surefix Base, pull
the handle on the bottom front part
of the seat longitudinally towards
you (fig_a). The attachments will be
automatically ejected (fig_b). Repeat
to make sure the attachments
have been ejected fully and
simultaneously.

10 Fix the attachments to the Isofix
hooks on the vehicle seat, ensuring
they “click”into place.

11- After fixing the attachments, pull
the front handle again (fig_a) and,
at the same time, push the car seat
towards the vehicle’s seat (fig_b),
then release the handle.

12. IMPORTANT: The vehicle's
Isofix hooks and the car seat's Surefix
Base attachments are correct coupled
when a green signal appears above
the connectors (fig_a). A red signal
indicates that the attachments have
NOT been coupled correctly (fig_b).
13- To release Viaggio 2-3 Flex from
the vehicle seat, pull the handle (1)
until the Surefix Base attachments
are fully revealed. In so doing, the
yellow release buttons will be visible
on the sides of the base; pull the
two buttons (2) until you hear the
attachments click open. At this point
you can remove the car seat.

14- To reposition the attachments
inside the Surefix Base (when not
in use), pull the lever once more (1)
and simultaneously push one of the
two attachments in (2) until they
practically disappear



How to attach the car seat
to the vehicle
if you own a car with no

Isofix attachments

15. Position the Viaggio 2-3 Flex
car seat on the vehicle seat in the
direction of travel, leaving the
attachments inside the Surefix Base
(fig_a) and position the child in the
seat as shown in the figure (fig_b),
ensuring the car seat does not move
during this operation.

How to secure your child
with Viaggio 2-3 Flex

16- Secure your child with the vehicle
seat belt as shown in the figure.

17- Fasten the vehicle seat belt,
ensuring that it clicks in place.
Position the two sections of the belt
as shown in the figure.

18- To finish securing your child,
thread the belt through the router
placed on the headrest: thread the
belt between the router and the
headrest (1) until it slides into the
rquter slot (2).

IMPORTANT: If the belt is
loose, pull it taut above the loop
(3). Ensure the belt is always
tensioned and untwisted.

19- To remove the belt, slide it out of
the router slot (1) and then between
the router and the headrest (2) until
it is completely removed.

20- A\ IMPORTANT: the seat belt

is correctly positioned if the child’s it

shoulders are slightly below the seat
belt loop, as shown in the figure.

How to remove the
fabric lining

The fabric elements of Viaggio 2-3
Flex may be removed for cleaning.
21- Follow the washing instructions
on the seat's lining.

REMOVING THE LINING FROM
THE SEAT:

22. Unhook the two eyelets from
the buttons on the sides of the car
seat base.

23. Release the two hooks from the
seat base.

24. Remove the lining and slide
out the plastic panel placed inside
the pocket as shown. Remember to
replace it once the lining has been
washed

REMOVING THE LINING FROM
THE BACKREST:

25- Remove the four eyelets from the
plastic buttons on the sides of the
backrest. To facilitate this operation,
widen the side wings

26- Release the two upper elastics
and the two lower ones located on
each side.

27- Remove the two flaps from
their slots on the upper part of the
backrest. To facilitate this operation,
raise the headrest. At this point you
can remove the lining from the car
seat's backrest.



REMOVING THE LINING FROM THE
HEADREST:

28 To remove the plastic cover on the
back of the headrest, unfasten the two
side hooks.

29 Release the bottom (1) and top (2)
as shown.

30- To remove the headrest lining,
slightly raise the headrest and release
the two elastics on one side (fig_a)
and then on the other (fig_b). Remove
the lining.

Maintenance and cleaning
of the fabric lining

Brush the fabric parts to remove dust.

« Follow the washing instructions on the
label sewn onto the seat's lining. (fig. 21)
+ Do not use chlorine bleach.

« Do not iron.

+ Do not dry clean.

+ Do not remove stains with solvents.

+ Do not tumble dry.

Repositioning the car seat

cover:

RELINING THE SEAT:

31-Insert the plastic panel in the pocket
of the seat lining.

32. Slip the seat lining on from the
front (fig_a), inserting the profile in the
appropriate slot (fig_b).

33- Insert the two hooks on the base
of the seat near the bottom of the
backrest.

34- Finally, attach the two side eyelets
to the buttons on the sides of the seat.

RELINING THE BACKREST:

35. Slightly widen the side wings of the
car seat and insert the plastic flaps into
their slots in the backrest, ensuring they
come out below as shown in figure.
36- Slip on the side lining and fasten the
two upper elastic bands; repeat for the
lower elastic bands.

37- Fasten the four side eyelets to the
appropriate buttons.

RELINING THE HEADREST:

38. Slightly raise the headrest and put
the lining back in place, fastening the
two elastics as shown, first on one side
(fig_a) and then on the other (fig_b),
and paying attention to the white
polystyrene.

39 Fasten the back cover along
the three central points above the
adjustment handle, following the
sequence shown in the figure.

40 Finally, fasten the two sides to the
headrest.

How to fold the car seat

41. Lower the headrest () tighten
the side restraining wings ( and if
necessary, push in t%e cup holders

42. Pull the ribbon upwards ()
release the backrest and at the same
time push the backrest down (2); this
will fold down onto the car seat.

43. Attach the ring that fastens the
backrest to the seat when the product
is closed.

Transport
44. Viaggio 2-3 Flex is easily carried

» using a handy transport handle



Accessories

45. Travel Bag Car Seat: practical car
seat bag, keeping the seat clean and
protected

Serial numbers

46- The following information can be
found under the Viaggio 2-3 Flex car
seat: product name, production date
and serial number. Moreover, the type
approval label can be found behind
the backrest.

Product cleaning
This product requires
maintenance.
+ Cleaning and maintenance must
only be carried out by adults.
« Itis advisable to keep all the moving
parts clean.
+ Clean the plastic parts periodically
with a damp cloth. Do not use
solvents or similar substances.
«Brush the fabric parts to remove dust
or clean following the instructions
provided in the dedicated section.
« Do not clean polystyrene parts with
solvents or other similar products.
Protect the product from
atmospheric  agents, such as
humidity, rain or snow. Extended
exposure to sunshine can cause
colour changes in many materials.
Store the product in a dry
environment.

minimal
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How to read the type
approval labe

This paragraph explains how to
interpret the type approval label
(orange label).

« The label is double because this car
seat is type approved for two types of
installation in vehicles:

- SUREFIX BASE fixing system (the
SEMI-UNIVERSAL marking indicates
that the car seat is compatible with
the ISOFIX system).

- Fixing system with a 3-point static
seat belt or winder (the UNIVERSAL
marking indicates that the car seat
is_suitable for vehicles with this
kind of seat belt).

+ The top of the label displays the
trademark of the manufacturing
company and the name of the
product.

« The letter E in a circle indicates the
European type approval mark and the
number indicates the country that
issued the type approval (1: Germany,
2: France, 3: Italy, 4: Netherlands, 11:
Great Britain, 24 Ireland).

« Type approval number: if it starts
with 04, this indicates the fourth
amendment (the one currently in
force) of Regulation R44.

« Reference standard: UN/ECE R44/04.
« Production serial number: on issue
of type approval, each car seat is
personalised with its own number.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego SpA adopts a quality
management system certified by TUV




Italia Srl in accordance with the 1SO
9001 standard.

Peg Pérego can make changes at
any time to the models described
in this publication for technical or
commercial reasons

Peg-Pérego after-sales
service

If any parts of the item get lost or
damaged, only use genuine Peg
Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the
products and sales of genuine spare
parts and accessories, contact the Peg
Pérego Assistance Service and state
the serial number of the product, if
present

tel. 0039/039/60.88.213

Toll free number 800/147414
(contactable by landline)
e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on
the contents of this manual are the
property of PEG PEREGO S.p.A. and are
protected by the laws in force.

FR_Francais

Merci d’avoir choisi un
produit Peg-Pérego.

Siége-auto, Viaggio

2-3 Flex catégorie
“Universelle” avec
ceintures

+ Homologué conformément a la norme
européenne UN/ECE R44/04 pour des
enfants de 15 a 36 kg (de 3 a 12 ans
environ).

« Adapté a la plupart des sieges de
voitures, mais pas a tous.

- Le siége-auto peut étre correctement
installé si dans le manuel d'instruction et
d'entretien du véhicule, la compatibilité
avec des systemes de retenue
"Universels" est indiquée.

+ Ce siége-auto est classé “Universel”
selon les criteres d’homologation les
plus stricts par rapport aux modéles
précédents qui ne disposent pas de
I'étiquette d'homologation.

Le siége-auto ne doit étre utilisé que
sur des véhicules approuvés, équipés
de ceintures de sécurité a trois points,
statiques ou avec enrouleur,homologués
conformément au reglement UN/ECE
R16 ou toute norme équivalente.

« IMPORTANT: il est interdit d'utiliser la
ceinture de sécurité a deux points ou
abdominale.

Siége-auto, Viaggio 2-3
Flex catégorie “Semi-



Universelle”, avec
ceintures + ISOFIX

+ Homologué conformément a la
norme européenne UN/ECE R44/04
pour des enfants de 15 a 36 kg (de 3
a 12 ans environ).

- Ce siége auto est homologué pour
une utilisation semi-universelle et est
adapté a la fixation sur les sieges
des voitures inscrites a l'annexe de
ce feuillet.

Le siege-auto ne doit étre utilisé que
sur des véhicules approuvés, équipés
de ceintures de sécurité a trois
points, statiques ou avec enrouleur,
homologués conformément au
reglement UN/ECE R16 ou toute
norme équivalente.

« IMPORTANT : il est interdit d'utiliser
la ceinture de sécurité a deux points
ou abdominale.

A AVERTISSEMENT

« Lire attentivement les
instructions avant toute utilisation
et les conserver a I'endroit
prévu pour cela afin de pouvoir
les réutiliser en cas de besoin.
Le non respect des instructions
d'installation du siége-auto peut
faire courir des risques a I'enfant.
- Les opérations de montage et
d'installation de Viaggio 2-3 Flex
doivent étre effectuées par des
adultes, en gardant I'enfant a I'écart
du produit.

« Durant les voyages en voiture, ne
jamais tenir l'enfant dans les bras
et ne jamais le poser a lextérieur

du siége-auto. En cas de freinage
a limproviste, méme si la vitesse
est faible, I'enfant serait facilement
catapulté vers l'avant.

« Eviter de mettre les doigts dans les
mécanismes.
-Danslavoiture, faire particulierement
attention aux bagages ou autres
objets qui pourraient blesser I'enfant
dans le siege-auto en cas d'accident.
Ne pas utiliser de systemes
d'installation  différents de ceux
indiqués ; le siege-auto pourrait se
décrocher du siége de la voiture.

- S'assurer que la ceinture de sécurité
a trois points du véhicule utilisée
pour fixer le siége auto est toujours
tendue et non vrillée.

Ne jamais laisser l'enfant dans le
siege-auto sans surveillance, méme
quand il dort.

« Ne jamais laisser I'enfant sans
surveillance en voiture, méme pour
de courtes périodes. La température
interne  de  I'habitacle peut
soudainement changer et devenir
dangereuse pour l'enfant situé a
l'intérieur.

- Si la voiture est en mouvement, ne
jamais enlever I'enfant du siege-auto.
- Veiller a ce que le siege-auto ne
reste pas bloqué par une partie
mobile du siége ou une portieére.

+ Régler la hauteur et la tension
des ceintures en vérifiant qu'elles
adhérent bien au corps de l'enfant
sans trop le serrer ; vérifier que la
ceinture de sécurité ne soit pas
vrillée et que l'enfant ne la décroche

as seul.
2 P



+ Ne pas laisser le siege auto dans la
voiture sous le soleil : si nécessaire,
plier le dossier (fig. 42) afin de
protéger le siege des rayons du soleil.
+ Ne pas utiliser le siege-auto sans
sa housse en tissu ; cette housse ne
peut pas étre remplacée par une
autre non agréée par le constructeur
car elle fait partie intégrante du
siége-auto et de la sécurité.

- Ne pas enlever ou modifier le
polystyréne blanc sous l'appuie-téte
et sous les ailes latérales car ils sont
partie intégrante de la sécurité.

- En cas de doutes, sadresser au
constructeur ou au revendeur de ce
siége-auto.

. Cet article est numéroté
progressivement par le biais de
I'étiquette d'homologation a I'arriere
du dossier (fig. 46)

« Ne pas détacher les étiquettes
adhésives et cousues ; cela pourrait
rendre le produit non conforme a la
réglementation.

« Ne pas utiliser le siege-auto sfil est
cassé ou si des pieces manquent,
s'il est d'occasion ou s'il a fait l'objet
de sollicitations violentes lors d'un
accident car il pourrait avoir subi des
dommages structuraux cachés mais
extrémement dangereux.

- Ne pas modifier le produit.

« Pour les éventuelles réparations,
le remplacement de piéces et des
informations sur le produit, contacter
le service d'assistance apres-vente.
Toutes les informations utiles se
trouvent a la derniére page de ce

manuel.

« Lors de l'utilisation de la voiture
avec le siége-auto vide, si le siége est
fixé aux fixations Isofix du véhicule,
il est possible de le laisser dans la
voiture; si les fixations Isofix ne sont
pas utilisées, retirer le siege : en cas
d'accident il pourrait étre dangereux
pour les autres passagers.

+ Ne pas utiliser le siege-auto sfl est
cassé ou si des piéces manquent
ou s'il a fait l'objet de sollicitations
violentes lors d'un accident car il
pourrait avoir subi des dommages
structuraux non  visibles  mais
extrémement dangereux.

« Si le produit est d'occasion,
vérifiez quiil s'agit d'un modéle de
construction récente, accompagné
des instructions et fonctionnel dans
son intégralité. Un produit obsolete
pourrait ne pas étre conforme en
raison du vieillissement naturel des
matériaux et du renouvellement des
réglementations. En cas de doute,
contactez le centre d'assistance du
fabricant.

- Ne pas utiliser d‘accessoires
qui n'aient pas été agréés par le
constructeur ou les autorités
compétentes.

1_IMPORTANT

« "Viaggio 2-3 Flex": siége-auto du
Groupe 2-3, doit étre installé dans
le sens de la marche.

« Ne pas installer “Viaggio 2-3
Flex" sur les siéges installés dans
le sens contraire de la marche ou



en travers du sens de la marche
habituel du véhicule.

« Il est conseillé de toujours utiliser
le siége arriere du coté opposé au
conducteur.

« En cas d'installation du siege-
auto sur le siege avant du véhicule,
veiller a le positionner le plus loin
possible du tableau de bord.

« Si a cause de l'appuie-téte du
siege d'auto, l'installation de
Viaggio 2-3 Flex se réveéle difficile,
il est possible de retirer I'appuie-
téte du siege de voiture; si
I'appuie-téte n'est pas amovible
et interfére avec l'appuie-téte du
siege-auto, veuillez contacter le
Service Aprés Vente.

ComPosants de l'article
2.\rifierle contenu de l'emballage
et en cas de réclamation, veuillez
contacter le Service apres-vente.
_Le siege-auto se compose de :

1 appuie-téte (a), 1 dossier (b), 1
assise (c), 1 Surefix Base intégrée
dans l'assise (d).

Le siege-auto est prét a l'emploi
: aucune opération d'assemblage
n'est requise

Ouverture du produit
avant utilisation

3. Soulever le dossier du siege-auto
jusqu'a ce que vous entendiez un
clic. Lorsque l'opération est terminée,
le produit tient droit seul. Le dossier
oscille Iégerement pour s'adapter au
mieux aux différents types de siege.
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Caractéristiques du

produit

Viaggio 2-3 Flex s'adapte a la
croissance de votre enfant avec
différents types de réglage. Les
réglages sont indépendants pour
une flexibilité maximale d'utilisation.
4. |'appuie-téte est réglable en 3
positions. Soulever la poignée (fig_a)
située a l'arriere de l'appuie-téte et
soulever simultanément l'appui-
téte (fig_b) en le positionnant a la
hauteur désirée.

IMPORTANT: Pour suivre
la croissance de I'enfant, il faut
régler la hauteur de I'appuie-téte
Kw rapport a sa taille.

IMPORTANT: Une fois
l'opération effectuée, essayer de
bouger I'appuie-téte pour vérifier
qu'il est correctement fixé.

5. La largeur du dossier peut étre
réglée sur trois positions (fermée,
intermédiaire, ouverte). Appuyez sur
le bouton situé sur le coté de la
poignée (1) et tournez la poignée
(2) dans le sens des aiguilles d'une
montre pour ouvrir les ailes. Cette
opération s'avere nécessaire quand
votre enfant grandit. Pour fermer les
ailes, appuyez sur le bouton latéral
et tournez la poignée dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre.
6- Le dossier est réglable en hauteur :
au dos de celui-ci pousser la poignée
vers le haut (1) et en méme temps
soulever tout le dossier (2) jusqu'a
la position désirée. Pour abaisser le
dossier, tirer cette méme poignée (1)



eten méme temps pousser le dossier
vers le bas (2) Il est nécessaire de
faire ce réglage pour accompagner
la croissance de I'enfant.

7- Viaggio 2-3 Flex est muni d'un
systéme d'inclinaison pour un
confort accru. Pour l'incliner, tirer la
poignée située sur l'avant (fig_a) et
incliner simultanément le produit
(fig_b).

8- Viaggio 2-3 Flex est muni de deux
porte-gobelets amovibles latéraux.

Comment attacher le
siége-auto pour qui
osséde une voiture avec
es fixations Isofix
Vous pouvez utiliser ce type de
fixation si votre voiture est équipée
d'attaches Isofix. Si votre voiture n'en
n'a pas, passez a la section suivante.
Pour plus d'informations sur la
présence et la position des attaches,
consulter le manuel d'utilisation de
la voiture.
La fixation aux connecteurs
assure une plus grande stabilité
et sécurité en voiture, mais elle
ne remplace pas la fonction
des ceintures du véhicule pour
maintenir votre enfant en toute
sécurité.
9. Pour allonger les connecteurs
situés a l'intérieur de la Surefix
Base, tourner la poignée située a
l'avant en bas du siege-auto en
tirant longitudinalement vers vous
(fig_a). Les connecteurs seront
éjectés automatiquement (fig_b).
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Répéter l'opération pour s'assurer
que les connecteurs ont été expulsés
simultanément et avec une extension
maximum.

10- Fixer les connecteurs du siege-
auto aux attaches Isofix du siege-auto
jusqu'au déclic.

11- Aprés avoir effectué la bonne
fixation, agir de nouveau sur la poignée
frontale (fig_a), et dans le méme temps,
pousser le siége auto vers le siége
(fig_b) puis relacher la poignée.

12. IMPORTANT: La fixation
correcte entre l'attache Isofix de la
voiture est les connecteurs de la
Surefix Base du siege-auto se vérifie
par la présence du voyant vert situé
au-dessus des connecteurs (fig_a).
La présence du voyant rouge indique
une fixation incorrecte (fig_b).

13- Pour détacher Viaggio 2-3 Flex du
siege de la voiture, tirer la poignée
(1) jusqu'a I'exposition compléte
des connecteurs de la Surefix Base.
Ce faisant, les boutons jaunes de
décrochage apparaitront sur les
cotés de la base, tirer ensuite les
deux boutons (2) jusqu'a ce que vous
entendiez un déclic d'ouverture des
connecteurs. A ce stade, vous pouvez
retirer le siege-auto.

14. Pour replacer les connecteurs a
l'intérieur de la Surefix Base (en cas
de non utilisation) tirer de nouveau le
levier (1) et en méme temps pousser
I'un des deux connecteurs (2) jusqu'a
leur exposition minimale.



Comment attacher le
siége-auto .
pour qui ne posséde

)as une voiture avec les
ixations Isofix

15- Placer le siege-auto Viaggio 2-3
Flex sur le siége auto dans le sens
de la marche du véhicule, en laissant
les connecteurs a lintérieur de la
Surefix Base (fig_a) et installer I'enfant
tel qu'illustré sur la figure (fig_b) en
sassurant que le siége ne bouge pas
pendant cette opération.

Comment assurer votre
enfant sur Viaggio 2-3 Flex
16- Faire passer la ceinture de
sécurité du véhicule, comme indiqué
sur la figure.
17- Attacher la ceinture de sécurité
du véhicule jusqu'au déclic. Placer les
deux sangles de la ceinture comme
indiqué sur la figure.
18- Pour terminer la fixation en voiture,
faire passer la ceinture par les passants
de [lépaule placés au niveau de
I'appuie-téte : insérer la ceinture entre
le passant et l'appuie-téte (1) jusqua
ce que celle-ci glisse commodément
dans la fente du passant (2)
IMPORTANT: si la ceinture n'est
pas tendue, la tendre au-dessus du
passant (3). S'assurer qu'elle reste
toujours tendue et non vrillée.
19- Pour retirer la ceinture, la retirer
de la fente du passant (1) et la faire
courir entre le passant et I'appuie-téte
(2) jusqua ce quelle soit entierement
extraite.
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20- A\ IMPORTANT: la position
correcte des ceintures est lorsque
les épaules de l'enfant sont placées
|égérement en dessous du point de
passage des ceintures, comme illustré
sur la figure. ;

Comment déhousser le
siege-auto

Les éléments en tissu de Viaggio 2-3
Flex peuvent étre enlevés pour le
nettoyage.

21- Suivre les instructions de
nettoyage indiquées sur l'emballage
du siege.

DEHOUSSER L'ASSISE:

22. Désenfiler les deux ceillets des
boutons correspondants situés sur le
coté de l'assise du siege-auto.

23. Relacher les deux languettes sur le
fond du siege-auto.

24. Enlever l'assise et retirer le
panneau en plastique a l'intérieur de
la poche, comme illustré sur la figure.
N'oublier pas de le remettre en place
une fois que la confection a été lavée.

DEHOUSSER LE DOSSIER

25. Désenfiler les quatre ceillets des
boutons correspondants en plastique
situés sur les cotés du dossier. Pour
faciliter cette opération, élargir les cotés.
26- Décrocher les deux élastiques
supérieurs et ceux inférieurs des
latéraux.

27 Retirer les deux languettes de
leur emplacement situé dans la partie
supérieure du dossier. Pour faciliter
cette opération, soulever l'appuie-



téte. A ce stade, vous pouvez retirer la
housse du dossier du siege-auto.
DEHOUSSER LAPPUIE-TETE :

28- Pour retirer la couverture postérieure
en plastique de I'appuie-téte, décrocher
les deux fixations latérales.

29 Libérer les sieges inférieurs (1)
et le siege supérieur (2) comme le
montre [a figure.

30- Pour retirer le revétement de
I'appuie-téte, soulever légerement
I'appuie-téte, retirer latéralement
les deux élastiques d'un coté (fig_a)
puis les deux du coté opposé
(fig_b). Retirer le revétement.

Entretien et nettoyage
de la housse

Brosser les éléments en tissu pour
enlever la poussiére.

Pour le nettoyage, consulter
I'étiquette cousue sur I'emballage du
produit. (fig_21)

« ne pas utiliser d'eau de javel ;

- Ne pas repasser ;

+ne pas laver a sec;

« ne pas détacher a l'aide de solvants ;
- ne pas sécher dans un séche-linge a
tambour rotatif.

Comment faire pour
couvrir le siege-auto
RECOUVRIR L'ASSISE:

31- Insérer le panneau en plastique
dans la poche de la partie supérieure
de l'assise.

32. Glisser par 'avant du siege-auto la
housse (fig_a) en insérant le profil dans
I'emplacement approprié (fig_b).

33-Insérer les deux crochets de I'assise
dans leurs emplacements pres du bas
du dossier.

34. Enfin accrocher les deux fentes
latérales aux boutons présents sur les
cotés.

RECOUVRIR LE DOSSIER:

35. Elargir légérement les cotés du
siege-auto et insérer les languettes en
plastique dans les fentes du dossier en
s'assurant qu'elles sortent par la partie
inférieure comme sur la figure.

36- Glisser la housse de coté et
fixer les deux élastiques supérieurs;
répéter l'opération avec les élastiques
inférieurs.

37- Insérer les quatre fentes latérales a
leur bouton correspondant.

RECOUVRIR LAPPUIE-TETE:

38- Soulever Iégérement l'appuie-
téte et placer le revétement, d'abord
d'un coté, en positionnant les deux
élastiques comme indiqué (fig_a).
Terminer le revétement en placant de
la méme maniére l'autre coté (fig_b),
en faisant attention a la partie blanche
en polystyréne.

39- Reposer la couverture postérieure
en accrochant les trois points centraux
au-dessus de la poignée de réglage en
respectant la séquence sur la figure.
40. Enfin, accrocher les deux fixations
latérales a l'appuie-téte.

Comme replier le
siége-auto
41- Abaisser l'appuie-téte (1), serrer

: les cotés de contention (2) et fermer



éventuellement les porte-gobelets (3).
42 Tirer vers le haut la sangle (1) pour
débloquer le dossier et en méme
temps pousser vers |'avant le dossier
(2) qui se rabattra sur I'assise du siege-
auto.

43. Accrocher l'anneau qui lie le
dossier a l'assise lorsque le produit
est fermé.

Transport

44. Viaggio 2-3 Flex est facilement
transportable grace a la poignée de
transport.

Accessoires

45. Travel Bag Car Seat: sac de
transport pratique, le sieége-auto
reste propre et protégé.

Numéros de série

46- \Viaggio 2-3 Flex indique sous
I'assise les informations concernant :
nom du produit, date de fabrication
et numéro de série ; ainsi que
I'étiquette orange d'homologation
au bas du dossier.

Nettoyage du produit

« Ce produit requiert un entretien
minimum. Les opérations de
nettoyage et dentretien doivent
étre effectuées uniquement par des
adultes.

« Il est recommandé de garder
bien propres toutes les parties en
mouvement.

« Nettoyer périodiquement les
parties en plastique avec un linge
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humide ; ne pas utiliser de solvants
ou autres produits similaires.

« Brosser les parties en tissu pour
enlever la poussiere ou les laver
selon la section appropriée.

+ Ne pas nettoyer les pieces en
polystyréne avec des solvants ou
autres produits similaires.

« Protéger le produit des agents
atmosphériques (eau, pluie ou
neige) ; une exposition permanente
et prolongée au soleil peut
provoquer la décoloration de
nombreux matériaux.

« Conserver le produit dans un
endroit sec.

Comment lire I'étiquette
d’homologation

- Dans cette section, nous
expliquons comment lire I'étiquette
d'homologation (étiquette orange).
L'étiquette est fournie en double,
ce siége-auto ayant été homologué
pour étre fixé de deux facons
différentes dans la voiture.

- Systeme de fixation avec SUREFIX
BASE intégrée (l'inscription SEMI-
UNIVERSAL indique la compatibilité
du siége-auto avec des véhicules
équipés du systéeme ISOFIX)

. Systeme de fixation avec
ceinture de sécurité a trois points
statique ou avec enrouleur
(I'inscription UNIVERSAL indique que
le siege-auto est compatible avec
les véhicules munis de ce type de
ceinture de sécurité).




« Sur la partie supérieure de
I'étiquette figurent la marque du
fabricant et la dénomination du
produit.

« La lettre E dans un cercle indique
la marque  d'homologation
européenne et le nombre définit le
pays qui a délivré I'homologation
(1: Allemagne, 2: France, 3: Italie, 4:
Pays-Bas, 11: Grande-Bretagne, 24:
Irlande).

Numéro d'homologation s'il

commence par 04, cela signifie
qu'il est fait référence au quatrieme
amendement (celui actuellement en
vigueur) du réglement R44.
- Norme de référence :
R44/04.
« Numéro progressif de production
. il est propre a chaque siége-auto ;
lorsque I'homologation est délivrée,
chaque produit est caractérisé par
un numéro différent

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego SpA adopte un
systeme de gestion de la
qualité certifié par TUV Italia Srl
conformément a la norme 1SO
9001.

Peg-Pérego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des
modifications sur les modéles
décrits dans cet ouvrage, pour
des raisons de nature technique
ou commerciale.

UN/ECE

Service d’assistance

Peg-Pérego

En cas de perte accidentelle de
piéces ou de rupture de l'une
delles, utiliser exclusivement des
pieces de rechange originales
Peg-Pérego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les
produits, vente de pieces détachées
d'origine et accessoires, contacter le
service apres-vente Peg Pérego en
indiquant, si présent, le numeéro de
série du produit.

Tél. 0039/039/60.88.213

Numéros vert 800/147 414
(joignable par téléphone fixe)
e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété
intellectuelle liés au contenu de ce
manuel sont la propriété de PEG
PEREGO S.p.A. et sont protégés par
les lois applicables.



Vielen Dank, dass Sie sich
fiir ein Produkt Peg-Pérego
entschieden haben.

Autokindersitz Viaggio 2-3

Flex Kategorie ,,Universal”

mit Gurten

« Zugelassen gemal3 der Bestimmung
UN/ECE R44/04 fur Kinder mit einem
Gewicht von 15 bis 36 kg (ca. von 3 bis
12 Jahren).

« Fur den Grof3teil der Fahrzeugsitze
geeignet, jedoch nicht fur alle.

« Der Autokindersitz kann korrekt
installiert werden, wenn in der
Bedienungs- und Wartungsanleitung
des Fahrzeugs die Kompatibilitat
mit  Ruckhaltesystemen ,Universal”
angegeben ist.

- Dieser Autokindersitz ist im Vergleich
zu den Vorgangermodellen, die nicht
Uber das Prifetikett verflgen, geméal
strengerer  Zulassungskriterien  als
JUniversal” klassifiziert.

- Der Autokindersitz darf nur auf
genehmigten Fahrzeugen verwendet

werden, die  mit  statischem
3-Punkt-Sicherheitsgurt  oder — mit
Einziehvorrichtung ausgestattet

sind und eine Zulassung gemald
Bestimmung UN/ECE R16 oder nach
gleichwertigen Bestimmungen
besitzen.

« WICHTIG: Es ist nicht gestattet,
den Zwei-Punkt- oder Bauchgurt zu
verwenden.
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Autokindersitz Viaggio
2-3 Flex Kategorie ,Halb-
universal” mit Gurten +
ISOFIX

- Zugelassen gemal der Bestimmung
UN/ECE R44/04 fir Kinder mit einem
Gewicht von 15 bis 36 kg (ca. von 3
bis 12 Jahren).

Dieser Autokindersitz st fur
den halbuniversalen  Gebrauch
zugelassen und zur Befestigung
auf den Sitzen der in der Anlage
zu dieser Anleitung genannten
Fahrzeuge geeignet.

+ Der Autokindersitz darf nur auf
genehmigten Fahrzeugen verwendet
werden, die mit statischem
3-Punkt-Sicherheitsgurt oder mit
Einziehvorrichtung  ausgestattet
sind und eine Zulassung gemal}
Bestimmung UN/ECE R16 oder nach
gleichwertigen  Bestimmungen
besitzen.

« WICHTIG: Es ist nicht gestattet,
den Zwei-Punkt- oder Bauchgurt zu
verwenden.

/A WARNUNG

+ Vor dem Gebrauch aufmerksam
die Anweisungen lesen und
zum spateren Nachschlagen an
dem dafiir vorgesehenen Platz
aufbewahren. Wenn Sie die
Installationsanweisungen fiir den
Autokindersitz nicht gewissenhaft
befolgen, kann dies fiir Ihr Kind
schwerwiegende Folgen haben.

. Die Montage- und
Installationsvorgdnge des Viaggio



2-3 Flex mussen von Erwachsenen
ausgefihrt werden. Dabei muss
das Kind vom Produkt ferngehalten
werden.

« Wahrend der Fahrten im Auto
das Kind nie im Arm halten und
dieses nie aullerhalb des Sitzes
unterbringen. Im Fall plotzlicher
Bremsungen konnte das Kind auch
bei langsamer Fahrt leicht nach vorn
katapultiert werden.

- Vermeiden, die Finger in die
Mechanismen zu bringen.

«Im Auto besonders auf Gepéck oder
andere Gegenstande achten, die das
Kind im Autokindersitz im Fall eines
Unfalls verletzen konnten.

-Keine anderen als die beschriebenen
Installationsmethoden verwenden,
da die Gefahr des Losens vom Sitz
besteht.

- Vergewissern Sie sich, dass der
zum Befestigen des Autokindersitzes
verwendete  3-Punkt-Gurt  des
Fahrzeugs stets gespannt und nicht
verdreht ist.

Lassen Sie Ihr Kind nie

unbeaufsichtigt im Autokindersitz.
Uberwachen Sie es auch, wenn es
schlaft.
+ Das Kind auch fur kurze Zeit nicht
unbeaufsichtigt lassen. Die Temperatur
im  Fahrzeuginnenraum kann sich
schlagartig andern und geféhrlich fur
das Kind werden.

Das Kind nie bei fahrendem
Fahrzeug aus dem Autokindersitz
heben.

Darauf achten, dass der
Autokindersitz nicht durch einen

32

beweglichen Teil des Sitzes oder eine
Fahrzeugtur blockiert wird.

Die Hohe und die Spannung
der Gurte einstellen und dabei
Uberprifen, ob diese am Korper
des Kindes anliegen, ohne zu stark
einzuschntren. Uberprifen, ob der
Sicherheitsgurt nicht verdreht ist und
das Kind diesen nicht selbst aushakt.

Den  Autokindersitz  nicht

unter  Sonneneinstrahlung  im
Fahrzeug lassen: Gegebenenfalls
die Rickenlehne (Abb. 42) so
umklappen, dass der Kindersitz
gegen direkte Sonneneinstrahlung
geschutzt ist.
« Den Autokindersitz nicht ohne
den Stoffbezug verwenden. Dieser
Bezug darf nicht durch einen
nicht vom Hersteller genehmigten
Bezug ersetzt werden, da er
integrierender Teil des Sitzes und der
Sicherheitsgarantie ist.

Die unter der Kopfstitze
und unter den Seitenfligeln
befindlichen weillen Styroporteile
nicht entfernen oder austauschen,
da diese integrierender Teil der
Sicherheitsgarantie sind.

« Wenden Sie sich im Zweifelsfall an
den Hersteller oder den Handler des
Autokindersitzes.

- Dieser Artikel ist dank des auf
der Ruckseite der Ruckenlehne
befindlichen Prufetiketts mit einer
fortlaufenden Nummer versehen
(Abb. 46).

« Die Aufkleber oder Aufnaher nicht
ablosen, da dadurch das Produkt



nicht mehr normgerecht sein kénnte.
« Den Autokindersitz  nicht
verwenden, wenn Briiche vorliegen
oder Teile fehlen, sollte dieser aus
zweiter Hand erworben werden
oder sollte dieser bei einem
Unfall heftigen Beanspruchungen
ausgesetzt gewesen sein, da er
versteckte, aber extrem geféhrliche
strukturelle Schaden davongetragen
haben kénnte.

« Keine Anderungen an dem Produkt
anbringen.

« Wegen eventueller Reparaturen,
zum Ersetzen von Teilen und wegen
Informationen zum Produkt wenden
Sie sich bitte an den Kundendienst.
Die verschiedenen Informationen
befinden sich auf der letzten Seite
dieser Anleitung.

« Bei Benutzung des Fahrzeugs mit
leerem Autokindersitz kann der
Autokindersitz nur dann im Auto
gelassenwerden, wennerindie Isofix-
Haken des Fahrzeugs eingehakt ist;
sollten die Isofix-Befestigungen nicht
genutzt werden, den Autokindersitz
bei Nichtgebrauch vom Fahrzeugsitz
entfernen: Er kdnnte bei einem Unfall
eine Gefahr fur andere mitfahrende
Personen darstellen.

- Den Autokindersitz nicht verwenden,
wenn Briiche vorliegen oder Teile fehlen
oder sollte dieser bei einem Unfall
heftigen Beanspruchungen ausgesetzt
gewesen sein, da er versteckte, aber
extrem gefahrliche strukturelle Schaden
davongetragen haben konnte.

. Wenn das Produkt gebraucht
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gekauft wurde, Uberprifen  Sie,
ob es ein neueres Modell ist, ob alle
Gebrauchsinformationen dabei
liegen und ob alle seine Teile richtig
funktionieren. Ein veraltetes Produkt
entspricht  aufgrund ~ normaler
Ermudungserscheinungen des Materials
maoglicherweise  nicht  mehr den
Prifoestimmungen. Kontaktieren Sie
im Zweifelsfall den Kundendienst des
Herstellers.

- Kein Zubehor verwenden, das nicht
vom Hersteller oder den zustéandigen
Behdrden genehmigt ist.

1_ AWICHTIG

- Viaggio 2-3 Flex": Autokindersitz
der Baugruppe 2-3, muss in
Fahrtrichtung installiert werden.

« ,Viaggio 2-3 Flex” nicht auf
Sitzen installieren, die gegen
die Fahrtrichtung gerichtet
sind oder quer zur allgemeinen
Fahrtrichtung liegen.

« Es wird stets die Verwendung des
Rucksitzes auf der Gegenseite des
Fahrers empfohlen.

« Bei der Installation auf dem
Beifahrersitz wird empfohlen, den
Kindersitz so weit wie méglich vom
Armaturenbrett zu positionieren.

« Sollte sich die Installation des
Autokindersitzes Viaggio 2-3
Flex aufgrund der Kopfstiitze
des Fahrzeugsitzes schwierig
gestalten, kann die Kopfstiitze
des Fahrzeugsitzes entfernt
werden; sollte die Kopfstiitze des
Fahrzeugsitzes nicht entfernbar



sein und eine Behinderung fiir die
Kopfstiitze des Autokindersitzes
darstellen, kontaktieren Sie bitte
den Kundendienst.

Bauteile des Artikels

2. Den Inhalt der Verpackung
Uberprifen und bei Reklamationen
bitte den Kundendienst verstandigen.
_ Der Autokindersitz besteht aus:

1 Kopfstitze (a), 1 Ruckenlehne (b),
1 Sitzflache (0), 1 in die Sitzflache
integrierte SUREFIX-Basis (d).

Der Autokindersitz ist einsatzbereit: Es
ist kein Montagevorgang erforderlich.

Offnen des Produktes
vor dem Gebrauch

3. Die Ruckenlehne des
Autokindersitzes anheben, bis ein
horbares Klicken ertont. Nachdem
der Vorgang ausgefuhrt wurde, steht
das Produkt von alleine in aufrechter
Position. Die Ruckenlehne kann
um ein paar Freiheitsgrade hin und
her bewegt werden, um sich den
unterschiedlichen Fahrzeugsitztypen
besser anpassen zu kénnen.

Produktcharakteristiken
Viaggio 2-3 Flex passt sich dem
Wachstum des Kindes an, denn
er lasst sich auf unterschiedliche
Arten einstellen. Die Einstellungen
sind unabhdngig voneinander
vornehmbar, um  fir maximale
Flexibilitat im Gebrauch zu sorgen.

4. Die Kopfstitze kann in drei
Positionen verstellt werden. Den

Hebel (Abb. a) auf der Ruckseite der
Kopfstiitze anheben und gleichzeitig
die Kopfstitze (Abb. b) anheben und
ayf die gewlinschte Hohe stellen.

WICHTIG: Um sich dem
Wachstum des Kindes anzupassen,
muss die Hohe der Kopfstiitze
im Verhéltnis zu seiner Grofe
aﬁgepasst werden.

WICHTIG Nachdem der
Vorgang ausgefiihrt wurde,
versuchen, die Kopfstiitze zu
bewegen, um zu kontrollieren, ob
sie korrekt eingerastet ist.

5. Die Breite der Ruckenlehne kann
in drei Positionen (geschlossen,
mittig, gedffnet) eingestellt werden.
Dazu auf den Knopf (1) auf der
Seite dricken und den Knopf (2)
zum Offnen der Seitenfligel im
Uhrzeigersinn  drehen.  Dieser
Vorgang ist mehrfach erforderlich
wahrend das Kind wéchst. Zum
SchlieBen der Seitenfligel auf den
Knopf an der Seite driicken und den
Knopf entgegen des Uhrzeigersinns
drehen.

6- Die Ruckenlehne kann in der Hohe
verstellt werden: Den Hebel auf der
Rickseite nach oben driicken (1) und
gleichzeitig die ganze Ruckenlehne
in die gewlnschte Position anheben
(2). Um die Ruckenlehne zu senken,
den gleichen Hebel ziehen (1) und
gleichzeitig die Ruckenlehne nach
unten drticken (2).

Diese Einstellung muss durchgefthrt
werden, damit der Autokindersitz mit
dem Kind mitwéchst.

. 7- Viaggio 2-3 Flex ist mit einem



Neigungssystem ausgestattet, um
groBeren Komfort zu garantieren.
Um den Autokindersitz zu neigen,
den Hebel vorn (Abb. a) ziehen und
gleichzeitig das Produkt neigen (Abb. b).
8. Viaggio 2-3 Flex ist mit
zwei ausziehbaren  seitlichen
Getrankehaltern ausgestattet.

Befestigung des
Autokindersitzes im Auto
fiir diejenigen, die ein
Fahrzeug mit Isofix-
Befestigungen besitzen
Diese Art der Befestigung kann
nur verwendet werden, wenn
Ihr  Fahrzeug mit Isofix-Haken
ausgestattet ist. Sollte Ihr Fahrzeug
nicht mit Isofix-Haken ausgestattet
sein, lesen Sie bitte im néchsten
Abschnitt weiter. Wegen weiterer
Informationen  hinsichtlich  des
Vorhandenseins und der Position der
Haken siehe Bedienungsanleitung
des Fahrzeugs.

Das Einhaken in die
Befestigungen sorgt fiir mehr
Stabilitat und hohere Sicherheit
im Auto, ersetzt jedoch nicht die
Funktion der Sicherheitsgurte,
um das Kind zu sichern.

9- Um die in der Surefix-Basis
befindlichen  Befestigungen zu
verlangern, den unten auf dem
vorderen Teil des Autokindersitzes
befindlichen Hebel bewegen und
langs in Ihre Richtung ziehen (Abb.
a). Die Befestigungen werden
automatisch  herausgeschoben
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(Abb. b). Den Vorgang wiederholen,
um sich zu vergewissern, dass die

Befestigungen gleichzeitig und
vollsténdig herausgeschoben
wurden.

10- Die Surefix-Befestigungen des
Sitzes an den Isofix-Haken des
Fahrzeugsitzes anbringen, bis ein
JKlicken” zu horen ist.

11 Nach dem korrekten Anbringen
erneut den vorderen Griff (Abb. A)
betdtigen, dabei gleichzeitig den
Autokindersitz in Richtung Sitz (Abb. b)
schieben und den Giriff loslassen.

12. WICHTIG: Das korrekte
Einrasten zwischen den Isofix-Haken
desFahrzeugsundden Befestigungen
der Surefix-Basis des Autokindersitzes
wird vom Vorhandensein der
grinen Kontrollleuchte auf den
Befestigungen angezeigt (Abb.
a). Das Vorhandensein der roten
Kontrollleuchte zeigt dagegen an,
dass das Einrasten NICHT korrekt
erfolgt ist (Abb. b).

13- Um den Autokindersitz Viaggio
2-3 Flex vom Fahrzeugsitz zu
|6sen, den Hebel (1) ziehen, bis die
Befestigungen der  Surefix-Basis
vollsténdig  sichtbar sind. Durch
diesen Vorgang werden die gelben
Knopfe fur das Ausklinken auf den
Seiten der Basis sichtbar; anschlieend
die beiden Knépfe (2) ziehen, bis
ein Klicken” fir die Offnung der
Befestigungen zu horen ist. Nun kann
der Autokindersitz entfernt werden.
14- Um die Befestigungen wieder in
der Surefix-Basis zu positionieren (bei



Nichtgebrauch), erneut den Hebel
(1) ziehen und gleichzeitig eine der
beiden Befestigungen (2) driicken,
bis beide so wenig wie maoglich
sichtbar sind.

Befestigung des
Autokindersitzes im Auto
fiir diejenigen, die kein
Fahrzeug mit Isofix-
Befestigungen besitzen
15. Den Autokindersitz Viaggio
2-3 Flex auf dem Fahrzeugsitz in
Fahrtrichtung  positionieren und
die Befestigungen im Inneren der
Surefix-Basis lassen (Abb. a); das
Kind wie in der Abbildung in den
Autokindersitz  setzen (Abb. b)
und darauf achten, dass sich der
Autokindersitz bei diesem Vorgang
nicht verschiebt.

Sicherung des Kindes auf
Viaggio 2-3 Flex

16- Den Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs wie in der Abbildung tber
das Kind fthren.

17- Den Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs mit einem horbaren
Klicken im Gurtschloss einrasten

lassen. Die beiden Teile des Gurts wie
in der Abbildung positionieren.

18- Um die Befestigung im Auto
abzuschlieBen, den Gurt durch die
auf der Kopfstitze befindlichen
Durchgénge in  Schulterhdhe
hindurchftihren: Den Gurt zwischen
Durchgang und Kopfstltze
durchziehen (1), bis er bequem durch
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dje Ose des Durchgangs lauft (2).
WICHTIG: Bleibt der Gurt locker,
diesen iiber dem Durchgang spannen
(3). Darauf achten, dass dieser stets
gespannt und nicht verdreht ist.
19- Um den Gurt zu entfernen, den
Gurt aus der Ose des Durchgangs
ziehen (1) und zwischen Durchgang
und Kopfstltze laufen lassen (2), bis
er vollstandig herausgezogen ist.
20- WICHTIG: Die korrekte
Position der Gurte ist die, in der sich
die Schultern des Kindes unter dem
Durchgang der Gurte befinden wie
in der Abbildung.

Abziehen des
Stoffbezugs

Die Stoffteile des Autokindersitzes
Viaggio 2-3 Flex konnen fir die
Reinigung entfernt werden.

21- Befolgen Sie bitte die
Waschanleitung auf dem Bezug des
Autokindersitzes.

ABZIEHEN DER

SITZFLACHE:
22. Die beiden Osen von den
entsprechenden Knopfen 6sen,

die sich seitlich der Sitzfliche des
Autokindersitzes befinden.

23- Die beiden Laschen vom Boden
des Autokindersitzes 16sen.

24. Die Sitzfliche entfernen
und die in der Tasche befindliche
Kunststoffplatte wie in der Abbildung
herausziehen. Daran denken, die
Kunststoffplatte nach dem Waschen
des Bezugs wieder einzusetzen.



ABZIEHEN DER RUCKENLEHNE:

25. Die vier Osen von den
entsprechenden Kunststoffkndpfen
l6sen, die sich seitlich  der

Rickenlehne befinden. Um diesen
Vorgang zu erleichtern, die Seitenteile
weiter stellen.

26- Die beiden oberen und die
beiden unteren elastischen Schlaufen
der Seitenteile l6sen.

27- Die beiden Flugel aus den
entsprechenden  Aufnahmen im
oberen Teil der Ruckenlehne ziehen.
Um diesen Vorgang zu erleichtern,
die Kopfstitze anheben. Nun kann
der Bezug der Ruckenlehne des
Autokindersitzes entfernt werden.

ABZIEHEN DER KOPFSTUTZE:
28 Um die hintere Abdeckung
aus Kunststoff der Kopfstiitze zu
entfernen, die beiden seitlichen
Haken l6sen. B

29- Die unteren Offnungen (1) und
die obere Offnung (2) befreien wie in
der Abbildung gezeigt.

30- Um den Bezug der Kopfstitze zu
entfernen, Kopfstutze leicht anheben,
seitlich die beiden elastischen
Schlaufen auf einer Seite 16sen (Abb.
a) und anschlieBend die beiden
elastischen Schlaufen auf der anderen
Seite l6sen (Abb. b). Den Bezug
abnehmen.

Pflege und Reinigung des
Stof?bezu es

Die Stoffteile abbursten, um Staub zu
entfernen.
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- Befolgen Sie bitte die Waschanleitung
auf dem Etikett, das auf den Bezug
des Produktes aufgendht ist. (Abb. 21)
« Nicht mit Chlor bleichen.
« Nicht bugeln.
« Nicht chemisch reinigen.
+ Nicht mit Loésungsmitteln Flecken
entfernen.

Nicht im Waschetrockner
rotierender Trommel trocknen.

mit

Beziehen des
Autokindersitzes_
BEZIEHEN DER SITZFLACHE:

31. Die Kunststoffplatte in die Tasche
im oberen Teil der Sitzflache einsetzen.
32: Den Bezug von der Vorderseite des
Autokindersitzes aufziehen (Abb. a) und
dabei die Kante in die entsprechende
Aufnahme einsetzen (Abb. b).

33. Die beiden Haken der Sitzflache in
die dafiir vorgesehenen Laschen nahe
des unteren Teils der Rickenlehne
stecken. )
34- Dann die beiden seitlichen Osen
an den auf den Seiten befindlichen
Knopfen befestigen.

BEZIEHEN DER RUCKENLEHNE:
35. Seitenteile des Autokindersitzes
etwas weiter stellen und die
Kunststofflaschen in die Durchgadnge
der  Ruckenlehne  einsetzen.
Vergewissern Sie sich dabei, dass sie
im unteren Teil herausragen wie in
der Abbildung dargestellt.

36- Den seitlichen Bezug aufziehen
und die beiden oberen elastischen
Schlaufen

befestigen;  diesen



Vorgang mit den unteren elastischen
Schlaufen wiederholen.

37- Die vier Osen an den
entsprechenden Knopfen befestigen.

BEZIEHEN DER KOPFSTUTZE:
38- Kopfstltze leicht anheben
und den Bezug zuerst auf einer
Seite aufziehen, dabei die beiden
elastischen Schlaufen wie gezeigt
(Abb. a) positionieren. Das Beziehen
durch Aufziehen des Bezugs in der
gleichen Weise auf der anderen Seite
abschlieen (Abb. b), dabei auf den
weilen Styroporteil achten.

39. Die hintere Abdeckung wieder
positionieren und die drei Stellen in der
Mitte Uber dem Griff fir die Einstellung
befestigen, dabei die Reihenfolge in
der Abbildung beachten.

40- Schliel3lich die beiden seitlichen
Befestigungen an der Kopfstltze
anbringen.

Zusammenklappen des
Autokindersitzes

41- Kopfstitze senken (1), die
Seitenwangen enger stellen (2) und
gegebenenfalls die Getrankehalter
schlieen (3).

42. Das Band so nach oben zehen
(1), dass sich die Blockierung der
Rickenlehne 16st, und gleichzeitig
die  Ruckenlehne nach  vorne
dricken (2), die auf die Sitzflache des
Autokindersitzes klappt.

43. Den Ring einhaken, der die
Ruickenlehne an der Sitzflache halt, wenn
das Produkt zusammengeklappt ist.

38

Transport

44. Viaggio 2-3 Flex ldsst sich mit
dem Transportgriff einfach und
bequem transportieren.

Zubehor
45. Travel Bag Car Seat: Praktische
Transporttasche, in  der der

Autokindersitz gut geschitzt und
sauber bleibt.

Seriennummern

46- Auf dem Autokindersitz Viaggio
2-3 Flex finden Sie unter der
Sitzflache folgende Informationen:
Produktname, Herstellungsdatum
und  Seriennummer  desselben;
ferner ist hinter der Rickenlehne
das orangefarbene  Prifetikett
angebracht.

Reinigung

« Ihr Produkt braucht nur geringe
Wartung. Reinigung und Wartung
durfen  nur von Erwachsenen
durchgeflhrt werden.

-Es wird empfohlen, alle beweglichen
Teile sauber zu halten.

RegelmaBig die Kunststoffteile
mit einem feuchten Tuch reinigen,
keine Lésungsmittel oder dhnliche
Produkte verwenden.

Die Stoffteile abbursten, um
Staub zu entfernen, oder unter
Befolgung der Anweisungen im
entsprechenden Abschnitt waschen.

Die Styroporteile nicht mit
Losungsmitteln  oder &hnlichen
Produkten reinigen.



+ Das Produkt vor Witterung wie
Wasser, Regen oder Schnee schitzen;
wird das Produkt wiederholt
und Uber ldngere Zeit der Sonne
ausgesetzt, kdnnen die Farben vieler
Materialien verblassen.

+ Das Produkt trocken aufbewahren.

Informationen auf dem
Priifetikett
In diesem Abschnitt erldutern

wir, welche Informationen Sie
dem orangefarbenen Prufetikett
entnehmen koénnen.
« Das Etikett ist doppelt angebracht,
weil der Autokindersitz fir zwei
verschiedene Befestigungsarten im
Fahrzeug zugelassen ist:

Befestigungssystem  mit
integrierter SUREFIX-BASIS
(die Benennung SEMI-UNIVERSAL
bedeutet, dass der Autokindersitz
in Fahrzeugen verwendet werden
darf, die mit dem ISOFIX-System
ausgestattet sind).

Befestigungssystem  mit
statischen 3-Punkt-Gurt oder
mit Einziehvorrichtung (die
Benennung UNIVERSAL bedeutet,
dass der  Autokindersitz  in
Fahrzeugen verwendet werden darf,
die mit diesem Gurttyp ausgestattet
sind).
« Uber dem Etikett befinden sich das
Firmenzeichen des Herstellers und
die Produktbezeichnung.
- Der Kreis mit dem Buchstaben
E: Er bedeutet, dass die Produkte
europaischen Normen entsprechen.
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Die Nummer zeigt das Land an, in
dem die Zulassung erfolgt ist (1:
Deutschland, 2: Frankreich, 3: Italien,
4: Niederlande, 11: GroBbritannien,
24 Irland).
« Zulassungsnummer: Beginnt sie mit
den Ziffern 04, bedeutet dies, dass
es sich um die vierte, derzeit gultige
Zusatzbestimmung der Norm R44
handelt.
- Referenznorm: UN/ECE R44/04.
Laufende  Produktionsnummer:
Kennzeichnet jeden einzelnen
Autokindersitz. Nach der Zulassung
ist jeder der Sitze an seiner
Produktionsnummer erkennbar.

PEG-PEREGO S.p.A.

Das Unternehmen Peg-
Perego SpA wendet  ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das
von TUV Italia Srl nach der Norm 1SO
9001 zertifiziert wurde.

Peg Pérego kann zu jedem
beliebigen Zeitpunkt Anderungen
an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl
aus technischen, als auch aus
kommerziellen Griinden vornehmen.

Kundendienst Peg-
Pérego

Sollten Teile des Modells verloren
gehen oder beschadigt werden,
ersetzen Sie diese bitte ausschlieBlich
durch Originalteile von Peg Perego.
Fir  Reparaturen,  Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter
von originalen Ersatzteilen und



Zubehor wenden Sie sich bitte an
den Peg Perego Kundendienst.
Halten Sie hierfir, wenn maglich,
die Seriennummer des betreffenden
Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213

Gebiihrenfreie Rufnummer
innerhalb Italiens: 800/147.414

(nur von Festnetzanschlissen aus
erreichbar)

E-Mail: assistenza@pegperego.it
Webseite

Alle Rechte geistigen Eigentums
beziglich der Inhalte dieser
Bedienungsanleitung gehéren PEG
PEREGO S.p.A. und werden von den
geltenden Bestimmungen geschitzt.
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Le agradecemos haber
elegido un producto
Peg-Pérego.

Silla de auto, Viaggio 2-3
Flex categoria “Universal”
con cinturones de
seguridad

« Homologada conforme a la norma
europea UN/ECE R44/04 para
ninos con un peso comprendido
entre 15y 36 kg (de 3 a 12 afos
aproximadamente).

- Apta para la mayorfa de los asientos
de los vehiculos, pero no todos.

« La silla de auto se puede instalar
correctamente si en el manual de
uso y mantenimiento del vehiculo
se indica la compatibilidad con
sistemas de enganche “Universales”.

« Esta silla de auto ha sido clasificada
“Universal” en virtud de criterios de
homologacion més severos respecto
de los modelos anteriores, los cuales
no disponen de la etiqueta de
homologacion.

« La silla de auto puede usarse
Unicamente en vehiculos aprobados,
equipados con cinturén de tres
puntos estatico o con enrollador,
homologados conforme al
reglamento UN/ECE R16 o0 a normas
equivalentes.

+ IMPORTANTE: no se debe usar el
cinturén de dos puntos o abdominal.



Silla de auto, Viaggio

2-3 Flex categoria “Semi
Universal’; con Cinturones
de seguridad + ISOFIX

+ Homologada conforme a la norma
europea UN/ECE R44/04 para
ninos con un peso comprendido
entre 15y 36 kg (de 3 a 12 afios
aproximadamente).

« Esta silla estd homologada para
uso semi-universal y es apropiada
para la fijacion en los asientos de
los automaviles presentes en la lista
que se adjunta a este manual de
instrucciones.

+ La silla de auto puede usarse
Unicamente en vehiculos aprobados,
equipados con cinturén de tres
puntos estatico o con enrollador,
homologados conforme al
reglamento UN/ECE R16 0 a normas
equivalentes.

+ IMPORTANTE: no se debe usar el
cinturén de dos puntos o abdominal.

A\ ADVERTENCIA

« Lea atentamente las instrucciones
antes del uso y consérvelas en su
respectivo alojamiento para futuras
consultas. El incumplimiento de
las instrucciones de instalaciéon de
la silla de auto podria ocasionar
riesgos para su nifno.

- Las operaciones de montaje e
instalacion de Viaggio 2-3 Flex
deben ser efectuadas por adultos,
manteniendo al nifo alejado del
producto.
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« Durante los viajes en automévil, no
lleve nunca al niflo en brazos ni deje
nunca que viaje fuera de la silla. En
caso de frenado repentino, incluso a
baja velocidad, el nifo se proyectaria
facilmente hacia adelante.

- Bvite introducir los dedos dentro de
los mecanismos.

« Al estar en el automovil, preste
especial atencion a maletas u otros
objetos que puedan ocasionar
lesiones al nifo sentado en la silla de
auto en caso de accidente.

+ No utilice métodos de instalacion
diferentes de los indicados, puesto
que podria desengancharse del
asiento.

« Compruebe que el cinturén de
seguridad de tres puntos del
vehiculo utilizado para fijar la silla
de auto esté siempre tenso y no
retorcido.

+ No deje nunca al nifo en la silla
de auto sin vigilancia: controlelo
también mientras duerme.

« Nunca deje al nifio sin vigilancia
en el coche, ni siquiera durante
cortos periodos de tiempo. La
temperatura interna del habitdculo
puede cambiar repentinamente y
volverse peligrosa para el nifo que
se encuentre dentro.

+ No retire nunca al nifo de la silla
de auto si el automovil estd en
movimiento.

« Preste especial atencion a que la
silla de a uto no quede blogueada
ni por una parte movil del asiento ni
por la puerta.



+ Regule la altura y la tension de
los cinturones comprobando que
queden adheridos al cuerpo del
nifo sin que le aprieten demasiado.
Compruebe que el cinturén
de seguridad no esté retorcido y
que el nifo no sea capaz de
desenganchdrselo.

+No deje la silla de auto en el vehiculo
expuesta al sol: posiblemente, abata
el respaldo (fig. 42) para proteger el
asiento contra la exposicion directa al
sol.

+ No utilice la silla de auto sin su
revestimiento de tejido, el cual no
puede reemplazarse por otro no
aprobado por el fabricante, puesto
que es parte integrante de la silla y
de la seguridad.

- No retire ni cambie las partes
blancas en poliestireno debajo del
reposacabezas y debajo de las aletas
laterales, ya que constituyen una
parte integrante de la seguridad.

- En caso de dudas, contacte con el
fabricante o el vendedor de esta silla

de auto.
- Este articulo tiene una numeracion
progresiva en la etiqueta de

homologacién presente en la parte
trasera del respaldo (fig. 46)

- No quite las etiquetas adhesivas ni
las cosidas, puesto que el producto
podria quedar no conforme con la
reglamentacion vigente.

« No utilice la silla de auto si presenta
rupturas o le faltan piezas, si es
de segunda mano o si ha estado
sometida a grandes esfuerzos en
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un accidente, puesto que podria
haber sufrido dafos estructurales
no visibles, pero extremadamente
peligrosos.

- No modifique bajo ningun
concepto el producto.
- Contacte con el servicio de

asistencia de posventa para posibles
reparaciones, sustituciones de piezas
e informacién acerca del producto.
Las distintas informaciones figuran
en la ultima péagina de este manual.
- Si utiliza el vehiculo con la silla
de auto vacia, cuando la silla estd
enganchada en los acoplamientos
Isofix del vehiculo, es posible dejarla
en el mismo; en cambio, si no se
utilizan los acoplamientos Isofix,
retire la silla del asiento, porque
en caso de accidentes podria ser
peligrosa para los otros pasajeros.

« No utilice la silla de auto si presenta
rupturas o le faltan piezas o si ha
estado sometida a grandes esfuerzos
en un accidente, puesto que podria
haber sufrido dafos estructurales
no visibles, pero extremadamente
peligrosos.

« Si el producto es de segunda mano,
verifique que sea un modelo de
construccion reciente, equipado con
instrucciones y que sea funcional
en todas sus partes. Un producto
obsoleto podria no cumplir con
los requisitos de seguridad debido
al envejecimiento natural de los
materiales y la renovacién de las
normativas En caso de duda,
pongase en contacto con el centro



de atencion al cliente del fabricante.
« No utilice accesorios que no estén
aprobados por el fabricante o por las
autoridades competentes.

1_ A IMPORTANTE

« “Viaggio 2-3 Flex": silla de auto
del Grupo 2-3, debe instalarse en
el sentido de marcha.
«Noinstale“Viaggio 2-3 Flex” sobre
asientos orientados en la direcciéon
opuesta o transversal al sentido de
marcha del vehiculo.

« Se aconseja siempre usar el
asiento trasero del lado opuesto al
del conductor.

« En caso de instalacion en el
asiento delantero, se aconseja
colocar la silla lo mas alejada
posible del salpicadero.

« Si el reposacabezas del automovil
dificulta la instalacion de Viaggio
2-3 Flex, es posible retirarlo; si el
reposacabezas del automdévil no
se puede retirar e interfiere con
el reposacabezas de la silla de
auto, pongase en contacto con el
Servicio de Asistencia de posventa.

Componentes del

articulo

2. Controle el contenido del
embalaje y, en caso de reclamacion,
dirfjase al Servicio de Asistencia de
posventa.

_ Lassilla de auto est4 formada por:

1 reposacabezas (a), 1 respaldo (b), 1
asiento (c), 1 Surefix Base integrada
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en el asiento (d).

La silla de auto estd preparada
para el uso: no se requiere ninguna
operaciéon de montaje.

Apertura del producto

antes del uso

3. Alce el respaldo de la silla hasta
que se oiga un chasquido. Cuando se
completa la operacién, el producto
queda erguido. El respaldo oscila
con algunos grados de libertad, para
adaptarse mejor a los distintos tipos
de asiento de automavil.

Caracteristicas del

producto

Viaggio 2-3 Flex se adapta al
crecimiento del nifo, con distintos
tipos de ajustes. Los ajustes son
independientes entre si, para
garantizar una maxima flexibilidad
de uso.

4. E| reposacabezas se regula en
3 posiciones. Alce la manilla
(fig_a) presente en la parte
trasera del reposacabezas, y alce
simulténeamente el reposacabezas
(fig_b) ubicandolo a la altura
deseada.

IMPORTANTE: Para seguir el
crecimiento del nifo, es necesario
ajustar la altura del reposacabezas
adecuéndolo a su talla.

IMPORTANTE: Luego, intente
mover el reposacabezas para
comprobar que esté enganchado
correctamente.



5. La anchura del respaldo se puede
ajustar en tres posiciones (cerrado,
medio, abierto). Pulse el botén al
lado de la perilla (1) y gire la perilla
(2) hacia la derecha para abrir los
laterales. Esta operacion es necesaria
a medida que el nifo crece. Para
cerrar los laterales, pulse el boton y
gire la perilla hacia la izquierda.
6-Esposibleajustarlaalturadelrespaldo:
en su parte trasera, lleve la manilla
hacia arriba (1) y, simulténeamente,
alce completamente el respaldo (2)
hasta la posicion deseada. Para bajar el
respaldo, tire de la misma manilla (1) y,
simultdneamente, empuje el respaldo
hacia abajo (2). Es necesario realizar ese
ajuste para acompanar el crecimiento
del nifo.

7- Viaggio 2-3 Flex estd equipado
con un sistema de reclinacion para
garantizar un mayor confort. Para
reclinarlo, tire de la manilla presente
adelante (fig_a) y, simultdneamente,
recline el producto (fig_b).

8. Viaggio 2-3 Flex esta equipado con
dos portabebidas laterales extraibles.

Coémo enganchar la silla
en el automovil

para los que tienen

un automovil con
acoplamientos Isofix

Es posible utilizar este tipo de
enganche si su automovil estd
equipado con ganchos Isofix. Si su
automovil no los tiene instalados,
pase a la siguiente seccion. Para

mayor informacion  sobre la
presencia y posicion de los ganchos,
consulte el manual de uso del
automaovil.

El enganche en los conectores
garantiza una mayor estabilidad
y seguridad en el vehiculo, pero
no reemplaza la funcion de los
cinturones de seguridad del
automovil para sujetar al nifio de
manera segura.

9. Para alargar los conectores
situados en el interior de la Surefix
Base, accione la manilla presente
en la parte delantera inferior de la
silla, tirando hacia usted en sentido
longitudinal (fig_a). Los conectores
se expulsardn automdaticamente
(fig_b). Repita la operacién para
comprobar que los conectores se
hayan expulsado simultdneamente
y con la maxima extension.

10- Enganche los conectores de la
silla en los ganchos Isofix del asiento
del automaovil, hasta oir un "clic".

11-  Después de  enganchar
correctamente, accione otra vez
la manilla delantera (fig_a) v,

simultdneamente, empuije la silla contra
el asiento (fig_b) y suelte la manilla.

12. A\ IMPORTANTE: el correcto
enganche del acoplamiento Isofix
del automévil y los conectores de
la Surefix Base de la silla de auto
se comprueba con la presencia del
testigo de color verde encima de
los conectores (fig_a). La presencia
del testigo de color rojo indica un
enganche NO correcto (fig_b).



13. Para desenganchar Viaggio
2-3 Flex del asiento del automovil,
tire de la manilla (1) hasta que los
conectores de la Surefix Base queden
completamente expuestos. Con esta
operacion, los botones amarillos de
desenganche quedardn visibles a los
lados de la base; entonces, tire de los
dos botones (2) hasta oir un "clic" de
apertura de los conectores. Ahora es
posible retirar la silla.

14- Para colocar los conectores otra
vez dentro de la Surefix Base (cuando
no se usan), tire nuevamente de
la palanca (1) y, simultdneamente,
empuje uno de los dos conectores
(2) hasta la introducciéon maxima de
los mismos.

Cémo enganchar la silla
en el automovil

para los que no tienen
un automovil con

acoplamientos Isofix

15. Coloque la silla Viaggio 2-3
Flexsul en el asiento del vehiculo,
en el sentido de marcha del mismo,
dejando los conectores dentro de la
Surefix Base (fig_a), y acomode al nifio
como se ilustra en la figura (fig_b),
prestando atencion a que la silla no
se desplace durante esta operacion.

Como asegurar al nifio
en Viaggio 2-3 Flex

16- Haga pasar el cinturdn de
seguridad del automovil como se
ve en la figura.
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17. Enganche el cinturon de
seguridad del automovil, hasta oir
un "clic". Coloque los dos lazos del
cinturén como se ilustra en la figura.
18- Para completar el enganche en
el automovil, hacer pasar el cinturén
por el paso superior del hombro,
presente en el reposacabezas: Hacer
pasar el cinturdon entre el paso
superior y el reposacabezas (1) hasta
que se deslice comodamente por el

A\ del paso (2

IMPORTANTE si el cinturén
queda flojo, ténselo por encima
del pasador (3). Preste atencion
a que quede siempre tenso y no
retorcido.

19- Para retirar el cinturdn, hacerlo
pasar por el ojal del paso superior
(1) y deslizarlo entre el paso y el
reposacabezas (2) hasta extraerlo
por completo.

20- /A IMPORTANTE: la posicion
correcta de los cinturones es aquella
con los hombros del nifio apenas
abajo del punto de paso de los
cinturones, como se ve en la figura.

Como quitar el

revestimiento de tejido
Las partes de tejido de Viaggio 2-3
Flex se pueden desmontar para la
limpieza.

21- Siga las instrucciones de lavado
indicadas en el revestimiento del
asiento.



EXTRACCION DEL
REVESTIMIENTO DEL ASIENTO
22.Extraiga los dos ojales de los
botones correspondientes, presentes
en la parte lateral del asiento de la silla.
23. Desenganche las dos lenguetas
de la parte inferior de la silla.

24. Retire el asiento y extraiga el
panel de plastico presente en el
interior del forro, como se ve en la
figura. Recuerde que debe volver
a colocarlo después de lavar el
revestimiento.

EXTRACCION DEL

REVESTIMIENTO DEL
RESPALDO:
25. Extraiga los cuatro ojales

de los botones de plastico
correspondientes, presentes en
la parte lateral del respaldo. Para
facilitar esta operacién, ensanche los
laterales.

26- Desenganchar los dos elésticos
superiores y los dos inferiores de los
laterales.

27 Extraiga las dos aletas de los
alojamientos  correspondientes,
presentes en la parte superior del
respaldo. Para facilitar esta operacion,
alce el reposacabezas. Ahora es
posible retirar el revestimiento del
respaldo de la silla.

EXTRACCION DEL
REVESTIMIENTO DEL
REPOSACABEZAS:

28. Para retirar la tapa trasera de
plastico del reposacabezas, soltar los

dos ganchos laterales.

29 Soltar los alojamientos inferiores
(1) y el alojamiento superior (2)
como se ve en la figura.

30- Para retirar el revestimiento del
reposacabezas, alzar ligeramente el
reposacabezas, extraer en sentido
lateral los dos eldsticos de un lado
(fig_a), y luego, los dos del otro lado
(fig_b). Retirar el revestimiento.

Mantenimiento y limpieza
del revestimiento de
tejido

Cepille las partes de tejido para
eliminar el polvo.

« Para el lavado, siga las indicaciones
de la etiqueta cosida en el
revestimiento del producto. (fig_21)
+no utilice lejia a base de cloro;

+no planchar;

+no lavar en seco;

+no elimine las manchas con
disolventes;

+NO seque en secadoras con tambor
rotativo.

Como revestir la silla de
auto

COLOCACION DEL
REVESTIMIENTO DEL ASIENTO:
31 Introduzca el panel de pléstico
en el forro de la parte superior del
asiento.

32. Calce el revestimiento desde
la parte delantera de la silla (fig_a),
introduciendo el perfil en el

% alojamiento correspondiente (fig_b).



33. Introduzca los dos ganchos
del asiento en los alojamientos
correspondientes, cerca de la parte
inferior del respaldo.

34. Por ultimo, enganche los dos
ojales en los botones presentes en
los laterales.

COLOCACION DEL
REVESTIMIENTO DEL
RESPALDO:

35. Ensanche ligeramente los laterales
delasillaeintroduzcalas lengletas de
plastico en los pasadores del respaldo,
comprobando que sobresalgan por la
parte inferior, como se ve en la figura.
36- Calce el revestimiento lateral
y enganche los dos elésticos
superiores; repita la operacién con
los eldsticos inferiores.

37 Enganche los cuatro ojales
laterales en los botones respectivos.

COLOCACION DEL
REVESTIMIENTO DEL
REPOSACABEZAS:

38 Alzarligeramenteelreposacabezas
y calzar el revestimiento; primero de
un lado, colocando los dos elasticos
como se ve en la figura (fig_a).
Completar el recubrimiento calzando
el otro lado de la misma forma (fig_b),
prestando atencién a la parte blanca
en poliestireno.

39. Colocar otra vez la tapa trasera,
enganchando los tres puntos
centrales sobre la manilla de ajuste,
respetando la secuencia ilustrada en
la figura.
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40- Por ultimo, enganchar las
dos fijaciones laterales en el
reposacabezas

Coémo cerrar la silla de
auto

41- Baje el reposacabezas (1),
estreche los laterales de contencion
(2) y cierre los portabebidas (3).

42. Tire hacia arriba la cinta (1),
para desbloquear el respaldo v,
simultdneamente, empuje hacia
delante el respaldo (2) que se cerrara
sobre el asiento de la silla.

43. Enganche el anillo que une
el respaldo al asiento cuando el
producto esta cerrado.

Transporte

44. \Viaggio 2-3 Flex se puede
transportar comodamente
utilizando la correspondiente asa de
transporte.

Accesorios

45. Travel Bag Car Seat: practica
bolsa de transporte, la silla queda
protegida y limpia.

Numeros de serie

46- Viaggio 2-3 Flex tiene debajo
del asiento la siguiente informacion:
nombre del producto, fecha de
fabricacién y nimero de serie del
mismo; ademds, detras del respaldo,
en la parte inferior, tiene la etiqueta
naranja de homologacion.



Limpieza del producto

« Este producto requiere de
un mantenimiento minimo.
Las operaciones de limpieza y
mantenimiento sélo deben ser
realizadas por adultos.

« Se recomienda mantener limpias
todas las partes moviles.

- Limpie periédicamente las partes
de plastico con un trapo himedo sin
usar disolventes ni otros productos
similares.

- Cepille las partes en tejido para
eliminar el polvo, o lave siguiendo las
indicaciones detalladas en el punto
correspondiente.

« No limpie los componentes en
poliestireno con disolventes ni con
productos similares.

.« Proteja el producto contra los
agentes atmosféricos (agua, lluvia
0 nieve). Una exposicién continua
y prolongada al sol puede causar
el cambio de color de muchos
materiales.

- Conserve el producto en un lugar
seco.

Significado de
la etiqueta de

homologacién

- Este apartado explica el significado
de la etiqueta de homologacion
(etiqueta naranja).

- La etiqueta es doble porque esta
silla de auto estd homologada para
instalarse en el automovil de dos
maneras:
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- Sistema de enganche con SUREFIX
BASE integrada (la palabra SEMI-
UNIVERSAL indica la compatibilidad
de la silla de auto con vehiculos
equipados con sistema ISOFIX).

- Sistema de enganche con cinturén
de tres puntos esttico o con
enrollador (la inscripcion UNIVERSAL
indica la compatibilidad de la silla de
auto con los automoviles dotados de
este tipo de cinturones).

« En la parte superior de la etiqueta
figura la marca de la empresa
fabricante y el nombre del producto.
- Laletra E dentro de un circulo indica
la marca de homologacion Europea,
y el nimero identifica el pais que
ha expedido la homologacion (1:
Alemania, 2: Francia, 3: Italia, 4: Paises
Bajos, 11: Gran Bretafia, 24: Irlanda).

+ Si el nimero de homologacién
empieza por 04 significa que es la
cuarta enmienda, actualmente en
vigor, de la reglamentacion R44.

- Norma de referencia: UN/ECE
R44/04.

« El nimero progresivo de fabricacion
personaliza cada silla desde la
concesion de la homologacion. Cada
silla posee su respectivo nimero.

PEG-PEREGO S.p.A
Peg-Perego SpA es una empresa
con sistema de gestion de la calidad
certificado por TUV Italia Srl, de
acuerdo con la norma ISO 9001.

La certificacion ofrece a los
clientes y a los consumidores
la garantia de transparencia y



de confianza en cuanto a los
procedimientos de trabajo de la
empresa.

Servicio de asistencia
Peg-Pérego

Sise pierden o dafan algunas partes del
modelo, utilice Unicamente repuestos
originales Peg-Pérego. Para cualquier
reparacion, sustitucion, informacion
acerca de los productos, venta de
repuestos originales 'y accesorios,
contacte con el Servicio de Asistencia
Peg-Pérego indicando, si esté presente,
el nimero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
numero gratuito: 800/147.414
(para llamar desde una red fija)
e-mail assistenza@pegperego.it
sitio internet www.pegperego.
com

Todos los derechos de propiedad
intelectual sobre los contenidos
de este manual de instrucciones
pertenecen a PEG PEREGO Sp.A.
y estan protegidos por las leyes
vigentes.
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BR-PT Portugués

Obrigado por escolher
um produto Peg-Pérego.

Cadeirinha para automovel,
Viaggio 2-3 Flex categoria
“Universal” com cintos

+ Homologada de acordo com o
regulamento  Europeu  UN/ECE
R44/04 e norma Brasileira ABNT
NBR 14400 para criangas com
peso de 15 a 36 kg (de 3 a 12 anos
aproximadamente).

+ Adequada para a maior parte dos
bancos dos veiculos, mas ndo para
todos.

+ A cadeirinha para automovel
pode ser instalada corretamente se
no manual de uso e manutengao
do veiculo estiver indicada a
compatibilidade com sistemas de
retencao “Universais”

« Esta cadeirinha para automovel é
classificada “Universal” conforme
critérios de homologagdo mais
rigidos em comparagdo com 0s
modelos anteriores que nao contém
a etiqueta de homologacao.

+ A cadeirinha para automovel pode
ser utilizada apenas em veiculos
aprovados, equipados com cinto
de trés pontos estatico ou com
retrator homologados segundo o
regulamento UN/ECE R16 ou normas
equivalentes.

+ IMPORTANTE: ndo é permitido usar
o cinto de dois pontos ou abdominal.



Cadeirinha para automével,
Viaggio 2-3 Flex categoria
“Semiuniversal’, com Cintos
+ ISOFIX

+ Homologada de acordo com o
regulamento  Europeu  UN/ECE
R44/04 e norma Brasileira ABNT
NBR 14400 para criangas com
peso de 15 a 36 kg (de 3 a 12 anos
aproximadamente).

+ Esta cadeirinha ¢ homologada
para o uso semiuniversal e ¢é
adequada para a fixagdo nos bancos
dos veiculos relacionados na lista
anexada ao presente folheto de
instrugoes.

A cadeirinha para carro pode
ser utilizada apenas em veiculos
aprovados, equipados com cinto
de trés pontos estdtico ou com
enrolador, homologados segundo o
regulamento UN/ECE R16 ou normas
equivalentes.

+ IMPORTANTE: ndo é permitido usar
o cinto de dois pontos ou abdominal.

A\ ATENCAO

«"Este produto é apropriado para
criangas com peso compreendido
entre 15kg a 36kg!

-"Siga todas as instrucdes deste
manual para que a crianga tenha a
maior protecdo possivel em caso de
acidente!

- "Este equipamento é projetado
para ser utilizado apenas em bancos
veiculares voltados para frente!

«"A cadeira deve ser instalada

somente no banco de tras do
automovel. A cadeira e a crianga
devem sempre estarem presas pelo
cinto de seguranca do vefculo.”

- "Este dispositivo de retencdo para
criangas foi projetado para absorver
parte da energia de um impacto do
veiculo, de forma a reduzir o risco do
usuario, em casos de colisdo ou de
desaceleracdo repentina do veiculo,
limitando o deslocamento do corpo
da crianga”

-0 equipamento desocupado (que
néo esteja sendo utilizado) deve

ser corretamente posicionado e
instalado, para que durante o uso
cotidiano do veiculo, ndo fique
preso por um assento moével ou

a uma porta do veiculo. Podendo
também ser guardado no porta
malas”

«"Nunca efetue qualquer
modificagdo ou acréscimo no
dispositivo de retengao para
criangas em vefculos automotivos.
O conjunto de componentes do
dispositivo de retencdo foi testado
e aprovado para proteger a crianca.
Desta forma, o responsavel por
qualquer alteragao no dispositivo de
retencdo, descaracterizando assim as
condicdes da certificacao, afetard a
seguranga da crianga

+“Nunca transporte a crianga sem
um equipamento de reten¢do ou
num equipamento que Nao seja
adequado a sua idade, peso e altura,
pois, desta forma, ela estard em
maior risco de sofrer leséo em caso



de um acidente!

«"Por se tratar de um item de
seguranga, nunca adquira um
produto usado, principalmente por
nédo serem conhecidos os esfor¢os

a que o produto foi submetido
anteriormente!”

+“Caso este produto tenha sido
submetido a violento esforco

em um acidente, substitua-o
imediatamente "

+“Nunca deixar a crianga no
dispositivo de retencéo para
criangas em vefculos automotivos,
sem a devida supervisao de um
adulto.”

+“Nunca deixe a crianca sozinha no
veiculo!

+"Um dos grandes objetivos dos
dispositivos de retengao é evitar

a0 maximo que o corpo da crianca
sofra movimento. Desta forma, antes
de sair com o veiculo, certifique-se
de que o dispositivo de retengao
esteja bem firme no banco do
veiculo, e este dispositivo
devidamente afivelado a crianca.”
+“Nunca deixe bagagens ou

outros objetos passiveis de causar
ferimentos proximos da crianca!”
«"Apropriado se o veiculo estiver
equipado com cinto de seguranca
de trés pontos / estético /com
retrator”

«"Este é um dispositivo de reten¢ao
para criangas da categoria “universal”.
Ele é aprovado para uso geral em
veiculos e se adapta na maioria, mas
nao em todos os assentos de carros!
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+"A correta adaptacgao é apropriada
se o fabricante do veiculo declarar
no manual que o veiculo aceita
um dispositivo de retencdo para
criangas “universal” para este grupo
de idade”

«"Em caso de duvida, consulte

o fabricante do dispositivo de
retengdo para criangas ou o
revendedor”

«"Guardar este manual de instrucoes
para eventuais consultas!

A ADVERTENCIA

- Leia com atencdo as instrucoes
antesdousoeguarde-asnodevido
lugar para serem reutilizadas
no futuro. O desrespeito das
instrugdes de instalacdo da
cadeirinha para carro acarretaria
riscos para sua crianga.

+ As operacdes de montagem e de
instalacéo de Viaggio 2-3 Flex devem
ser realizadas por adultos, mantendo
a crianga longe do produto.

- Durante as viagens de carro, nunca
segure a crianga no colo e nunca a
coloque sentada fora da cadeirinha.
Em caso de freada repentina, mesmo
em baixa velocidade, a crianca é
facilmente jogada para a frente.

- Evite introduzir os dedos nos
mecanismos.

« A usar o carro, preste bem atencéo
nas bagagens ou outros objetos que
possam causar lesdes a crianga na
cadeirinha para automoével em caso
de acidente.

+ Nao utilize métodos de instalagcdo



diferentes dos indicados: perigo de
desprendimento do banco.

- Certifique-se de que o cinto de trés
pontos do veiculo utilizado para fixar
a cadeirinha esteja sempre esticado e
nao enrolado.

- Nunca deixe sua crianca sozinha na
cadeirinha para carro: fique com ela
mesmo enquanto estiver dormindo.
« Ndo deixe a crianga sozinha no
carro mesmo que por pouco tempo.
A temperatura no interior do veiculo
pode mudar de forma repentina e
se tornar perigosa para a crianca que
estiver dentro.

- Se 0 veiculo estiver em movimento,
nunca tire a crianca da cadeirinha.

« Preste atencdo para que a cadeirinha
néo fique travada por uma parte
mével do banco ou por uma porta
do carro.

+ Regule a altura e a tensao dos
cintos verificando para que fiquem
aderentes ao corpo da crianga sem
apertar demais; verifique se o cinto
de seguranga ndo esté torcido e se a
crianga nao pode solté-lo sozinha.

+ Nao deixe a cadeirinha no veiculo
exposta ao sol: se necessario, dobre
o encosto (fig. 42) para proteger o
assento da exposicdo direta ao sol.

- Néo utilize a cadeirinha para carro
sem o revestimento de tecido, o
qual ndo pode ser substituido por
um néo aprovado pelo fabricante,
pois constitui parte integrante da
cadeirinha e da seguranca.

- Ndo remova ou troque as partes
brancas em isopor presentes

embaixo do encosto para a cabeca 5

e embaixo das abas laterais, pois
constituem parte integrante da
seguranca.

- Em caso de duvidas, consulte o
fabricante ou o revendedor desta
cadeirinha para carro.

Este artigo é numerado
progressivamente gragas a etiqueta
de homologagdo situada na parte
traseira do encosto (fig. 46)

- Nao remova as etiquetas adesivas
e costuradas; isso poderia tornar o
produto ndo conforme nos termos
da lei.

- Ndo utilize a cadeirinha para carro
se estiver quebrada ou faltarem
pegcas, se for de segunda mao, ou
se tiver sido submetida a esforgos
violentos num acidente, pois poderia
ter sofrido danos estruturais ocultos,
mas extremamente perigosos.

+ Néo faga alteragdes no produto.

- Para eventuais reparagoes,
substituicoes de pecas e informacdes
sobre o produto, contate o servico
de assisténcia pds-venda. As varias
informagdes estao na Ultima pagina
deste manual.

+ No caso de uso do veiculo com
a cadeirinha para carro vazia, se a
cadeirinha estiver encaixada nos
engates Isofix do automovel, é
possivel deixa-la no carro; se, ao
contrario, ndo forem utilizados os
engates Isofix, remova-a do banco:
em caso de acidente, pode ser
perigosa para os outros ocupantes.

- Nao utilize a cadeirinha para carro
se estiver quebrada ou faltarem pecas
ou se tiver sido submetida a esforcos



violentos num acidente, pois poderia
ter sofrido danos estruturais ndo visiveis,
mas extremamente perigosos.

- Se o produto for de segunda méao,
verifique se ¢ um modelo de fabricagdo
recente, se possui as instrugdes e se
todas as suas partes estao funcionando.
Um produto antigo poderia ndo
estar em conformidade devido ao
envelhecimento natural dos materiais e
da renovacao das normas. Em caso de
duvidas, contate o centro de assisténcia
da empresa fabricante.

+ N&o use acessorios que nao tenham
sido aprovados pelo fabricante ou
pelas autoridades competentes.

1_ A IMPORTANTE

« "Viaggio 2-3 Flex": cadeirinha
para carro de Grupo 2-3, deve ser
instalada no sentido de marcha.

« Néo instale a “Viaggio 2-3 Flex”
em bancos virados na direcao
oposta ao sentido de marcha
ou na transversal em relagdo a
marcha normal do veiculo.

« Aconselha-se sempre o uso do
banco traseiro do lado oposto ao
condutor.

« Em caso de instalacio no
banco dianteiro, recomenda-se
posicionar a cadeirinha o mais
distante possivel do painel.

« Se por causa do encosto de
cabeca do banco do veiculo, a
instalacao da Viaggio 2-3 Flex
for dificil, é possivel remover o
encosto de cabeca do banco do
veiculo; se o encosto de cabega do
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veiculo nao for do tipo removivel
e interferir com o encosto de
cabeca da cadeirinha, contate o
Servigo de Assisténcia pds-venda.

Componentes

2. Verifique o conteludo presente
na embalagem e, em caso de
reclamacéo, favor contatar o Servico
de Assisténcia pos-venda.

_A cadeirinha para automovel é
composta por:

1 encosto de cabeca (a), 1 encosto
(b), 1 assento (c), 1 Surefix Base
integrada no assento (d).

A cadeirinha est4 pronta para o uso:
nenhuma operacédo de montagem é
necessaria.

Abertura do produto

antes do uso

3. Erga o encosto da cadeirinha até
ouvir um som de encaixe. Terminada
a operagdo, o produto fica em pé
sozinho. O encosto oscila com alguns
graus de liberdade para melhor
se adaptar aos diferentes tipos de
encosto dos veiculos.

Caracteristicas do

produto

A Viaggio 2-3 Flex se adapta ao
crescimento da crianga, regulando-se
de diversas formas. As regulagens sao
independentes entre si para garantir a
maxima flexibilidade de uso.

4. O encosto de cabeca pode ser
regulado em 3 posicdes. Erga a alca



(fig_a) situada atrds do encosto
de cabeca e, a0 mesmo tempo,
erga o encosto de cabeca (fig_b)
posicionando-o na altura desejada.
IMPORTANTE: Para
acompanhar o crescimento da
crianga, é necessario regular a
altura do encosto de cabeca em
relacdo a sua altura.
23 IMPORTANTE: Terminada a
operagdo, tente mover o encosto
de cabeca para verificar se esta
engatado corretamente.
5. A largura do encosto pode ser
ajustada em trés posicoes (fechada,
média, aberta). Pressione o botéo de
pressdo na lateral do botéo redondo
(1) e gire este Ultimo em sentido
horédrio (2) para abrir as abas. Esta
operacao é necessaria conforme a
crianga cresce. Para fechar as abas,
pressione o botdo lateral e gire o
botdo redondo no sentido anti-
horério.
6- O encosto é reguldvel em altura:
atrds do mesmo, empurre o puxador
para cima (1) e, a0 mesmo tempo,
erga todo o encosto (2) até a posicdo
desejada. Para abaixar o encosto,
puxe o mesmo puxador (1) e, ao
mesmo tempo, empurre 0 encosto
para baixo (2). E necessério realizar
esta regulagem para acompanhar o
crescimento da crianga.
7- A Viaggio 2-3 Flex possui um
sistema de reclinagdo para garantir
um conforto maior. Para reclina-la,
puxe o puxador situado na frente
da cadeirinha (fig_a) e, a0 mesmo

tempo, recline o produto (fig_b).

8. A Viaggio 2-3 Flex estd equipada
com dois porta-bebidas laterais
removiveis.

Como instalar a cadeirinha
no carro .

para quem possui um
veiculo com engates Isofix
E possivel utilizar este tipo de encaixe
se 0 seu veiculo possuir os engates
Isofix. Se o seu veiculo nao estiver
equipado com eles, v& a secdo
seguinte. Para maiores informacdes
sobre a presenca e a posicdo dos
ganchos, consulte o manual de uso
do veiculo.

O engate nos conectores garante
maior estabilidade e seguranca no
carro, mas nao substitui a funcao
dos cintos do veiculo para reter a
crianga com seguranca.

9. Para esticar os conectores
situados dentro da Surefix Base, use
o puxador situado na parte dianteira
inferior da cadeirinha, puxando
longitudinalmente em sua direcédo
(fig_a). Os conectores serdo expulsos
automaticamente (fig_b). Repita a
operagao para se certificar de que
0s conectores tenham sido expulsos
simultaneamente e com a méaxima
extensao.

10- Encaixe o0s conectores da
cadeirinha nos engates Isofix do
banco do carro, até ouvir o "clique”.
11- Apds o encaixe correto, mova
novamente a alca frontal (fig_a) e, ao

" mesmo tempo, empurre a cadeirinha



em direcao ao banco (fig_b); depois,
solte a alca.

12. IMPORTANTE: O encaixe
correto entre o engate Isofix do
veiculo e os conectores da Surefix
Base da cadeirinha para carro pode
ser conferido pela presenca da
luz piloto verde situada sobre os
conectores (fig_a). A presenca da luz
piloto vermelha indica um engate
NAO correto (fig_b).

13- Para soltar a Viaggio 2-3 Flex do
banco do veiculo, puxe o puxador
(1) até que os conectores da Surefix
Base fiqguem completamente visiveis.
Fazendo isso, os botdes amarelos de
desengate ficardo visiveis nas laterais
da base; depois, puxe os dois botdes
(2) até ouvir um clique de abertura
dos conectores. Nessa altura, é
possivel remover a cadeirinha.

14- Para repor os conectores dentro
da Surefix Base (caso a cadeirinha
ndo seja utilizada), puxe novamente
a alavanca (1) e, a0 mesmo tempo,
empurre um dos dois conectores
(2) até que figuem minimamente
expostos.

Comoinstalar a cadeirinha
no carro

para quem né&o possui
um veiculo com engates
Isofix

15- Posicione a cadeirinha Viaggio
2-3 Flexsul no banco do carro no
sentido de marcha do veiculo,
deixando o0s conectores dentro
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da Surefix Base (fig_a) e coloque a
crianga como mostrado na figura
(fig_b) prestando atencédo para que a
cadeirinha ndo se desloque durante
esta operagao.

Como instalar a crianca
na Viaggio 2-3 Flex
16- Passe o cinto de seguranca do
carro, como mostrado na figura.
17- Encaixe o cinto de seguranga do
carro, até ouvir o clique. Posicione as
duas partes do cinto como mostrado
na figura.
18- Para finalizar o encaixe no carro,
passe o cinto pelos passadores do
ombro situados no encosto de
cabeca: enfie o cinto entre o passador
e 0 encosto de cabeca (1) até que
o mesmo deslize confortavelmente
%%a abertura do passador (2).
IMPORTANTE: se o cinto ficar
frouxo, estique-o sobre o passador
(3). Preste atencao para que fique
sempre esticado e ndo torcido.
19- Para remover o cinto, tire-o da
abertura do passador (1) e deixe-o
deslizar entre o passador e o
encosto de cabeca (2) até remové-lo
completamente.
20- A IMPORTANTE: a posicio
correta dos cintos é quando os
ombros da crianca ficam situadas
levemente abaixo do ponto
de passagem dos cintos, como
mostrado na figura.



Como remover o

revestimento de tecido

As partes de tecido da Viaggio 2-3
Flex podem ser removidas para a
limpeza.

21. Siga as instrucoes de lavagem
indicadas na embalagem da cadeira.

REMOVER O REVESTIMENTO DO
ASSENTO:

22. Solte os dois olhais dos
respectivos botdes situados nas
laterais do assento da cadeirinha.
23. Desencaixe as duas linguetas do
fundo da cadeirinha.

24. Remova o assento e solte o
painel de plastico situado dentro
do bolso, como mostrado na figura.
Lembre-se de instaléd-lo novamente,
assim que o revestimento tiver sido
lavado.

REMOVER O REVESTIMENTO DO
ENCOSTO:

25. Solte os quatro olhais dos
respectivos botdes de plastico
situados nas laterais do encosto.
Para facilitar esta operacao, alargue
as laterais.

26- Solte os dois eldsticos superiores
e os dois inferiores das laterais.
27-Tire as duas abas dos respectivos
alojamentos situados na parte
superior do encosto. Para facilitar
esta operagdo, erga o encosto de
cabeca. Nessa altura, é possivel
remover o revestimento do encosto
da cadeirinha.
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REMOVER O REVESTIMENTO DO
ENCOSTO DE CABECA:

28. Para remover a cobertura traseira
de plastico do encosto de cabeca,
solte os dois ganchos laterais.

29. Solte os encaixes inferiores
(1) e o encaixe superior (2) como
mostrado na figura.

30- Para remover o revestimento do
encosto de cabeca, erga levemente
0 encosto, remova os dois elasticos
laterais de um lado (fig_a) e, depois,
os dois do outro lado (fig_b). Remova
o revestimento.

Manutencéo e limpeza do

revestimento de tecido

Escove as partes de tecido para

remover o po;

« Para alavagem, siga as instrucdes da

etiqueta costurada na embalagem

do produto. (fig_21)

+ ndo alveje com cloro;

+ ndo passe a ferro;

+ndo lave a seco;
nao remova

solventes;

+ ndo seque em secadoras de roupas

de tambor rotativo.

manchas com

Como revestir a cadeira
para automovel

PARA RECOLOCAR O
REVESTIMENTO DO ASSENTO:
31- Insira o painel de plastico no
bolso da parte superior do assento.
32. Enfie o revestimento pela frente
da cadeirinha (fig_a) inserindo



o perfil no respectivo alojamento
(fig_b).

33- Insira os dois ganchos do
assento nos respectivos alojamentos
proximos  da  parte inferior do
encosto.

34. Por fim, enfie as duas casas
laterais nos botdes presentes nos
lados.

PARA RECOLOCAR O
REVESTIMENTO DO ENCOSTO
35. Alargue levemente as laterais da
cadeirinha e insira as linguetas de
plastico nas passagens do encosto,
certificando-se de que saiam na
parte inferior, como mostrado na
figura.

36- Insira o revestimento lateral e
amarre os dois eldsticos superiores;
repita a operacdo com os elasticos
inferiores.

37- Insira as quatro casas laterais nos
respectivos botoes.

PARA RECOLOCAR O
REVESTIMENTO DO ENCOSTO
DE CABECA:

38 Erga levemente o encosto de
cabeca e enfie o revestimento,
primeiro de um lado, colocando os
dois eldsticos como mostrado (fig_a).
Complete a colocagdo enfiando da
mesma maneira o outro lado (fig_b),
prestando atengdo na parte branca
de isopor.

39. Recoloque a cobertura traseira,
encaixando os trés pontos centrais
acima da alca de regulagem,
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respeitando a sequéncia mostrada
na figura.

40- Por fim, encaixe as duas fixacoes
laterais no encosto de cabeca.

COMO DOBRAR A CADEIRINHA
PARA CARRO:

41. Abaixe o encosto de cabeca (1),
aperte as laterais de contencao (2) e
feche, se for o caso, o porta-bebidas (3).
42. Puxe para cima a fita (1) para
destravar 0 encosto e, a0 mesmo
tempo, empurre para a frente o
encosto (2) que se dobrard sobre o
assento da cadeirinha.

43. Enganche o anel que fixa o
encosto no assento quando o
produto estiver fechado.

Transporte

44- A Viaggio 2-3 Flex pode ser
transportada confortavelmente
através da respectiva alca de
transporte.

Acessorios

45. Travel Bag Car Seat: prética
bolsa de transporte, a cadeirinha
permanece protegida e limpa.

Numeros de série

46- A Viaggio 2-3 Flex contém,
embaixo do assento, as informacoes
referentes a: nome do produto, data
de produgdo e numero de série do
mesmo; além disso, contém, na
parte inferior traseira do encosto,
a etiqueta laranja de homologagao.



Limpeza do produto

« O seu produto necessita de uma
manuten¢do minima. As operagoes
de limpeza e manuten¢édo devem
ser realizadas somente por adultos.
E recomendado manter limpas todas
as partes em movimento.

- Periodicamente, limpe as partes de
plastico com um pano Umido, ndo
use solventes ou outros produtos
similares.

- Escove as partes em tecido para
afastar o pd ou lave seguindo as
instrucdes da respectiva secao.

« Nao limpe as partes de isopor
com solventes ou outros produtos
similares.

« Proteja o produto contra agentes
atmosféricos como é&gua, chuva
OU neve; a exposicdo continua e
prolongada ao sol poderia causar
alteragdes na cor de muitos materiais.
« Guarde o produto num local seco.

Como ler a etiqueta de
homologacao

- Neste paragrafo, explicamos como
ler a etiqueta de homologacdo
(etiqueta laranja).

- A etiqueta é dupla porque esta
cadeirinha para carro é homologada
para ser fixada no carro de duas
formas:

- Sistema de engate com
SUREFIX BASE integrada (a
indicacdo SEMIUNIVERSAL indica a
compatibilidade da cadeirinha com
vefculos equipados com sistema
ISOFIX).

- Sistema de engate com cinto
de trés pontos estatico ou com
enrolador (a indicacdo UNIVERSAL
indica a compatibilidade da
cadeirinha em veiculos equipados
com este tipo de cinto).

- Na parte superior da etiqueta,
estd contida a marca da empresa
produtora e o nome do produto.

« A letra E num circulo: indica a
marca de homologacdo Europeia e
o numero define o pais que emitiu
a homologagao (1: Alemanha, 2:
Franga, 3: Itdlia, 4: Pafses Baixos, 11:
Gra-Bretanha, 24: Irlanda).

« Numero de homologagédo: se
comeca com 04, significa que é a
quarta emenda (a que estd em vigor
atualmente) do regulamento R44.

« Norma de referéncia: UN/ECE
R44/04.

- NUmero progressivo de fabricacdo:
personaliza cada cadeirinha, desde a
emissdo da homologagéo, cada uma
é identificada pelo préprio nimero.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Perego SpA é uma empresa
com sistema de gestao de qualidade
certificado pela TUV ltalia Srl, de
acordo com a norma 1SO 9001.

Peg Pérego pode fazer quaisquer
alteragdes nos modelos descritos
nesta publicacdo, por motivos
técnicos ou comerciais.




Servigo de assisténcia
Peg-Pérego

Se, poracaso, partes do modelo forem
perdidas ou danificadas, use apenas
pecas de reposicdo originais da Peg-
Pérego. Para eventuais reparacoes,
substituicoes, informagdes sobre os
produtos, venda de pecas originais
e acessorios, contate o Servico de
Assisténcia Peg Pérego indicando, se
estiver presente, o nimero de série
do produto.

Brasil: 3
IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR:
BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E
COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa
Barbara - Limeira- SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel..(19) 3404.2000
Fax Vendas: (19) 3451.6994
CNPJ: 51.460.277/0001-38
417.003.410.117

E-mail:  info@burigotto.com.br -
www.burigotto.com.br

I.E.

tel. 0039/039/60.88.213

chamada gratuita: 800/147.414
(com telefone fixo)

e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade
intelectual relativos aos contetdos
deste manual de instrucoes
pertencem a PEG PEREGO S.p.A. e
estdo protegidos pelas leis vigentes.
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NL Nederlands

Hartelijk dank voor het
kiezen”voor een product
van Peg-Pérego.

Autozitje, Viaggio 2-3 Flex
categorie "Universeel" met
veiligheidsgordels

« Goedgekeurd op grond van de
Europese wetgeving UN/ECE R44/04
voor kinderen met een gewicht van 15
tot 36 kg (van circa 3 tot 12 jaar).

« Geschikt voor het merendeel van de
Zitplaatsen van voertuigen, maar niet
voor alle.

+ Het autozitje kan correct worden
geinstalleerd als in de handleiding
voor gebruik en onderhoud de
compatibiliteit  met  universele
borgsystemen wordt aangegeven.

Dit autozitje is "universeel"
geclassificeerd op basis van strengere
goedkeuringscriteria ten opzichte van
de voorgaande modellen die geen
goedkeuringssticker hebben.

« Het autozitje kan alleen worden
gebruikt in goedgekeurde voertuigen
met driepuntsveiligheidsgordel of met
oprolmechanisme, goedgekeurd op
grond van de wetgeving UN/ECE R16
of soortgelijke regelgevingen.

« BELANGRIJK: het is niet toegestaan
de tweepuntsveiligheidsgordel of
buikveiligheidsgordel te gebruiken.

Autozitje, Viaggio 2-3 Flex
categorie “Semi Universeel’,
met gordels + ISOFIX



« Goedgekeurd op grond van de
Europese wetgeving UN/ECE R44/04
voor kinderen met een gewicht van 15
tot 36 kg (van circa 3 tot 12 jaar).

« Dit autozitje is goedgekeurd voor
semiuniverseel gebruik en is geschikt
voor de bevestiging op zitplaatsen van
de voertuigen in de lijst in bijlage bij
deze instructies.

« Het autozitje kan alleen worden
gebruikt in goedgekeurde voertuigen
met driepuntsveiligheidsgordel of met
oprolmechanisme, goedgekeurd op
grond van de wetgeving UN/ECE R16
of soortgelijke regelgevingen.

« BELANGRIJK: het is niet toegestaan
de tweepuntsveiligheidsgordel of
buikveiligheidsgordel te gebruiken.

A WAARSCHUWING

« Lees aandachtig de instructies
voorafgaand aan gebruik en
bewaar ze op de specifieke plek
om ze in de toekomst te kunnen
gebruiken. Het ontbreken van
de nauwgezette nakoming van
de installatie-instructies van het
autozitje brengt risico's met zich
mee voor uw kind.

. De montage- en
installatiewerkzaamheden van Viaggio
2-3 Flex moeten door volwassenen
worden verricht, waarbij kinderen uit
de buurt van het product gehouden
moeten worden.

« Tijdens autoritten het kind nooit op
schoot nemen en het nooit buiten
het autozitje laten plaatsnemen. Bjj
onverwacht remmen, ook bij lage
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snelheid, kan het kind heel gemakkelijk
naar voren worden gekatapulteerd.

. Zorg dat er geen vingers in de
mechanismen gebracht worden.

« Let in de auto in het bijzonder op
bagage of andere losse voorwerpen
die verwondingen aan het kind in het
autozitje kunnen toebrengen in het
geval van een ongeluk.

. Gebruik geen andere
installatiemethodes dan de aangeduide
methodes, gevaar van losraken van
autozitje van de zitting.

« Zorg ervoor dat de driepuntsgordel van
het voertuig, gebruikt om het autozitjie
vast te zetten, altijd aangespannen is en
niet verdraaid.

« Laat uw kind nooit alleen in het
autozitje achter in de auto: ook niet
terwijl hij/zij slaapt.

« Het kind nooit zonder toezicht in de
auto laten, zelfs niet voor korte tijd. De
temperatuur in de auto kan plotseling
veranderen en gevaarlijk worden voor
het kind dat in de auto zit.

« Het kind nooit uit het autozitje halen
terwijl het voertuig in beweging is.

« Goed opletten dat het autozitje niet
vast blijft zitten aan een bewegend deel
van de Zitplaats of een portier.

+ De hoogte en aanspanning afstellen
van de veiligheidsgordels en controleren
of ze op het lichaam van het kind
aansluiten zonder te strak aan te halen;
controleren of de veiligheidsgordel niet
verdraaid is en of het kind de gordel niet
zelfstandig kan losmaken.

« Het autozitje niet blootgesteld aan de
zon in de auto achterlaten: eventueel



de rugleuning ervan naar voren en
omlaag brengen (fig. 42) om de zitting
te beschermen tegen blootstelling aan
de zon.

+ Het autozitje niet gebruiken zonder
de stoffen bekleding, deze bekleding
mag niet worden vervangen door een
niet door de fabrikant goedgekeurde
bekleding, omdat deze onlosmakelijk
deel uitmaakt van het autozitje en de
veiligheid.

« De witte gedeeltes in polystyrol onder
de hoofdsteun en onder de zjvleugels
niet verwijderen of veranderen,
omdat deze ook onlosmakelijk met de
veiligheid verbonden zijn.

« In geval van twijfel kunt u zich wenden
tot de fabrikant of de verkoper van dit
autozitje.

- Dit artikel is oplopend genummerd
dankzij het goedkeuringsetiket achterop
de rugleuning (fig. 46).

« De stickers en vastgenaaide etiketten
niet verwijderen; dit zou ervoor kunnen
zorgen dat het product niet meer
voldoet aan de regelgevingen.

+ Het autozitje niet gebruiken als deze
breuken of ontbrekende stukjes heeft, als
deze tweedehands is of is onderworpen
aan zware belastingen in een ongeluk,
omdat hij dan verborgen structurele
schade kan hebben opgelopen die
extreem gevaarlijk kan zijn.

+ Geen wijzigingen aanbrengen aan het
product.

« Voor eventuele reparaties, vervanging
van onderdelen en informatie over het
product, contact opnemen met de after
sales klantenservice. De verschillende

informatie staat op de laatste pagina van
deze handleiding.

+ Wanneer het voertuig wordt gebruikt
met een leeg autozitie, kan het Zitje,
indien het is bevestigd met de isofix-
bevestigingen van de auto, in de
auto aanwezig blijven. Als de isofix-
bevestigingen daarentegen niet worden
gebruikt, verwijder het autozitje dan van
de zitting: in geval van een ongeluk zou
het ztje een gevaar kunnen vormen
voor de inzittenden.

+ Het autozitje niet gebruiken als het
breuken of ontbrekende delen heeft,
als het is onderworpen aan zware
belastingen in een ongeluk, omdat
het dan verborgen structurele schade
kan hebben opgelopen die extreem
gevaarlijk kan zijn.

« Als het product tweedehands is,
moet u controleren of het een recent
vervaardigd model is, of de instructies
erbij zitten en of het goed werkt
in alle onderdelen. Een verouderd
model voldoet mogelijk niet aan
de eisen vanwege de natuurlijke
veroudering van de materialen en
de vernieuwing van de regelgeving.
Bij twijfel contact opnemen met
het assistentiecentrum van de
producent.

- Gebruik geen accessoires die niet zijn
goedgekeurd door de fabrikant of door
de bevoegde instanties.

1_ A BELANGRIJK
« "Viaggio 2-3 Flex": autozitje van
Groep 2-3, moet worden geinstalleerd

inde r?richting.

« Installeer “Viaggio 2-3 Flex” niet op
61



zitplaatsen die tegenovergesteld aan
de rci}'richting staan opgesteld of dwars
op de rijrichting van het voertuig.

« Geadviseerd wordkt altijd het gebruik
van de zitting op de achterbank niet
recht achter de bestuurder.

«In geval van installatie op de voorste
zitting wordt aanbevolen het autozitje
zo ver mogelijk van het dashboard te
plaatsen.

«Als door de hoofdsteun van de zitting
de installatie van de \ﬁag?io 2-3 Flex
moeilijk blijkt, kan de hoofdsteun van
de autozitting verwijderd worden; als
de hoofdsteun niet verwijderd kan
worden en toch de installatie van het
autozitje in de weg staat, neemt u
dan contact op met de After Sales
klantenservice.

Onderdelen van het artikel
2. Controleer de inhoud in de
verpakking en in geval van klachten
contact opnemen met de After Sales
klantenservice.

_ Het autozitje bestaat uit:

1 hoofdsteun (a), 1 rugleuning (b), 1
zitting (c), 1 Surefix Basis ingebouwd
in de zitting (d).

Het autozitje is klaar voor gebruik: er is
geen enkele montage nodig

Opening van het product
voor gebruik

3. De rugleuning van het autozitje
omhoog halen totdat u een klik hoort.
Na deze handeling zal het product zelf
rechtop blijven staan. De rugleuning
heeft een klein beetje speling in de
beweging om zich aan te kunnen
passen aan het type zitting.
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Kenmerken van het
product

Viaggio 2-3 Flex past zich aan de
groei van het kind aan, en kan op
verschillende  manieren  worden
afgesteld. De afstellingen  zijn
onderling onafhankelijk om de
maximale  gebruiksflexibiliteit  te
garanderen.

4+ De hoofdsteun kan in 3 standen
gezet worden. De handgreep (fig_a)
achterop de hoofdsteun omhoog
halen en tegelijkertijd de hoofdsteun
optillen (fig_b) naar de gewenste
hoogte.

BELANGRUK: Om de groei
van het kind te volgen is het
noodzakelijk de hoogte van de
hoofdsteun af te stellen afhankelijk
\Z; de lengte van het kind.

BELANGRIJK:  Hierna de
hoofdsteun bewegen om te verifiéren
of deze correct bevestigd is.

5. De breedte van de rugleuning kan
in drie posities worden versteld (dicht,
midden, open). Duw op de knop op de
Zjjkant van de draaiknop (1) en draai de
draaiknop (2) rechtsom om de delen van
de rugleuning te openen. Dit moet u
doen naarmate uw kind groeit. Om de
delen van de rugleuning te sluiten, duwt
u op de knop op de zijkant en draait u de
draaiknop linksom.

6. de rugleuning is in hoogte
verstelbaar op de achterkant ervan.
De handgreep naar boven duwen (1)
en tegelijkertijd de hele rugleuning
optillen (2) tot de gewenste positie.
Om de rugleuning te verlagen,



dezelfde handgreep (1) aantrekken en
tegelijkertijd de rugleuning omlaag
duwen (2). Deze afstelling is nodig om
de groei van het kind te begeleiden.

7- Als het kind in slaapt valt zet u
de rugViaggio 2-3 Flex heeft een
kantelsysteem om meer comfort
te bieden. Trek om hem te kantelen
aan de handgreep voorop (fig_a) en
laat tegelijkertijd het product kantelen
(fig_b).

8-Viaggio 2-3 Flex heeft twee uittrekbare

frisdrankhouders aan de zijkant.

Het autozitje in de auto
bevestigen .
voor wie een voertuig
met Isofix-bevestigingen
bezit

Dit type bevestiging kan worden
gebruikt als uw voertuig Isofix-
haken heeft. Als uw voertuig deze
niet heeft, gaat u dan naar het
volgende hoofdstuk. Voor meer
informatie over de aanwezigheid en
de positie van de haken, raadpleeg de
gebruikshandleiding van het voertuig.
Het bevestigen aan de connectoren
garandeert een grotere stabiliteit en
veiligheid in de auto, maar vervangt
de functie van de veiligheidsriemen
van het voertuig niet om het kind in
veiligheid te houden.

9- Om de connectoren in de
Surefix Base te verlengen moet u
de handgreep voorop en onderop
het autozitje in de lengte naar zich
toe trekken (fig_a). De connectoren
komen dan automatisch naar buiten
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(fig_b). Herhaal de werkzaamheden
om te garanderen dat de connectoren
tegelijkertijd, volledig, naar buiten
komen.

10- Haak de connectoren van het
autozitje aan de Isofixhaken van de
zitplaats, tot aan de "klik".

11- Als deze goed zijn bevestigd,
duwt u opnieuw op de voorste
hendel (afb. 1), duwt u het stoeltje
tegelijkertijd naar de autostoel toe
(afb. b) en laat u de hendel los.

12. BELANGRUJK: De correcte
bevestiging tussen aansluiting Isofix
voertuig en de connectoren van de
Surefix Base van het autozitie wordt
gecontroleerd door de aanwezigheid
van hetgroene controlelampje bovende
connectoren (fig_a). De aanwezigheid
van het rode controlelampje geeft een
NIET correcte bevestiging aan (fig_b).
13- Om de voertuigzitting Viaggio
2-3 Flexdal los te maken, aan de
handgreep (1) trekken tot aan de
complete blootstelling van de
connectoren van de Surefix Base.
Door dit te doen, zijn de gele
loshaakknoppen aan de zijkant van
de basis zichtbaar. Trek vervolgens
aan de twee knoppen (2) totdat u
een openingsklik van de connectoren
hoort. Nu is het mogelijk het autozitje
te verwijderen.

14- Om de connectoren weer in de
Surefix Base (bij geen gebruik) te
brengen, opnieuw aan de hendel
trekken (1) en tegelijkertijd een van
de twee connectoren (2) duwen tot
de minimale blootstelling ervan.



Het autozitje in de auto
bevestigen

voor Wle gleen voertmg
bezit metlIsofix-
bevestigingen

15. Plaats het autozitje Viaggio 2-3
Flex op de zitting in de rijrichting van
het voertuig, laat de connectoren in de
Surefix Base (fig_a) en plaats het kind
zoals in de afbeelding (fig_b) waarbij
u erop let dat het autozitje zich niet
verplaatst tijdens deze handelingen.

Het kind vastzetten in het
autozitje Viaggio 2-3 Flex
16- Gebruik de veiligheidsgordel van
de auto, zoals in de afbeelding.

17. Zet de veiligheidsgordel van de
auto vast, tot aan de klik. Plaats de twee
uiteinden van de veiligheidsgordel
zoals op de afbeelding.

18- Om het aanhaken in de auto
te voltooien de gordel door de
schouderdoorgangen op de
hoofdsteun laten passeren: de gordel
door de doorgang en de hoofdsteun
halen (1) totdat deze soepel beweegt
door het oog van de doorgang (2).
& BELANGRIJK: als de gordel niet
aangespannen blijft, span hem
dan aan boven de doorgang (3) Let
op dat hij altijd aangespannen en
nooit verdraaid is.

19- Om de gordel te verwijderen, deze
uit het oog van de doorgang halen (1)
en laten glijden tussen doorgang en
hoofdsteun (2) totdat hij er volledig
doorheen is gekomen.

20- A\ BELANGRIK: de juiste

positie van de gordels is die waarin
de schouders van het kind net iets
onder het punt van passage van de
gordels ervan zijn geplaatst, zoals op
de afbeelding.

De stoffen bekleding
verwijderen

De stoffen delen van Viaggio 2-3 Flex
kunnen worden verwijderd om te
worden gewassen.

21. Volg de wasinstructies op de
bekleding van het zitje.

DE ZITTING WEGNEMEN:
22-Detwee ogen van de bijbehorende
knopen aan de zijkant van de zitting
van het autozitje wegnemen.

23- De twee lipjes van onderop het
zitje loshaken.

24. De zitting verwijderen en het
plastic paneel in de zak wegnemen,
zoals in de afbeelding. Herinnert u zich
deze na het wassen van de bekleding
weer terug te plaatsen.

DE BEKLEDING VAN DE
RUGLEUNING HALEN:

25. De vier ogen van de bijbehorende
plastic knopen halen die aan de
zijkant van de rugleuning geplaatst
zijn. Om deze werkzaamheden te
vergemakkelijken, de zij-elementen
verbreden.

26- De twee bovenste elastieken en
de twee onderste losmaken van die
aan de zijkant.

27. De twee flapjes uit de
bijbehorende zetels losmaken aan



de bovenkant van de rugleuning.
De hoofdsteun optillen om deze
handeling te vergemakkelijken. Nu
is het mogelijk de bekleding van de
rugleuning van het autozitje.

DE BEKLEDING VAN
HOOFDSTEUN VERWIJDEREN:
28- Om de achterste plastic afdekking
van de hoofdsteun te verwijderen, de
twee zijhaken losmaken.

29- De onderste zetels (1) en de
bovenste zetel (2) losmaken zoals op
de afbeelding.

30- Om de bekleding van de hoofdsteun
te verwijderen, de hoofdsteun lichtelijk
optillen, de twee elastiekjes aan een
zijkant wegnemen (fig_a) en vervolgens
de twee van de andere kant (fig_b).
Verwijder de bekleding.

DE

Onderhoud en reiniging van
de stoffen bekleding

De stoffen delen borstelen om het stof
te verwijderen.

«Voor het wassen moet u zich houden
aan het op de bekleding van het
product genaaide etiket. (fig_21)

« niet bleken met chloor;

« niet strijken;

- niet stomen;

« niet ontvlekken met oplosmiddelen;

- niet drogen met droogtrommels.

Het autozitje opnieuw

bekleden
DE ZITTING OPNIEUW BEKLEDEN:
31. Het plastic paneel opnieuw
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inbrengen in de zak bovenop de
zitting.

32. De bekleding voorop het zitje
(fig_a) aanbrengen (fig_a) en het
profiel in de bijbehorende zetel
aanbrengen (fig_b).

33- De twee haakjes van de zitting in
de speciale zetels dichtbij het onderste
deel van de rugleuning inbrengen.
34. Tot slot de twee ogen aan de
zijkant aanhaken aan de knopen op
de flanken.

DE RUGLEUNING BEKLEDEN:

35. De zij-elementen van het zitje een
beetje verbreden en de plastic flapjes
in de doorgangen van de rugleuning
brengen en ervoor zorgen dat ze er
weer uit steken in het onderste deel,
zoals op de afbeelding.

36- De bekleding aan de zjkant
aanbrengen en de twee elastiekjes
boven aanhaken, de handeling
herhalen met de onderste elastiekjes.
37- De vier twee ogen aan de zijkant
aan de bijbehorende knopen haken.

DE HOOFDSTEUN BEKLEDEN:

38- Enigszins de hoofdsteun optillen
en de bekleding er omheen doen,
eerst aan een kant, door de twee
elastieken te plaatsen zoals getoond
(fig_a). Voltooi dit door op dezelfde
wijze te werk te gaan aan de andere
kant (fig_b), en let op het witte deel van
polystyreen.

39.  De achterste  afdekking
terugplaatsen door de middelste drie
punten boven de afstelhandgreep vast



te haken, volgens de volgorde in de
afbeelding.
40- Tot slot de twee bevestigingen
aan de zkant van de hoofdsteun
vasthaken.

DE RUGLEUNING BEKLEDEN:

41- Breng de hoofdsteun omlaag(1),
breng de zij-elementen (2) naar
elkaar toe en sluit eventueel de
frisdrankhouders (3).

42. Trek het lusje (1) naar boven om
de rugleuning te ontgrendelen en
tegelijkertijd de rugleuning naar voren
te duwen (2) die dan vanzelf dichtvouwt
op de zitting van het autozitje.

43. De ring vasthaken die de
rugleuning aan de ztting hecht
wanneer het product gesloten is.

Transport

44. \/iaggio 2-3 Flex is gemakkelijk
te vervoeren door de handige
transporthandgreep.

Accessoires

45. Travel Bag Car Seat: praktische
transportzak, het autozitje blijft
beschermd en schoon.

Serienummers

46- Viaggio 2-3 Flex bevat onder
de ztting alle informatie over:
productnaam, productiedatum en
serienummer ervan; bovendien
bevindt zich achterop en onderaan
de rugleuning het oranje etiket van
goedkeuring.
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Reiniging van het product
- Uw product heeft een minimum aan
onderhoud nodig. De reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden mogen
alleen door volwassenen worden
uitgevoerd.

« Wij adviseren alle bewegende delen
schoon te houden.

« Periodiek de plastic delen reinigen
met een vochtige doek, geen
oplosmiddelen of gelijksoortige
producten gebruiken.

« De stoffen delen borstelen om stof
te verwijderen of wassen volgens
de instructies van het specifieke
hoofdstuk.

« De onderdelen van polystyrol niet
reinigen met oplosmiddelen of
soortgelijke producten.

« Het product beschermen tegen
weersinvioeden als water, regen
of sneeuw; de langdurige en
voortdurende blootstelling aan de
zon zou kleurverschillen van veel
materialen tot gevolg kunnen hebben.
« Het product bewaren op een droge
plaats.

Het goedkeuringsetiket
lezen

« In deze paragraaf leggen we uit
hoe het goedkeuringsetiket te lezen
(oranje etiket).

« Het etiket is dubbel omdat dit
autozitje is goedgekeurd om op
twee manieren in de auto te worden
bevestigd:

+ Bevestigingssysteem met
ingebouwde SUREFIX BASE (het




opschrift SEMI-UNIVERSAL duidt op
de compatibiliteit van het autozitje
met voertuigen uitgerust met ISOFIX
systemen).

Bevestigingssysteem  met
driepuntsveiligheidsgordel,
statisch of met oprolmechanisme
(het opschrift UNIVERSAL duidt op de
compatibiliteit van het autozitie op
voertuigen met dit type gordel).

« Aan de bovenzijde van het etiket
staat het merk van de fabrikant en de
naam van het product.

+ Bovenaan het etiket staat het merk
van de fabrikant en de naam van het
product.

+ De letter E in een cirkel: geeft het
Europese goedkeuringsmerk aan en
het nummer bepaalt het land dat
de goedkeuring heeft uitgegeven
(1: Duitsland, 2: Frankrijk, 3: ltalié, 4:
Nederland, 11: Groot-Brittannié, 24:
lerland).

Goedkeuringsnummer: als deze
begint met 04 betekent dat, dat dit het
vierde amendement (op dit moment
vigerend) is van het reglement R44.

- Regelgeving van referentie: UN/ECE
R44/04.

+ Oplopend productieaantal: maakt
elk autozitje uniek, vanaf de uitgifte
van de goedkeuring is elk autozitje
voorzien van een eigen nummer.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego SpA maakt gebruik van
een kwaliteitsmanagementsysteem dat
is gecertificeerd door TUV Italia Srl, in
overeenstemming met de norm 1SO
9001.
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Peg Pérego kan op elk ogenblik de
in deze documenten beschreven
modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen.

Klantenservice
Peg-Pérego

Als er ongelukkigerwijs delen van
het model verloren of beschadigd
raken, uitsluitend originele
reserveonderdelen van Peg Pérego
gebruiken. Voor eventuele reparaties,
vervangingen, informatie  over
producten, verkoop van originele
reserveonderdelen, neem contact op
met de Klantenservice Peg Pérego
onder vermelding van, indien
aanwezig, het serienummer van het
product.

tel. 0039/039/60.88.213

bel gratis: 800/147.414

(vanaf vaste telefoonlijn)

e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten
behorend bij de inhoud van deze
instructiehandleiding zijn eigendom
van PEG PEREGO Sp.A. en worden
beschermd door de vigerende
wetgeving.



Tak for dit valg af et
produkt fra Peg-Pérego.

Autostol, Viaggio 2-3 Flex
"Universal" -kategori med
stropper
. Overholder EU direktiv
UN/ECE R44/04, for bern fra 15 til 36 kg
(cirka 3 til 12 ar).
- Egnet til de fleste autoseeder men
ikke alle.
. Autostolen kan monteres
korrekt, hvis bilens brugs- og
vedligeholdelsesanvisninger erklarer,
at den er kompatibel med “Universal”
fastspaendingssystemerne.
« Denne autostol klassificeres som
“Universel’, hvis den opfylder de
standarder, der er mere kraevende end
dem for tidligere modeller, der ikke
havde et godkendelsesskilt.
« Autostolen kan kun anvendes i
godkendte biler, der er monteret med
en trepunkts fast eller rullesele, der er
godkendt i henhold til standard UN/
ECE R16 eller tilsvarende regulativer.
VIGTIGT:  Anvendelsen af en
2-punktssele eller en hoftesele er
forbudt.

Autostol, Viaggio 2-3 Flex
"Semi-universal" -kategori
med stropper+ISOFIX

« Overholder EU direktiv. UN/ECE
R44/04, for bern fra 15 til 36 kg (cirka
311240,
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- Denne autostol er klassificeret som
“semi-universel” og kan monteres pa
seedet i de bilmodeller, der er anfert
pa listen, der er vedheeftet denne
vejledning.
+ Autostolen kan kun anvendes i
godkendte biler,der er monteret med
en trepunkts fast eller rullesele, der er
godkendt i henhold til standard UN/
ECE R16 eller tilsvarende regulativer.
VIGTIGT: Anvendelsen af en
2-punktssele eller en hoftesele er
forbudt.

A\ ADVARSEL

- Lees vejledningen omhyggeligt
for brug, og opbevar den
et sikkert sted til fremtidig
brug. Hvis ikke autostolens
monteringsvejledning  folges
ngje, bringer det barnet i fare.

- Viaggio 2-3 Flex skal samles og
monteres af voksne, og produktet
skal holdes utilgaengeligt for barn.

+ Hold aldrig barnet i armene og lad
det aldrig veere andre steder end i
autostolen under karslen. | tilfeelde af
pludselige opbremsninger, selv ved
lav hastighed, kan barnet blive revet
fremad.

- Undgd at seette fingrene ind i
mekanismerne.

« Veer seerligt opmeaerksom pa bagage
eller andre genstande, der kan skade
barnet i bilen i tilfeelde af en ulykke.
+Brug ikke andre installationsmetoder
end de anbefalede, da de kan fa
autostolen til at ga les.

- Serg for, at bilens trepunktssele, der



anvendes til at fastgere autostolen
til bilen, er korrekt strammet og ikke
snoet.

- Efterlad aldrig barnet i autostolen
uden opsyn: Hold gje med det, selv
nar det sover.

- Efterlad aldrig barnet alene uden
overvagning i en bile, ikke engang
kortvarigt. Temperaturen inde i bilen
kan skifte hurtigt og blive farlig for
barnet i bilen.

- Tag aldrig barnet ud af autostolen,
mens bilen korer.

Kontroller, at autostolen ikke
blokeres af en bevaegelige del af
bilszedet eller en deor.

«Tilpas selernes hgjde og tilstramning,
og kontroller, at de sidder ind til
barnets krop uden at stramme for
hardt. Kontroller, at sikkerhedsselen
ikke er snoet, og at barnet ikke kan
l@sne den.

- Efterlad ikke autostolen i en bil, der
star i solen. Leeg om nedvendigt
rygleenet ned (fig. 42) for at beskytte
seedet mod direkte sollys.

« Brug ikke autostolen uden foringen.
Dette foer kan ikke udskiftes med
noget andet foer, der ikke er specifikt
godkendt af producenten, da det
er en integreret del af stolen og er
afgerende vigtigt for sikkerheden.

+ Undlad at udskifte eller fijerne
de hvide polystyrendele under
nakkestotten eller under
sidebeskyttelsesdelene, da de er
afgerende vigtige for sikkerheden.

| tilfeelde af tvivl rddsperges
producenten eller forhandleren af
denne autostol.
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- Dette produkts serienummer findes
pa typegodkendelsesskiltet, der
sidder bag pa ryglaenet (fig. 46).
- Undlad at fjerne de péklaebede og
pasyede skilte og meerker. Fjernelse af
disse skilte og maerker kan medfare,
at produktet ikke overholder loven.
.« Undlad brug af autostolen, hvis
den er itu, eller der mangler dele,
hvis den er brugt, eller hvis den
har veeret udsat for harde sted og
slag som felge af ulykkerda den
kan have faet skjulte men farlige
konstruktionsskader.
+ Undlad at andre pa produktet.
Kontakt eftersalgs-service om
reparation eller udskiftning  af
komponenter og oplysninger om

produktet. Kontaktoplysningerne
findes pa sidste side i denne
vejledning.

« Nar autostolen ikke er i brug, kan
den blive i bilen, forudsat at den er
fastgjort med bilens Isofix beslag.
Ellers skal den fijernes fra bilen. |
tilfeelde af en ulykke kunne den vaere
farlig for andre passagerer.

.« Undlad brug af autostolen, hvis
den er itu, eller der mangler dele,
hvis den er brugt, eller hvis den
har veeret udsat for harde sted og
slag som felge af uheld, da den
kan have faet skjulte men farlige
konstruktionsskader.

Hvis der anvendes et brugt
produkt, skal det sikres, at det er
en forholdsvis ny model, at den
leveres med brugsanvisning, og
at alle dele fungerer. Et foraeldet
produkt overholder maske ikke



sikkerhedsstandarderne pé grund af
en naturlig seldning af materialerne
og opdaterede lovgivninger. Hvis du
er i tvivl om noget, skal du kontakte
producentens kundeservicecenter.
Brug ikke tilbeher, der ikke er
godkendt af producenten eller de
behgrige myndigheder.

1_ A VIGTIGT

«"Viaggio 2-3 Flex": Denne autostol,
Gruppe 2-3, skal monteres, sa den
vender i kgrselsretningen.

« Undlad at montere “Viaggio 2-3
Flex” pa seaeder, der ikke vender i
korselsretningen eller pa tvaers af
korselsretningen.

« Det er altid tilradeligt at have
autostolen  pa bagsaedets
passagerside.

« Hvis autostolen er monteret
pa forsedet, tilrades det at
placere den laengst muligt fra
instrumentbreettet.

« Hvis nakkestgtten vanskeligger
monteringen af Viaggio 2-3 Flex,
kan nakkestgtten afmonteres.
Hvis den ikke kan fjernes
og blokerer for autostolens
nakkestgtte, kontaktes eftersalgs-
service.

Produktets komponenter
2. Kontroller pakkens indhold, og
kontakt eftersalgsafdelingen hos
Kundepleje, hvis der er ting, der
mangler.

_ Autostol bestar af:

1 nakkestatte (@), 1 rygleen (b), 1
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seede (), 1 Surefix bund indbygget
i seedet (d).

Autostolen er klar til brug: Der kraeves
intet monteringsarbejde.

Abning af produktet for
bru

3. Haev autostolens rygleaen, til det
giver et klik. Produktet skal kunne
blive stdende selv uden stotte.
Rygleenet svinger med nogle fa
grader for bedre at kunne tilpasse sig
forskellige typer bilsaeder.

Produktets funktioner og
egenskabe

Viaggio 2-3 Flex kan tilpasses,
efterhdnden som dit barn vokser.
Hver  tilpasningsfunktion er
uafhaengig af de andre for at sikre
sterst mulig fleksibilitet.

4. Benstotten kan indstilles i 3
positioner. Laft handtaget (fig_a) bag
pd nakkestgtten, og heev samtidigt
nakkestatten (fig_b), sa den placeres
i den gnskede hgjde.

VIGTIGT: | takt med at barnet
vokser, er det ngdvendigt at
tilpasse hgjden pa nakkestgtten
efter barnets hgjde.

VIGTIGT: Nar tilpasningen er
feerdig, skal du preve at beveege
nakkestgatten for at sikre, at den er
korrekt sat pa plads.

5. Ryglaenets bredde kan justeres i
tre stillinger (lukket, midt, dbnet).

Tryk knappen pé siden af knappen
(1) og drej knappen (2) med uret
for at abne sidestgtterne. Dette er



nedvendigt i takt med at barnet
vokser. Luk sidestotterne ved at
trykke pd sideknappen og dreje
knappen mod uret dkraevet i takt
med at barnet vokser.

6- Hojden pa ryglaenet kan justeres:
Tryk opad pad handtaget bag pa
ryglenet (1), og laft samtidigt hele
rygleenet (2) til den @nskede position.
Ryglaenet kan saenkes ved at traekke
nedad i handtaget (1) og samtidigt
trykke rygleenet nedad (2). Denne
justering er pakraevet i takt med at
barnet vokser.

7- Viaggio2-3 Flex er monteret med
et tilbageleeningssystem, der sikrer
maksimal komfort. Seedet lenes
tilbage ved at traeekke i handtaget
(fig_a) pa forsiden og samtidigt leene
ryglaenet bagover (fig_b).

8. Viaggio2-3 Flex er monteret med
to sidemonterede og aftagelige
kopholdere.

Sdadan monteres autostolen
i bilen . .
hvisduharenbiludenlsofix-
fastgorelsesbeslagene
Denne type montering kan
anvendes, his bilen er monteret med
Isofix-kroge. Ellers ga til naeste afsnit.
Yderligere oplysninger om, hvorvidt
disse kroge findes i bilen og hvor,
findes i bilens instruktionsbog.
Fastgorelsesbeslagene pa
stolen sikrer stgrre stabilitet og
sikkerhed i bilen men kan ikke
erstatte fastholdelsesfunktionen
ved bilens sikkerhedsseler.
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9. Fastgerelsesbeslagene, der findes
inde i Surefix-bunden, kommer
ud ved at treekke handtaget pa
bundens forside mod dig (fig_a).
Fastgerelsesbeslagene skydes
automatisk ud (fig_b). Gentag dette
for at sikre, at fastgarelsesbeslagene
er skudt helt og samtidigt ud.

10- Fastger fastgarelsesbeslagene til
Isofix-krogene pd bilseedet, og serg
for, at de "klikker" pa plads.

11-  Efter at have fastgjort
befaestningerne traekkes i det forreste
handtag igen (fig_a). Traek samtidig
autostolen mod bilens saede (fig_b), og

slip derefter handtaget.

12. i VIGTIGT: Bilens Isofix-
kroge og fastgerelserne i bilszedets
Surefix fod er korrekt sat sammen,
nar der vises et grent signal over
konnektorerne (fig_a). Et redt signal
viser, at fastgerelserne IKKE er sat
rigtigt sammen (fig_b).

13- Viaggio 2-3 Flex lgsnes fra
bilseedet ved at traekke i handtaget
(1), til Surefix fodens fastgerelser ses
helt. Ved at gere dette bliver de gule
frigerelsesknapper synlige pa siderne
af foden. Traek i de to knapper (2), til du
herer fastggrelsesbeslagene abne sig.
Du kan nu tage autostolen ud.

14- Fastgorelserne sattes pa plads
inde i Surefix foden (nar de ikke
bruges) ved at traekke en gang mere
i handtaget (1) og samtidigt trykke
pd en af de to fastgerelser i (2), til de
naesten forsvinder.



Sddan monteres autostolen
ibilen,

Til biler, som IKKE er
udstyret med Isofix-beslag
15- Placer Viaggio 2-3 Flex autostolen
pd bilseedet i kereretningen, lad
fastgerelserne blive inde i Surefix
foden (fig_a), og saet barnet i stolen
som vist pa illustrationen (fig_b),
mens du sikrer, at autostolen ikke
bevaeger sig imens.

Sadan fastger du dit barn
med Viaggio 2-3 Flex
16- Fastgor barnet med bilens
sikkerhedssele  som  vist  pa
illustrationen.
17- Fastger bilens sikkerhedssele,
og serg for, at den klikker pa plads.
Seet de to dele af selen som vist pa
illustrationen.
18- Faerdigger sikringen af barnet
ved at treekke selen gennem styret
pad nakkestgtten: Traek selen mellem
styret og nakkestetten (1), til det
glider ind i hullet pa styret (2).
VIGTIGT: Hvis selen er lgs, skal
den strammes oppe over gjet (3).
Serg for, at selen altid er stram og
ikke snoet.
19- Selen aftages ved at tage det
ud af hullet pa styret (1) og derefter
mellem styret og nakkestetten (2), til
den er taget helt ud.
20 VIGTIGT: Sikkerhedsselen er
korrekt placeret, hvis barnets skuldre
er lidt under gjet til sikkerhedsselen
som vist pad illustrationen.

Sadan aftages stoffoeret
Stofdelene pa Viaggio 2-3 Flex kan
fiernes til rengering.

21- Felg vaskeanvisningerne pa
seedets foer.

AFTAGNING AF FOERET FRA
SADET:

22. Tag de to gjer af knapperne pa
siderne af autostolens fod.

23- Friger de to kroge fra seedets fod.
24. Aftag foeret og skub det
plastikpanel af, der er lagt ind i
lommen, som vist. Husk at saette det
pa plads, nar foeret er vasket.

AFTAGNING AF FOERET FRA
RYGLANET:

25-Tag de to gjer af plastikknapperne
pa siderne af rygleenet. Dette gares
nemmere ved at gere afstanden
mellem sidestgtterne bredere.

26- Friger de to gverste elastikband
og de to nederste pa hver side.

27 Udtag de to flapper fra deres
slidser pa rygleenets overste del.
Dette geres nemmere ved at haeve
nakkestgtten. Du kan nu tage foeret
af autostolens rygleen.

AFTAGNING AF FOERET FRA
NAKKEST@TTEN:

28- Fjern plastikafdeekningen pa
hver side af nakkestgtten ved at
I@sne de to sidekroge.

29 Lgsn den gverste (1) og den
nederste (2) som vist

30- Aftag foret pa nakkestotten ved
at haeve nakkestgtten en smule og



losne de to elastikker pd den ene
side (fig_a) og derefter pad den anden
(fig_b). Aftag foret.

Vedligeholdelse og
renggdring af stoffoeret
Barst stofdelene for at fierne stov.
« Folg vaskeanvisningerne pa det
meerke, der er syet pa seedefoeret
(fig_21).

- Brug ikke klorholdigt blegemiddel.
« Ma ikke stryges.

- Taler ikke kemisk rensning.

« Fjern ikke pletter med
oplesningsmidler.

« Brug ikke tarretumbler.

Genmonterin? af
autostolens afdaekning:
FOERET PA SADET:

31- Iseet plastikpanelet i lommen pa
seedefoeret.

32. Treek seedefoeret pa fra forsiden
(fig_a), og iset profilen i den rigtige
slids (fig_b).

33. Iset de to kroge pa foden af
stolen teet pa bunden af rygleenet.
34. ISzt til sidst de to sidegjer pa
knapperne pa siderne af autostolen.

FOERET PA NAKKEST@TTEN:
35. Trek nakkestgtterne pa
autostolen lidt fra hinanden, og
iset plastikflapperne i deres
klanghuller pa ryglenet, s& de
kommer ud nedenfor som vist pa
illustrationen.

36. Trek sidefoeret

pa og
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fastger de to gverste elastikband.
Gentag dette med de to nederste
elastikband.

37- Fastger de fire sidegjer pa deres
respektive knapper.

FOERET PA NAKKEST@TTEN:
38- Haev nakkestotten en smule og
set foret pa plads ved at fastgore
de to elastikker som vist, forst pa
den ene side (fig_a) og derefter pa
den anden (fig_b). Pas pé det hvide
polystyren.

39. Fastger afdekningen pa
ryggen langs de tre midterpunkter
over  justeringshandtaget i
den raekkefelge, der vises pa
illustrationen.

40- Fastger tilsidst de to sider pa
nakkestotten.

SADAN FOLDES AUTOSTOLEN
SAMMEN:

41. Senk nakkestotten (1), spend
sidestotterne (2) sammen og tryk
om ngdvendigt kopholderne ind.
42. Trek bandet opad (1) for at
frigere ryglaenet og tryk samtidigt
ryglenet nedad (2). Dermed kan
det foldes ned pa autostolen.

43. Pisat den ring, der fastger
ryglaenet til seedet, nar produktet er
lukket sammen.

Transport
44. Viaggio 2-3 Flex er nem at beere
med et praktisk transporthandtag.



Tilbehor

45. Travel Bag Car Seat: Praktisk
autostolpose, der holder seedet rent
og beskyttet.

Serienumre

46- Fglgende oplysninger kan findes
under Viaggio 2-3 Flex autostolen:
Produktnavn, produktionsdato
og serienummer. Desuden kan
typegodkendelsen findes bag pa
rygleenet.

Rengarmc? af produktet

- Dette produkt kraever minimal
vedligeholdelse.

+ Rengering og vedligeholdelse ma
kun udferes af voksne.

- Det tilrades at holde alle bevaegelige
dele rene.

Renger jeevnligt plastikdelene
med en fugtig klud. Undlad brug
af oplasningsmidler og tilsvarende
stoffer.

Borst stofdelene for at fijerne
stov eller renger som angivet i
vejledningens afsnit herom.

+ Undlad at rengare polystyrendelene
med  oplesningsmidler  eller
tilsvarende produkter.

Beskyt produktet mod vejrlig
som fugt, regn eller sne. Laengere
tids udseettelse for sollys kan give
misfarvninger pd mange materialer.
- Opbevar produktet tort.

Sadan laeses
typegodkendelsesskiltet

« | dette afsnit forklares, hvordan

typegodkendelsesskiltet
skilt) skal laeses.

- Skiltet er dobbelt, fordi autostolen er
typegodkendt til to typer montering

i bilen:

. SUREFIX BASE
fastgorelsessystemet (SEMI-
UNIVERSAL-markningen viser, at
autostolen er kompatibel med
ISOFIX-systemet).

- Fastggrelsessystemet med en
trepunkts fast eller rullesele,
(UNIVERSAL meerkningen viser, at
autostolen er egnet til biler med
denne type sikkerhedssele).

Toppen af maerket viser
producentens varemaerke og navnet
pa produktet.

- Bogstavet E i en cirkel viser,
at det er det europaiske
typegodkendelsesskilt, og tallet
viser det land, der udstedte
typegodkendelsen (1: Tyskland, 2:
Frankrig, 3: Italien, 4: Holland, 11:
Storbritannien, 24 Irland).

« Typegodkendelsesnummer: Hvis
det starter med 04, viser dette den
fierde aendring (den, der i gjeblikket
er i kraft) til Regulativ R44.

- Reference standard: UN/ECE R44/04.

Produktionsserienummer: Ved
udstedelsen af typegodkendelsen
identificeres den enkelte autostol
med sit eget unikke nummer.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Perego  SpA  tager et
kvalitetsstyringssystem i brug, der er
certificeret af TUV Italia Srl i henhold
til 1SO 9001 standarden.

Peg-Pérego  forbeholder

(orange

sig



retten til pd ethvert tidspunkt
at foretage aendringer af de heri
beskrevne modeller af tekniske eller
forretningsmaessige grunde.

Peg-Pérego
efter-salgsservice

Hvis nogen af produktets dele mistes
eller beskadiges, ma du kun bruge
originale reservedele fra Peg Pérego.
Kontakt Peg Pérego Assistance
Service vedrgrende eventuelle
reparationer, udskiftninger,
oplysninger om produkterne og salg
af originale reservedele og tilbehar.
Oplys produktets serienummer, hvis
det er tilstede.

TIf. 0039/039/60.88.213

Gratis nummer: 800/147.414
(kan kontaktes pa fastnettelefon)
E-mail: assistenza@pegperego.it
Websted: www.pegperego.com

Al intellektuel ejendomsret pa
indholdet i denne vejledning tilhgrer
PEG PEREGO S.p.A. og er under
beskyttelse af geeldende lovgivning.
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Kiitos Peg-Pérego
-tuotteen valinnasta.

Turvaistuin, Viaggio 2-3 Flex
"Kaikkiin autoihin sopiva"
-luokka, hihnallinen

+ On EU-sédnnoksen UN/ECE R44/04
mukainen, lapsille 15 - 36 kg, (noin 3- 12
vuotta).

+ Soveltuu useimpiin autonistuimiin,
mutta ei kaikkiin.

« Turvaistuin voidaan asentaa oikein, jos
ajoneuvosi kaytto- ja huoltokasikirjassa
sanotaan, ettd se on yhteensopiva
“kaikkiin autoihin sopivien”
turvajarjestelmien kanssa.

- Tama turvaistuin on luokiteltu "kaikkiin
autoihin sopivaksi’, jos se on sellaisten
standardien mukainen, jotka ovat
vaativampia kuin standardit edellisiin
malleihin, jotka eivat ole ilmoittaneet

hyvéksyntamerkin tyyppia.
« Turvaistuinta voidaan kdyttdd vain
hyvaksytyissd —autoissa, joissa on

staattinen 3-pisteturvavy® tai kelain.
Hyvaksytty standardin UN/ECE R16 tai
vastaavien sdanndsten mukaisesti.
TARKEAA:  2-pisteturvavydn
lantiovyon kaytto on kielletty.

tai

Turvaistuin, Vial?gio 2-3
Flex "automallikohtainen"-
luokka, hihnallinen +

ISOFIX-jéirjestelmdi
On EU-sadnnoksen UN/ECE R44/04



mukainen, lapsille 15 - 36 kg, (noin 3 -

12 vuotta).

- Tama turvaistuin  on luokiteltu
"automallikohtaiseksi” ja  voidaan
asentaa ndiden ohjeiden liitteend

toimitettavassa luettelossa mainittuihin
automalleihin.

- Turvaistuinta voidaan kdyttda vain
hyvaksytyissd autoissa, joissa on
staattinen 3-pisteturvavyd tai kelain.
Hyvaksytty standardin UN/ECE R16 tai
vastaavien saannosten mukaisesti.

« TARKEAA: 2-pisteturvavydn tai
lantiovydn kaytto on kielletty.

A\ VAROITUS
- Lue ohjeet huolellisesti ennen
kdyttoa, ja pidda ne tallessa
myohempaa kayttoa varten. Mikali
et noudata auton turvaistuimen
asennusohjeita huolellisesti, lapsesi
joutuu vaaraan.
- Aikuisten on koottava ja asennettava
Viaggio 2-3 Flex pitden lapset pois
tuotteen ulottuvilta.
« Kun matkustat ajoneuvossa, &ld
koskaan pida lasta sylissasi élékd anna
hdnen istua turvaistuimen ulkopuolella.
Akkijarruttaessa  myds  hitaissa
nopeuksissa, lapsi saattaa sinkoutua
helposti eteenpain.
+ Ald tydnnd sormia mekanismeihin.
Kiinnita erityistd huomiota
matkatavaroihin ja muihin esineisiin,
jotka voivat vahingoittaa turvaistuimessa
istuvaa lasta onnettomuustilanteessa.
« Ald kéytd muita kuin suositeltuja
asennustapoja, koska ne voivat aiheuttaa
istuimen irtoamisen.
Varmista, etta

turvaistuimen ;

kiinnittdmiseen  kaytetty ajoneuvon
3-pisteturvavy® on asianmukaisesti
kiristetty ja kiertymdto
« Ald koskaan jatd lasta yksin
turvaistuimeen: pidd hantd siimalla
silloinkin kun han nukkuu.

« Ald koskaan jatd lasta yksin ja
valvomatta autoon edes lyhyeksi
ajaksi. Lampdtila auton sisélla voi
muuttua nopeasti ja tulla vaaralliseksi
lapselle auton sisalld.

« Ald koskaan ota lasta pois istuimesta
ajoneuvon ollessa liikkeelld.

« Tarkista, ettei istuimen tai oven likkuva
osa salpaa istuinta.

- Sdada voiden korkeus ja kireys ja
tarkista, ettd ne mukailevat lapsen kehoa
olematta lilan tiukkoja. Tarkista, ettd
turvavyo ei ole kiertynyt ja ettei lapsi voi
avata sitd.

« Ald jéta turvaistuinta autoon auringolle
alttiiksi.  Taita selkdnoja (kuva 42)
tarvittaessa siten, ettd se suojaa suoralta
auringonvalolta.

« Al kéyta turvaistuinta ilman verhoilua.
Téta verhoilua ei voida korvata toisella
verhoilulla, jota valmistaja ei ole
nimenomaan hyvaksynyt, koska se on
kiinted osa istuinta ja turvallisuussyistd
valttdmaton.

« Ald poista tai vaihda valkoisia
polystyreenipaloja  niskatuen  tai
sivusiivekkeiden alta, koska ne ovat
turvallisuussyistd valttdmattomia.

« Jos olet epdvarma, ota yhteyttd
tdmén turvaistuimen valmistajaan  tai
jalleenmyyjaan.

« Tamén tuotteen sarjanumero 6ytyy
tyyppihyvéaksyntamerkistd, joka sijaitsee

o selkanojan takapuolella (kuva 46).



- Al§ poista limattuja ja ommeltuja
merkkejd. Naiden merkkien poistaminen
voi johtaa siihen, ettei tuote ole
Ia\nmukamem

« Al5 kaytd turvaistuinta jos se on rikki
tai osia puuttuu, jos se on kierrétetty tai
se on altistunut onnettomuudelle, koska
sind voi olla piilevid, mutta vaarallisia
rakenteellisia vaurioita.
+ Ald muuta tuotetta.
- Ota yhteys huoltopalveluun tuotteen
korjaamiseksi, osien vaihtamiseksi ja
tuotetietojen saamiseksi. Yhteystiedot
on ilmoitettu tdmdn  kdyttdohjeen
viimeiselld sivulla.
« Kun turvaistuinta ei kéytetd, se voidaan
jattaa ajoneuvoon mikdli se on kiinnitetty
ajoneuvon  Isofix-kiinnikkeisiin. Muussa
tapauksessa poista se ajoneuvosta,
koska se saattaa olla vaarallinen muille
matkustajille onnettomuustilanteessa.
« Ald kéytd lasten turvaistuinta jos se
on rikki tai osia puuttuy, jos altistunut
voimakkaille iskuille onnettomuuden
seurauksena, koska se voi olla
rakenteellisesti vioittunut ja muodostaa
vaaratekijan joka ei ole ndkyvd mutta
aarimmaisen vaarallinen.
« Jos kéytét kierrdtettya tuotetta varmista,
ettd sen malli on uusi, sen mukana
toimitetaan ohjeet ja ettd se on taysin
toimiva kaikin osin. Vanhentunut tuote
voi olla turvallisuusstandardien vastainen
materiaalien luontaisen vanhenemisen
ja sdadosten péivityksen seurauksena.
Jos sinulla on kysymyksid, ota yhteyttd
valmistajan asiakaspalvelukeskukseen.
« Ald kaytd lisdvarusteita, joita valmistaja
tai asianomaiset viranomaiset eivét ole
hyvaksyneet.
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1_A\ TARKEAA

«"Viaggio 2-3 Flex": tdmd turvaistuin,
ryhma 2-3, on asennettava
ajosuuntaan.

. Ald asenna “Viaggio 2-3 Flex:ia”
istuimiin, jotka eivéat ole ajosuuntaan
tai ovat poikittain ajosuuntaan.

« On aina suositeltavaa asentaa
turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle
ja matkustajan puolelle.

« Jos turvaistuin on asennettu
etuistuimelle, on suositeltavaa
asettaa se mahdollisimman kauas
kojelaudasta.

« Jos ajoneuvon niskatuki vaikeuttaa
Viaggio 2-3 Flex:in asentamista,
voit poistaa ajoneuvon niskatuen.
Jos se ei ole irrotettava ja hairitsee
turvaistuimen  niskatukea, ota
yhteytta huoltopalveluun.

Tuotteen osat

2. Tarkista pakkauksen sisdlto, ja ota
yhteys asiakaspalveluun jos joitakin osia
puuttuy,

7Turvaistuimen sisalto:

1 niskatuki (a), 1 selkdnoja (b), 1 istuin (),
1 Surefix Base integroituna istuimeen (d).
Turvaistuin on kéyttovalmis.
Kokoonpanoa ei tarvita.

Tuotteen avaaminen
ennen kayttoa

3. Nosta turvaistuimen selkdnojaa
kunnes se napsahtaa. Tuotteen on
jaatava  pystyasentoon  itsestadn.
Selkdnoja heiluu muutaman asteen
mukautuakseen  paremmin  eri
tyyppisiin auton istuimiin.



Tuotteen ominaisuudet
Viaggio 2-3 Flex kasvaa lapsesi mukana.
Jokainen sdat6 on riippumaton
joustavan kayton takaamiseksi.
4. Niskatuki voidaan saataa 3
asentoon. Nosta kahvaa (kuva_a)
niskatuen takana, ja kohota samalla
niskatukea  (kuva_b) halutulle
korkeudelle. =

TARKEAA: lapsen kasvaessa
on tarpeellista saataa niskatuen
korkeutta lapsen koon mukaan.
Z& TARKEAA: toiminnon
suorittamisen jalkeen yrita siirtaa
niskatukea varmistaaksesi, etta se
on asetettu paikalleen oikein.
5. Selkdnojan leveys voidaan
sadtdad kolmeen asentoon (kiinni,
keskiasento, auki). Paina nupin (1)
pohjassa olevaa painiketta ja kddnna
nuppia (2) myotapdivaan avataksesi
siivekkeet. Tama toiminto on
oleellinen, kun lapsesi kasvaa. Paina
sivupainiketta sulkeaksesi siivekkeet
ja kdanna nuppia vastapdivaan.
6- Selkdnojan korkeutta voidaan
sadtda: tyonna kahvaa selkdnojan
takana ylospdin (1), ja nosta samaan
aikaan koko selkdnojaa (2) haluttuun
asentoon.Laskeaksesi selkdnojaa veda
kahvaa (1) ja tyonna samaan aikaan
selkdnojaa alaspdin (2). Tama toiminto
on tarpeellinen lapsen kasvaessa.
7 Viaggio2-3 Flex -istuimessa on
kallistusjdrjestelmd, joka takaa
parhaan mukavuuden. Kallistaaksesi
istuinta veda kahvaa (kuva_a) edessd,
ja kallista tuotetta samaan aikaan
(kuva_b).

8- Viaggio2-3 Flex -istuimessa on
kaksi sivussa sijaitsevaa ja irrotettavaa
mukinpidiketta.

Kuinka kiinnitéin
turvaistuimen ajoneuvoon
oS om|§tan auton, jossa on
sofix-kiinnikkeet

VTaman tyyppistd kiinnitystd voidaan
kdyttdd, jos autossasi on Isofix-koukut.
Muussa tapauksessa siirry seuraavaan
osioon. Katso lisdtietoa ndistd koukuista

ja niiden sijainnista  ajoneuvon
kayttdoppaasta.
Kiinnikkeiden kiinnittdaminen

takaa paremman vakauden ja
turvallisuuden ajoneuvossa,
mutta se ei voi korvata ajoneuvon
turvavéiden hallintavaikutusta.

9. Tuodaksesi esiin kiinnikkeet, jotka
sijaitsevat Surefix Base:n sisalld, vedd
kahvaa istuimen etuosan pohjassa
pituussuunnassa itsedsi kohti (kuva_a).
Kiinnikkeet tulevat automaattisesti ulos
(kuva_b). Toista varmistaaksesi, etta
kiinnikkeet ovat tulleet ulos tdysin ja
samanaikaisesti.

10- Kiinnitd kiinnikkeet ajoneuvon
istuimen Isofix-koukkuihin varmistaen,
ettd ne "napsahtavat" paikoilleen.

11- Kiinnitettydsi liitososat, veda
etukahvasta uudelleen (kuva_a), ja
tydnné samalla autoistuinta ajoneuvon
istuinta kohti (kuva_b), ja vapauta sitten
kahva.

12- A\ TARKEAA: Ajoneuvon Isofix-
koukut ja turvaistuimen Surefix Base
-kiinnikkeet on kytketty oikein, kun
vihred signaali ilmestyy liittimien



yldpuolelle (kuva_a). Punainen signaali
iimaisee, ettd kiinnikkeet EIVAT ole
oikein kytketty (kuva_b).

13- Poistaaksesi Viaggio 2-3 Flexin
ajoneuvon istuimesta, vedad kahvaa
(1) kunnes Surefix Base -kiinnikkeet
ovat tdysin esilld. Nain keltaiset
vapautuspainikkeet tulevat ndkyviin
pohjan sivuilla; vedd kahta painiketta
(2)  kunnes kuulet kiinnikkeiden
napsahtavan auki. Tassé vaiheessa voit
poistaa turvaistuimen.

14- Asettaaksesi uudelleen kiinnikkeet
Surefix Base:n sisdlld (kun ei kéytossd),
vedd vipua uudelleen (1) ja tyonna
samaan aikaan toista kahdesta
kiinnikkeestd (2) kunnes ne lahes
havidvat nakyvista.

Kuinka kiinnitdn
turvaistuimen ajoneuvoon
jos omistan auton jossa ei
ole Isofix-kiinnikkeita

15- Aseta Viaggio 2-3 Flex -turvaistuin
ajoneuvon istuimelle ajosuuntaan
jattaen kiinnikkeet Surefix Base:n sisdan
(kuva_a), ja aseta lapsi istuimelle kuvan
mukaisesti (kuva_b). Varmista, ettei
turvaistuin liku tand aikana.

Lapsen kiinnittaminen
Viaggio 2-3 Flex:iin

16- Kiinnita lapsi ajoneuvon turvavyolla
kuvan mukaisesti.

17- Kiinnitd ajoneuvon turvavyd ja
varmista, ettd se napsahtaa paikoilleen.
Aseta vyon kaksi osaa kuvan mukaisesti.
18- Varmista lopuksi lapsen turvallisuus

pujottamalla vy padtuen ohjaimen lapi: %

pujota vyd ohjaimen ja padtuen valista
(1) kunnes se liukuu ohjaimen uraan (2).
TARKEAA: Jos vy6 on loysalla,
veda se kiredlle silmukan (3)
ylapuolelle. Varmista, ettd vy6 on
aina kireélld ja kiertymaton.
19- Voit irrottaa vyon liu'uttamalla
sen pois ohjaimen urasta (1) ja sitten
ohjaimen ja paatuen valistd (2), kunnes
seontaysinirti.
20- /N TARKEAA: turvavys on oikein
sijoitettu kun lapsen olkapaat ovat
hieman turvavydn silmukan alapuolella
kuvan mukaisesti.

Kangasverhoilun
poistaminen

Viaggio 2-3 Flexin kangasosat voidaan
poistaa puhdistusta varten.

21- Noudata istuimen verhoilusta
|6ytyvid pesuohjeita.

VERHOILUN POISTAMINEN
ISTUIMESTA:

22. Irrota kaksi silmukkaa painikkeista
turvaistuimen alustan sivuilla.
23. lrrota kaksi hakasta
alustasta.

24- Poista verhoilu ja liu'uta taskun
sisdan sijoitettu muovilevy ulos kuvan
mukaisesti. Muista asettaa se takaisin
verhailun pesun jélkeen.

istuimen

VERHOILUN POISTAMINEN
SELKANOJASTA:
25. Irrota nelja silmukkaa

muovipainikkeista turvaistuimen
selkdnojan sivuilla. Levitd sivusiivekkeet
helpottaaksesi toimintoa.



26- Vapauta yldosan ja alaosan kaksi
kuminauhaa kummaltakin puolelta.

27. lrrota  kaksi l&ppad uristaan
selkdnojan yldosassa. Nosta niskatukea
helpottaaksesi toimintoa. Tassd vaiheessa
voit poistaa verhoilun turvaistuimen
selkanojasta.

VERHOILUN POISTAMINEN
NISKATUESTA:

28- \/oit poistaa padtuen takana olevan
muovisen suojuksen irrottamalla kaksi
sivukoukkua.

29- Vapauta ylé- (1) ja alaosa (2) kuvan
osoittamalla tavalla.

30- Irrota padtuen vuori nostamalla
padtukea hieman ja vapauttamalla
ensin toisen reunan kaksi kuminauhaa
(kuva_a) ja sitten toisen reunan
kuminauhat (kuva_b). Poista vuori.

ganalaé\aesrhoilun huolto ja

Harjaa kangasosat poistaaksesi polyn.
+ Noudata istuimen verhoiluun
ommellusta lapusta 16ytyvad
pesuohjetta (kuva_21).

« Alé kayta kloorivalkaisua.

- Ala silita.

+ Ald kdyta kuivapesua.

+ Ald poista tahroja liuottimilla.

- Ald kdyta rumpukuivausta.

Turvaistuimen paallisen
laittaminen takaisin

aikalleen:
STUIMEN PAALLISEN
LAITTAMINEN TAKAISIN:
31- Aseta muovilevy

istuimen
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verhoilun taskuun.

32. Liu'uta istuimen verhoilu péalle
edestd pain (kuva_a) asettaen sen
oikeaan uraan (kuva_b).

33. Aseta kaksi hakasta istuimen
alustassa lahelld selkdnojan alaosaa.
34. Lopuksi, kiinnita kaksi silmukkaa
painikkeisiin turvaistuimen sivuilla.

SELKANOJAN PAALLISEN
LAITTAMINEN TAKAISIN:

35. Llevitd hieman turvaistuimen
sivusiivekkeitd, ja aseta muovildpat
uriinsa selkdnojassa. Varmista, ettd ne
tulevat ulos kuvan mukaisesti.

36- Liu'uta sivuverhoilu paikalleen, ja
kiinnitd kaksi ylempdd kuminauhaa.
Toista sama alemmille kuminauhoille.
37- Kiinnita nelja sivusilmukkaa oikeisiin
painikkeisiin.

NISKATUEN PAALLISEN
LAITTAMINEN TAKAISIN:

38- Nosta padtukea hieman ja aseta
vuori takaisin paikoilleen. Kiinnita kaksi
kuminauhaa kuvan osoittamalla tavalla,
ensin toiselta puolelta (kuva_a) ja sitten
toiselta puolelta (kuva_b). Kiinnita
huomiota valkoiseen polystyreeniin.
39. Kiinnitd takasuojus kolmen
keskikohdan mukaisesti saatdkahvan
yldpuolelta. Noudata kuvan jarjestysta.
40- Kiinnita lopuksi paatuen kummatkin
Sivut.

TURVAISTUIMEN TAITTAMINEN:
41. Laske niskatuki alas (1), kavenna
sivusiivekkeet (2) ja mikdli tarpeen,
tydnnd mukinpidikkeet sisdan (3).



42. \edd nauhaa ylospdin (1)
vapauttaaksesi selkanojan, ja tyonna
samaan aikaan selkdnojaa alas (2); se
taittuu alas turvaistuimeen.

43. Kiinnitd rengas, joka kiinnittaa
selkdnojan istuimeen tuotteen ollessa
suljettu.

Kuljetus
44.\/iaggio 2-3 Flex on helppo kantaa
kayttamalld katevaa kuljetuskahvaa.

Lisavarusteet

45. Travel Bag Car Seat:
kaytannollinen turvaistuimen kassi, joka
pitad istuimen puhtaana ja suojattuna.

Sarjanumerot

46- Seuraavat tiedot 16ytyvat Viaggio
2-3 Flex-turvaistuimen alta: tuotenimi,
valmistuspdivamaard ja sarjanumero.
Lisaksi tyyppihyvéaksyntdmerkki [6ytyy
selkdnojan takaa.

Tuotteen puhdistus
+Tamé tuote vaatii vain vahan huoltoa.

Vain  aikuiset saavat suorittaa
puhdistuksen ja huollon.

+ On suositeltavaa pitdd kaikki liikkuvat
osat puhtaina.

Puhdista  muoviosat  saanndllisin
véligjoin kostealla liinalla. « Ald kaytd
liuottimia tai vastaavia aineita.

+ Harjaa kangasosat poistaaksesi polyn
tai puhdista noudattamalla erillisesta
osiosta l6ytyvid ohjeita.

« Ald puhdista polystyreeniosia liuottimilla
tai muilla vastaavilla tuotteilla.

+ Suojaa tuote ilmastotekijdiltd, kuten
kosteus, sade tai

lumi.  Pitkittynyt o

altistus auringonpaisteelle voi aiheuttaa
varimuutoksia useissa materiaaleissa.
+Varastoi tuote kuivassa ymparistossa.

Ty?lppihyvéiksyntémerkin
tulkinta
« Tassd kappaleessa selitetdan, kuinka
tyyppihyvaksyntamerkkid  (oranssi
merkintd) tulkitaan.
« Merkki on kaksinkertainen, koska
tamdan  turvaistuimen tyyppid on
hyvéksytty kahdenlaiseen asennukseen
ajoneuvoihin:
-SUREFIXBASE-kiinnitysjarjestelma
(SEMI-UNIVERSAL -merkintd osoittaa,
ettd turvaistuin on yhteensopiva ISOFIX-
jarjestelman kanssa).
Kiinnitysjarjestelma _staattisella
3-pisteturvavyolla tai kelaimella
(UNIVERSAL-merkintd osoittaa, ettd
turvaistuin soveltuu ajoneuvoihin, joissa
on tallainen turvavyo).
+ Merkin yldosa ilmaisee valmistavan
yrityksen tavaramerkin ja tuotteen
nimen.
« E-kirjain ympyran sisélld iimaisee
Euroopan tyyypihyvaksyntamerkin,
ja numero osoittaa maan, joka on
myontanyt  tyyppihyvaksynnan (1;
Saksa, 2: Ranska, 3: Italia, 4: Alankomaat,
11: Iso-Britannia, 24 Irlanti).
« Tyyppihyvaksyntdnumero: jos se alkaa
numeroilla 04, tdmé osoittaa sadnnoksen
R44 neljidgnnen muutoksen (talld hetkella
voimassa olevan).
« Viitestandardi: UN/ECE R44/04.
- Tuotesarjanumero: tyyppihyvéksynnan
myontamisen yhteydessa jokainen
turvaistuin - yksiloiddan  omalla
numerollaan.



PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Perego SpA ottaa kayttdon TUV
Italia Srl 1ISO 9001-standardin mukaisesti
sertifioiman laadunhallintajarjestelman.
Peg Pérego voi koska tahansa tehdd
tdssad julkaisussa kuvattuihin malleihin
teknisistd  tai  kaupallisista  syista
muutoksia.

Peg-Péregon asiakaspalvelu
Jos ™ tuotteen jokin osa katoaa
tai vaurioituu, kdytd ainoastaan
alkuperdisid Peg Pérego -varaosia. Ota
yhteys Peg Pérego -tukipalveluun
tuotteen  korjaamiseksi,  osien
vaihtamiseksi,  saadaksesi  tietoa
tuotteesta ja alkuperdisten varaosien
ja lisdvarusteiden myynnistd, ja anna
tuotteen sarjanumero, mikdli se on
saatavilla.

Puh. 0039/039/60.88.213

Maksuton numero: 800/147.414
(yhteydenotto mahdollinen
lankaverkossa)

S-posti assistenza@pegperego.it
Verkkosivusto www.pegperego.com

Kaikki taman kayttboppaan
immateriaalioikeudet ovat PEG PEREGO
SpAn omaisuutta ja ne ovat suojattu
voimassa olevalla lainsdadannaolla.
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CZ Cestina

Dékujeme, ze &ste si
vybrali vyrobe Peg
Pérego.

Autosedacka Viag’qio
2-3  Flex ,univerzalni”
kategorie s pdsy

Vyhovuje smérnici EU UN/ECE R44/04
a je urcena pro déti od 15 do 36 kg
(priblizné od 3 do 12 let).

+Vhodna pro vétsinu automobilovych
sedadel, ne v3ak pro viechna.

- Autosedacku lze spravné instalovat,
pokud pfirucka k pouzivani a udrzbé
vaseho vozidla uvédi, ze je vozidlo
kompatibilni s ,univerzalnimi”
zadrzovacimi systémy.

- Tato autosedacka je klasifikovana
jako ,univerzéInf’, pokud spliuje
normy, které majf vyssi naroky nez u
predchozich modeld, které neuvadély
typ homologace.

« Tuto autosedacku Ize pouzivat
pouze ve schvdlenych vozidlech
disponujicich 3bodovym statickym
bezpecnostnim  pasem  nebo
samonavijecim bezpecnostnim
pasem, které jsou schvéleny podle
normy UN/ECE R16 nebo ekvivalentni
smérnice.

« DULEZITE: Pouzivani 2bodovych
bezpecnostnich péasd nebo pouze
bedernich past je zakdzano.

Autosedacka Viaggio 2-3

Flex ,polouniverzalni”



kategorie s pasy
systémem ISOFIXp

« Vyhovuje smérnici EU UN/ECE
R44/04 a je urcena pro déti od 15 do
36 kg (pfiblizné od 3 do 12 let).

+ Tato autosedacka je klasifikovana
jako ,polouniverzalni® a lze ji
instalovat na sedadla vozidel
uvedenych v seznamu pfipojenému
k témto pokyndm.

« Tuto autosedacku Ize pouzivat
pouze ve schvélenych vozidlech
disponujicich 3bodovym statickym
bezpecnostnim  pasem  nebo
samonavijecim  bezpec¢nostnim
pasem, které jsou schvaleny podle
normy UN/ECE R16 nebo ekvivalentnf
smernice.

« DULEZITE: Pouzivani 2bodovych
bezpec¢nostnich past nebo pouze
bedernich past je zakdzano.

A VAROVANI

- Pred pouzitim si peclivé prectéte
pokyny a uschovejte si je na
bezpecném misté pro budouci
pouziti. Nedodrzenim pfesnych
instala¢nich pokynt autosedacky
vystavite vase dité nebezpeci.

« Autosedacka Viaggio 2-3 Flex musf
byt sestavena a instalovéna dospélou
osobou, pficemz déti musi byt pfi
instalaci mimo jeji dosah.

PYi  jizdé vozidlem dité nikdy
nedrzte v naru¢i ani nedovolte,
aby sedélo mimo autosedacku. V
pripadé prudkého brzdénf, a to i pfi
nizkych rychlostech, by mohlo dojit k
vymrsténi ditéte smérem dopredu.

« Nevklddejte prsty do mechanismu.

Zvlastni  pozornost  vénujte
zavazadllm ¢i pfedmétdm, které by
mohly dité sedici v autosedacce v
pfipadé nehody zranit.

+ Nepouzivejte jiné nez doporucené
zpUsoby instalace, mohly by vést k
uvolnéni autosedacky.

+ 3bodovy bezpecnostni pés vozidla,
pouzivany k upevnéni autosedacky
k vozidlu, musi byt fadné napnuty a
nesmi byt prekrouceny.

«Nikdy nenechdvejte dité v autosedacce
bez dozoru: davejte na néj pozor, i kdyz
spi.

- Dité nikdy nenechdvejte v auté bez
dozoru, ani na kratkou dobu. Teplota uvnitt
vozidla se mUze rychle zménit a pro dité
mUZe byt nebezpecnd.

- Nikdy nevyndavejte dité zautosedacky,
pokud se vozidlo pohybuije.

« Autosedacka nesmi byt blokovana
pohybujicimi se soucastmi sedadla ani
dveri.

Nastavte vysku a napnutf

bezpecnostnich past a zkontrolujte,
7e obepinaji télo ditéte, aniz by byly
pfilis utazené. Bezpec¢nostni pasy nesmi
byt prekroucené a dité je nesmi byt
schopno rozepnout.
+ Nenechdvejte autosedacku ve vozidle
na pfimém slunci. Je-li to nezbytné,
sklopte opéradlo (obr. 42) tak, aby bylo
chrénéno pred pifmym slune¢nim
zafenim.

Nepouzivejte autosedacku bez
potahu. Tento potah nelze nahradit
jinym potahem, ktery nebyl specidlné
schvalen vyrobcem, protozZe je nedilnou

o soucasti sedacky a je nezbytny pro



bezpecnostni ucely.

+ Neodstranujte a nevyménujte bilé
polystyrenové dily pod opérkou hlavy
ani pod ochrannymi bo¢nicemi, jednd
se o dily dulezité pro bezpecnost.

+ V pfipadé pochybnosti se obracejte
na vyrobce nebo prodejce dané
autosedacky.

Vyrobni  ¢islo  tohoto  produktu
naleznete na Stitku homologace, ktery
je umistén na zadni strané opéradla
(obr. 46).
+Neodstranujte nalepené a prisité Stitky.
Odstranén{ téchto Stitkd by mohlo
vést k tomu, Ze tento produkt nebude
splriovat zdkonné pozadavky.

+ NepouZivejte autosedacku, pokud je
rozbitd nebo pokud chybi nékteré jejf
soucasti, pokud je z druhé ruky nebo
pokud byla vystavena tézkym narazdm
v disledku nehod, protoze muze jevit
znamky skrytych avsak nebezpecnych
konstrukenich vad.

- Produkt nepozménuijte.

+ Ohledné oprav, vymény soucasti a
informaci o produktu se obracejte na
poprodejni  servis. Kontaktni Udaje
naleznete na posledni strdnce tohoto
navodu.

« Pokud se autosedacka nepouzivd,
muaze zlstat ve vozidle, pokud je
pfipevnéna k drzaku ISOFIX vozidla. V
opacném pfipadé ji z vozidla vyndejte:
v pfipadé nehody by mohla byt
nebezpecnd pro ostatnf cestujici.

- Nepouzivejte détskou sedacku, je-li
poskozend, pokud ji chybi soucdsti,
nebo pokud byla vystavena tvrdym
narazdm v dasledku nehody, protoze

muze byt poskozena jeji konstrukce, o

coz neni na pohled viditelné, ale je to
velmi nebezpec¢né.
« Pokud pouzivéte vyrobek z druhé
ruky, ujistéte se, Ze jde o novéjsi model,
Ze k nému dostanete navod a Ze jsou
viechny jeho soucésti pIné funkeni.
Zastaraly vyrobek uz nemusf spliiovat
bezpecnostninormy kvdli prirozenému
starnuti materidld a aktualizaci norem.
Pokud mate pochybnosti, kontaktujte
zékaznické servisnf centrum vyrobce.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které
nebylo schvaleno vyrobcem nebo
kompetentnim organem.
1_A DULEZITE
. ,Viaggio 2-3 Flex”: tato
autosedacka skupiny 2-3 musi byt
instalovana ve sméru jizdy.
« Neinstalujte autosedacku
,Viaggio 2-3 Flex” na sedadla,
ktera nejsou ve sméru jizdy, nebo
na sedadla, ktera jsou ke sméru
jizdy Sikmo.
» Vzdy je doporuceno instalovat
autosedacku na zadni sedadlo na
stranu spolujezdce.
« Pokud autosedacku instalujete na
predni sedadlo, je doporuceno ji
umistit co nejdal od palubni desky.
« Pokud opérka hlavy vozidla
komplikuje instalaci autosedacky
Viaggio 2-3 Flex, muzete opérku
hlavy vozidla odstranit. Pokud ji
nelze odstranit, avsak plete se pri
instalaci autosedacky, obratte se
na oddéleni poprodejnich sluzeb.

Soucasti produktu
2. Zkontrolujte obsah baleni a v



pfipadé chybéjicich soucésti se
obratte na oddéleni poprodejni péce
0 zékazniky.

_ Autosedacka zahrnuje:

1 opérku hlavy (a), 1 opéradlo (b),
1 sedacku (c), 1 zékladnu Surefix
integrovanou do sedacky (d).
Autosedacka je pfipravena k
pouziti: neni vyzadovdno Zzddné
kompletovani.

Otevieni produktu pred
pouzitim

3. Zvednéte opéradlo autosedacky,
dokud nezacvakne. Produkt musf
samovolné zUstat ve vzpfimené
poloze. Opéradlo se pohybuje
o nékolik stupnd, aby se Iépe
prizpUsobilo rdznym typlm sedadel.

Vlastnosti produktu
Autosedacka Viaggio 2-3 Flex se
prizplsobuje rlstu vaseho ditéte.
Jednotlivé Upravy jsou vzajemné
nezavislé, ¢imz zajistuji maximalné
flexibilni pouzivani.
4. Opérku hlavy Ize nastavit do 3
poloh. Zvednéte madlo (obr. a) na
zadni strané opéradla a soucasné
zvednéte opérku hlavy (obr. b) a
Xtavtejw do poZadované vysky.
DULEZITE: Jak dité roste, je
nutné upravovat a pfizpisobovat
KJ vysku opérky hlavy.
DULEZITE: Po ~dokonéeni
¢innosti zkuste opérkou hlavy
pohnout, abyste ovéfili, ze je
radné usazena na misté.

5. Sitku opéradla Ize nastavit do ti o

poloh (zaviend, stfedni, oteviend).
Pokud chcete bocnice roztahnout,
stisknéte tlacitko na ovladaci
nastaveni (1) a otocte ovladacem
po sméru hodin (2). Tato ¢innost je
nezbytny, kdyz dité povyroste.
Pokud chcete bocnice zaviit, otocte
ovladacem proti sméru hodin.

6- Vysku opéradla lze upravit:
Zatlacte na madlo na zadni strané
opéradla smérem nahoru (1) a
zaroven zvednéte celé opéradlo (2)
do pozadované polohy. Chcete-li
opéradlo snizit, zatdhnéte za madlo
(1) a zaroven zatlacte opéradlo
smérem doll (2). Tato cinnost je
béhem rdstu ditéte nezbytna.

7. Je-li to mozné, sklopte opérku
zad sedAutosedacka Viaggio 2-3
Flex disponuje skldpécim systémem,
ktery zajistuje maximalni pohodli.
Chcete-li sedadlo sklopit, zatdhnéte
za madlo (obr. a) vpredu a soucasné
produkt skldpéjte (obr. b).

8. Autosedacka Viaggio 2-3 Flex
disponuje  dvéma  postrannimi
odnimatelnymi drzaky ndpojd.

Instalace autosedacky do
vozidla
které ma drzak ISOFIX

Tento typ upevnéni lze pouzit,
pokud vase vozidlo disponuje drzaky
ISOFIX. V opa¢ném piipadé prejdéte
k nasledujici ¢asti. Dalsi informace o
dostupnosti a umisténi téchto drzakd
viz ndvod k obsluze daného vozidla.
Upevnéni pomoci drzaki zarucuje
vyssi stabilitu a bezpecnost ve



vozidle, ale nemulze nahradit
zadrzovaci funkci bezpecnostnich
pasu vozidla.

9. Chcete-li vysunout upevnovaci
prvky, které se nachdzi v zékladné
Surefix, zatdhnéte podélné smérem
k sobé za madlo vpfedu na spodni
strané sedacky (obr. a). Upevnovaci
prvky se automaticky vysunou (obr.
b). Postup zopakujte, abyste zajistili,
Ze se upevnovaci prvky vysunou
zcela a soubézné.

10- Upevnéte upevriovaci prvky
k drzékdm ISOFIX sedadla vozidla.
Upevniovaci prvky musi zacvaknout.
11 Po upevnéni upevnovacich
prvkd opét zatdhnéte za predni
rukojet (obr. a) a soucasné zatlacte
autosedacku k sedadlu vozidla (obr.
b). Poté uvolnéte rukojet.

12. DULEZITE: Drzaky ISOFIX
vozidla a upevnovaci prvky zakladny
Surefix autosedacky jsou spravné
zajistény, pokud jsou nad konektory
vidét zelené kontrolni prvky (obr. a).
Cerveny kontrolni prvek indikuje, Ze
upevnovaci prvky NEBYLY spojeny
spravné (obr. b).

13- Chcete-li sedacku Viaggio 2-3
Flex ze sedadla vozidla uvolnit,
zatdhnéte za madlo (1), dokud se
zcela neodkryji upeviovaci prvky
zékladny Surefix. PYi této cinnosti
budou vidét Zluté uvolnovaci tchyty
po strandch zakladny. Zatahnéte za
Uchyty (2), dokud se upevnovaci
prvky neodjisti. Nynf Ize autosedacku
vyndat.

14. Chcete-li

zménit  polohu
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upevnovacich prvkd zékladny Surefix
(pokud se nepouzivaji), zatdhnéte
znovu za péaku (1) a soucasné zatlacte
na jeden z upevrovacich prvka v (2),
dokud v podstaté nezmizi

Instalace autosedacky do
vozidla
které nedisponuje drzaky
ISOFIX

15- Umistéte autosedacku Viaggio
2-3 Flex na sedadlo vozidla ve sméru
jizdy a upevriovaci prvky ponechte
uvnitf zékladny Surefix (obr. a) a dité
umistéte do sedacky, jak je uvedeno
na obrazku (obr. b). Autosedacka se
pfi této ¢innosti nesmi pohybovat.

Zajisténi ditéte pomoci
autosedacky Viaggio 2-3
Flex
16  Zajistéte  dité  pomoci
bezpecnostnich péast vozidla, jak je
uvedeno na obrazku.
17. Zapnéte bezpecnostni pés
vozidla, pé&s musi zacvaknout.
Dvé Casti pasu umistéte tak, jak je
uvedeno na obrazku.
18- Upevnéte dité do sedacky tak,
Ze protahnete pas hdkem v hlavové
opérce. Protdhnéte pas mezi hakem
a hlavovou operkou (1) tak, aby pas
ge\ do vybrani (2

DULEZITE: Pokud je pas volny,
tahnéte jej napnuty nad ockem
(3). Pas musi byt vzdy napnuty a
nesmi byt prekrouceny.
19. Pokud chcete pdas odebrat,



vytdhnéte jej z vybrani haku (1) a
poté z haku a hlavové opérky (2) tak,
aby byl zcela odstranén.

20- A\ DULEZITE: Bezpecnostni
pés je ve spravné poloze, pokud jsou
ramena ditéte mirné pod ockem
bezpecnostniho pésu, jak je uvedeno
na obrazku.

Jak vyjmout vystelku z
vaku

Textilni prvky autosedacky Viaggio 2-3
Flex Ize sundat za Ucelem vycistént.
21- Dodrzujte pokyny pro prani
uvedené na potahu sedacky.

ODEPNETE VYSTELKU ZE
SEDACKY:

22. yhaknéte dvé ocka z uchytl po
stranach zékladny autosedacky.

23. Uvolnéte dva Uchyty ze zakladny
autosedacky.

24. Sundejte potah a stahnéte
plastovy panel umistény uvnitf kapsy,
jak je uvedeno na obrazku. Po vyprani
nezapomerite potah vratit na své
misto.

SUNDANI POTAHU Z OPERADLA:
25. lyhdknéte Ctyfi ocka z plastovych
Uchytl po strandch opéradla. Pro
usnadnéni rozsitte bocnice.

26- Uvolnéte dvé hornf pruzna oka a
poté dveé dolnf na kazdé strané.

27- \lyjméte dveé klapky z jejich otvor(i
v horni ¢asti opéradla. Pro usnadnéni
zvednéte opérku. Nyni mlzete sundat
potah z opéradla autosedacky.
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SUNDANI POTAHU Z OPERKY
HLAVY:

28. Pokud chcete odebrat plastovy
kryt na zadni strané hlavové opérky,
odepnéte dva hacky na stranach.

29 Uvolnéte nahore (1) a dole (2), jak
je zobrazeno.

30- Pokud chcete odstranit potah
hlavové opérky, mimé zvednéte
hlavovou opérku a uvolnéte dvé pruzna
poutka na strané (obr. a) a poté na
druhé strané (obr. b). Odstrarite potah.

Udrzba a cisténi
textilniho potahu
Necistoty z textilnich casti
odstranujte kartd¢ovanim.

« DodrZujte pokyny pro pranf
uvedené na stitku prisitém k potahu
sedacky (obr. 21).

+ Nepouzivejte chlorovand bélidla.
« NeZehlete.

« Necistéte chemicky.

+ Neodstranujte skvrny pomoci
rozpoustédel.

« Nesuste v susicce.

Nasazeni potahu na
autosedacku:

NASAZENi POTAHU NA SEDACKU:
31- Viozte plastovy panel do kapsy
potahu sedacky.

32 Nasunite potah sedacky z predni
strany (obr. a) a profil viozte do
odpovidajiciho otvoru (obr. b).

33. Zasurite dva hacky na zdkladné
sedacky v blizkosti spodnf strany
opéradla.



34- Nakonec pripevnéte dvé postranni
ocka k ichytim na stranach sedacky.

NASAZENI POTAHU NA

OPERADLO:
35- Mimé rozsitte bocnice autosedacky
a zasunite plastové klapky do

odpovidajicich otvor(i v opéradle, musf
vylézt nize, jak je uvedeno na obrazku.
36- Nasunte postranni potah a
upevnéte jej pomoci dvou hornich
elastickych past. Zopakujte i u
spodnich elastickych pasu.

37- Upevnéte ctyfi boc¢ni ocka k
odpovidajicim Gchytdm.

NASAZENI POTAHU NA OPERKU
HLAVY:

38- Mimné zvednéte hlavovou opérku
a vloZte potah zpatky na misto.
Upevnéte dvéma pruznymi poutky
podle obrazku. Nejprve na jedné
strané (obr. a) poté na druhé strané
(obr. b). Dejte pozor na bily polystyren.
39: Upevnéte zadni kryt ve tfech
prostiednich bodech nad madlem
nastaventi. Postupuje podle obrézku.
40- Nakonec upevnéte obé strany k
hlavové opérce.

SKLOPENI AUTOSEDACKY:

41. Snizte opérku hlavy (1), zuZte
ochranné bocnice (2) a, v pripadé
potteby, zasunte drzaky ndpojt (3).
42. 7atdhnéte za pasku smérem
nahoru (1), abyste uvolnili opéradlo,
a zéroven zatlacte opéradlo smérem
dolt (2), tim se sklopf a opfe o sedadlo
vozidla.
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43. KdyZ je produkt zavieny, upevnéte
krouzek, ktery pfipevriuje opéradlo k
sedacce.

Preprava

44. Autosedacku Viaggio 2-3 Flex Ize
snadno prenaset pomoci pohodiné
prepravni rukojeti.

Ptislusenstvi

45- Travel Bag Car Seat: Prakticka
taska na autosedacku pro zajistént
Cistoty a ochrany autosedacky.

Vyrobni ¢isla

46- Nasledujici informace naleznete
pod autosedackou Viaggio 2-3 Flex:
nézev produktu, datum vyroby a
vyrobni ¢islo. Stitek homologace déle
naleznete za opéradlem.

Cisténi produktu

« Tento produkt vyzaduje minimalni
Udrzbu.

- Cisténi a udrzbu smi provadét pouze
dospélé osoby.

« Je doporuceno udrzovat viechny
pohyblivé soucasti Cisté.

- Plastové dily cistéte pravidelné
vihkym hadfikem. NepouZivejte
rozpoustédla ani podobné Iatky.

« Necistoty z textilnich ¢asti odstrarujte
kartacovanim nebo je ¢istéte dle
pokyn uvedenych v odpovidajicf ¢asti.
« Necistéte polystyrenové dily
rozpoustédly ani podobnymi produkty.
- Chrante produkt pred atmosférickymi
vlivy, jako je vihkost, dést ¢i snih. Delsf



vystaven( slune¢nimu svétlu méze
vést ke zménam barev fady materiald.
« Produkt skladujte na suchém misté.

Jak cist stitek homologace
- Tato ¢ast vysvétluje, jak interpretovat
stitek homologace (oranzovy stitek).

« Tento stitek je uveden dvakrét,
protoze je tato autosedacka
homologovéna pro dva typy instalaci
ve vozidle:

Systém upevnéni _pomoci
zékladny SUREFIX (oznaceni ,SEMI-
UNIVERSAL"  (POLOUNIVERZALNI)
indikuje, Ze je autosedacka
kompatibiln{ se systémem ISOFIX).

Systém upevnéni _pomoci
3bodového statického
bezpecnostniho pasu nebo
samonavijeciho bezpecnostniho
pasu  (oznaceni ,UNIVERSAL
(UNIVERZALNI)  indikuje, Ze je
autosedacka vhodnd pro vozidla s
timto typem bezpecnostniho pasu).

« V horni ¢asti stitku je uvedena
obchodni zndmka vyrobce a nazev
produktu.

Pismeno E v krouzku indikuje

evropskou homologaci a ¢islo indikuje
zemi, kterd danou homologaci vydala
(1: Némecko, 2: Francie, 3: Italie, 4:
Nizozemsko, 11:Velka Britanie, 24: Irsko).
+ Cislo homologace: pokud zacina
04, indikuje ¢tvrty dodatek (aktudlné
platny) smérnice R44.
- Referen¢ni standard: UN/ECE R44/04.
« Vyrobni sériové cislo: pfi vydani
homologace, kazdd autosedacka je
zastoupena svym vlastnim ¢islem.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego SpA pouzivd systém
fizeni kvality, ktery byl certifikovan
organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou 1SO 9001.

Spole¢nost  Peg Pérego i
vyhrazuje pravo provést jakékoliv
zmény a Upravy na modelech
popsanych v této publikaci, jestlize si
to vyzadaji technické nebo obchodnf
davody

Servisni sluzba Peg-
Pérego

Pokud dojde ke ztraté nebo poskozeni
jakékoliv  &&sti, pouzivejte pouze
origindlni nadhradni dily Peg Pérego.
Ohledné jakychkoliv oprav, vymén
¢i informaci o produktech a prodeji
origindlnich  ndhradnich  dild a
pifsludenstvi se obracejte na asistencni
sluzbu spole¢nosti Peg Pérego a
uvedte vyrobni ¢islo produktu, pokud
jej méte.

Tel.: 0039/039/60 88 213
Bezplatna linka: 800/147 414
(z pevné linky)

E-mail: assistenza@pegperegoiit
Web: www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho viastnictvi na
obsah tohoto névodu jsou majetkem
spole¢nosti PEG PEREGO S.p.A. a jsou
chranéna platnymi zakony.



SK Slovencina

Dakujeme, e stesivybrali
vyrobok spolo¢nosti Peg-
Perego.

Autosedacka Viaggio 2-3
Flex kategorie ,Universal”
s bezpecnostnymi pdsmi
- Vyrobok splia poziadavky nariadenia
EU UN/ECE R44/04 a je urCeny pre deti
s hmotnostou od 15 do 36 kg (vek
priblizne od 3 do 12 rokov).
«Viyrobok mozZno montovat na sedadla
vacsiny vozidiel, nie vsak vietkych.
Sprévna instaldcia autosedacky
je mozng, ak je v ndvode k vasmu
vozidlu a servisnej prirucke uvedené,
ze vozidlo je kompatibilné s
bezpecnostnymi systémami kategorie
JUniversal”,
« Tato autosedacka je zaradend
do kategdrie ,Universal’, ak splha
poziadavky  noriem, ktoré  su
naro¢nejsie nez normy platné pre
predchddzajice modely, kedZe na tych
sa neuvadzal typ homologiza¢ného
Stitka.
« Autosedacka sa smie pouzivat iba v
schvélenych vozidlach s 3-bodovymi
statickymi  bezpecnostnymi  pasmi
alebo samonavijacimi pasmi, ktoré
st schvdlené v sulade s normou
UN/ECE R16 alebo nariadeniami s
porovnatelnymi poziadavkami.
- DOLEZITE: pouzitie 2-bodového
bezpecnostného pasu alebo
brusného pésu je zakdzané.

Autosedacka  Viaggio
2-3 Flex  kategorie
,Semi-Universal” s

ezpecnostnymi pdsmi a
systémom ISOFIX
- yrobok spliia poZiadavky nariadenia
EU UN/ECE R44/04 a je urceny pre deti
s hmotnostou od 15 do 36 kg (vek
priblizne od 3 do 12 rokov).
- Tato autosedacka je zaradend do
kategorie ,Semi-Universal” a mozno ju
montovat na sedadla vozidiel, ktoré
sU uvedené v zozname prilozenom k
tymto pokynom.
« Autosedacka sa smie pouzivat iba v
schvélenych vozidlach s 3-bodovymi
statickymi  bezpecnostnymi  pasmi
alebo samonavijacimi péasmi, ktoré
su schvdlené v sulade s normou
UN/ECE R16 alebo nariadeniami s
porovnatelnymi poziadavkami.

DOLEZITE: pouzitie 2-bodového
bezpecnostného pésu alebo brusného
pasu je zakdzané.

A\ VYSTRAHA:

Pred zacatim pouzivania si

dokladne precitajte tieto pokyny
a uschovajte ich na bezpecnom
mieste ako referenciu na buduce
pouzitie. Nedodrzanie ktorejkolvek
casti pokynov tykajucich sa
montéaze autosedacky povedie k
ohrozeniu vasho dietata.
« Zostavenie a montdz autosedacky
Viaggio 2-3 Flex musia vykondvat
dospelé osoby a je treba dbat na to, aby
sa do blizkosti vyrobku nedostali deti.

« Pocas jazdy vo vozidle nikdy nedrzte
EY



dieta na rukéch a v ziadnom pripade
ho neusédzajte mimo detskej sedacky.
V pripade nahleho zabrzdenia moze
dojst k vymrsteniu dietata dopredu, a
to dokonca aj pri nizkych rychlostiach.
« Nestrkajte prsty do mechanizmov.

Mimoriadnu  pozornost  venuijte
batozine a inym predmetom, ktoré by
v pripade nehody mohli zranit dieta
sediace v autosedacke.

« PouzZivajte iba odportic¢ané montazne
postupy — v opacnom pripade moze
dojst k uvolneniu autosedacky.

« Uistite sa, Ze 3-bodovy bezpecnostny
pas, ktorym je autosedacka pripnuta k
sedadlu vozidla, je spravne napnuty a
Ze nie je skruteny.

Nikdy  nenechévajte dieta

autosedacke bez dozoru: davajte na
pozor, dokonca aj ked'spi.
« Dieta nikdy nenechdvajte samotné
vo vozidle, a to ani na kratku chvilu.
Teplota vo vozidle sa moéze rychlo
zmenit a pre dieta v nom sa moze
stat nebezpecnou.

Nikdy — nevyberajte  dieta z
autosedacky, kym je vozidlo v pohybe.
- Uistite sa, ze Ziadny z pohyblivych
Casti sedadiel alebo dverf neblokuje
autosedacku.

+ Upravte vysku a napnutie pasov a
skontrolujte, ¢i st spravne usposobené
telu dietata — péasy nesmu byt prilis
tesné. Skontrolujte, ¢i bezpecnostny
pés nie je skrdteny a uistite sa, Ze ho
dieta nedokaze odopnut.

« Dbajte na to, aby na autosedacku v
odstavenom aute nesvietilo sinko. V
pripade potreby chrante autosedacku

v
n

pred priamym slne¢nym 2iarem’m9

sklopenim chrbtovej opierky (obr. 42).
Autosedacku  nepouzivajte bez
potahu. Tento potah nie je dovolené
vymenit za iny potah, ktory nebol
vyslovne schvéleny vyrobcom. Ide o
neoddelitelnt sucast sedacky, ktord
zohréva doleziti Ulohu z hladiska
bezpelnosti.
+ Neodstranujte a nevymienajte biele
polystyrénové diely pod opierkou
hlavy a pod bo¢nymi ochrannymi
kridlami, pretoZze zohrdvaju dolezitu
Ulohu z hiadiska bezpecnosti.
+ V pripade akychkolvek pochybnostf
sa obratte na vyrobcu alebo predajcu
tejto autosedacky.

Sériové Cislo tohto vyrobku je
uvedené na homologizacnom stitku
na zadnej strane chrbtovej opierky
(obr. 46).

+ Neodstranujte nalepené a nasité
stitky. Odstranenie tychto Stitkov
moze viest k zaniku suladu tohto
vyrobku s legislativnymi normami.

+ Autosedacku nepouzivajte, ak je
pokazend alebo chybaju niektoré
jej diely, ak ste ju ziskali z druhej
ruky, alebo ak bola vystavend silnym
nérazom v doésledku nehdd, pretoze
v takychto pripadoch mohlo dojst
k  skrytému no nebezpe¢nému
konstrukénému poskodeniu.

Nevykondvajte  Ziadne

vyrobku.
+ Opravy, vymenu sUcasti a informacie
o vyrobku zabezpecuje oddelenie
popredajného  servisu.  Kontaktné
Udaje sU uvedené na poslednej strane
tohto ndvodu.

Upravy



« Autosedacku mozno ponechat vo
vozidle, aj ked sa nepouziva, musi viak
byt upevnenéd v konektoroch systému
Isofix daného vozidla. V opa¢nom
pripade ju z auta vyberte - v pripade
nehody by mohla ohrozit osoby
cestujuce vo vozidle.

- Detskd autosedacku nepouZivajte,
ak je pokazend alebo chybaju
niektoré jej diely, alebo ak bola
vystavena  silnym  ndrazom v
dosledku nehdd, pretoze mohlo dojst
k nebezpe¢nému konstrukénému
poskodeniu, ktoré sice nie je viditelné,
ale moze byt velmi nebezpecné.

- Pokial pouzivate vyrobok z druhej
ruky, ubezpecte sa, Ze sa jednd o
novy model, je k nemu névod a
vietky jeho diely riadne funguju.
Starsie produkty nemusia byt v
stlade s bezpecnostnymi norami v
dosledku prirodzeného zastaravania
materidlov a novelizacie predpisov.
Pokial mate pochybnosti, obratte
sa na stredisko zékaznickych sluzieb
vyrobcu.

- Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
nie je schvalené vyrobcom alebo
poverenymi organmi.

1_ A DOLEZITE

« ,Viaggio 2-3 Flex”: tuto
autosedacku (skupina 2 - 3) je
nutné montovat v smere jazdy.

« Autosedacku ,Viaggio 2-3 Flex”
nemontujte na sedadla, ktoré nie
st otocené do smeru jazdy, resp. su
umiestnené priecne k smeru jazdy.
+ Autosedacku odporuc¢ame
upevitiovat na zadné sedadlo
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vozidla na strane spolujazdca.

« V pripade montaze autosedacky
na predné sedadlo odporticame
zachovat ¢o najvacsi odstup od
pristrojovej dosky.
+Akopierkahlavynasedadlevozidla
stazuje montaz autosedacky
Viaggio 2-3 Flex, opierku hlavy na
sedadle vozidla mozete odstranit.
Ak sa neda odstranit a prekaza
opierke autosedacky, obratte sa na
oddelenie popredajného servisu.

Jednotlivé sucasti vyrobku
2. Skontrolujte obsah balenia a ak
niektoré polozky chybaju, obrétte sa na
oddelenie popredajnej starostlivosti o
zakaznikov.

_ Autosedacka sa skladé z tychto sucast:
1 opierka hlavy (a), 1 chrbtové opierka
(b), T sedacia cast (c), 1 kotevny systém
Surefix zabudovany v sedacej Casti (d).
Autosedacka je pripravend na pouzitie:
nie je potrebné Ziadne skladanie.

Otvorenie vyrobku pred
zacatim pouzivania

3. Chrbtovi opierku autosedacky
vyklopte nahor tak, aby s cvaknutim
zapadla na miesto. Vyrobok by mal
zostat vo vzpriamenej polohe. V

zdujme lepsieho  prispésobenia
réznym typom sedadiel sa chrbtovd
opierka da potoc¢it v rozsahu

niekolkych stupriov.

Vlastnosti vyrobku
Autosedacku Viaggio 2-3 Flex je
mozné prispdsobovat podla rastu



vasho dietata. Kazdé nastavenie je
nezavislé s ciefom zaistit maximalnu
flexibilitu pouzitia.
4. Opierku hlavy mozno nastavovat v
3 polohéch. Potiahnite nahor rukovat
(obr. a) na zadnej strane opierky hlavy
a stcasne posunte opierku hlavy (obr.
b) nahor do pozadovanej vysky.
DOLEZITE: pocas rastu dietata
je potrebné upravovat vysku
(Kerky hlavy podla vysky dietata.
DOLEZITE: po dokonéeni
nastavovania sa pokuste pohybat
opierkou hlavy a uistite sa, Ze
spravne zapadla na svoje miesto.
5. Sirka chrbtovej opierky sa da
nastavit do troch poldh (zatvorend,
strednd, otvorena).
Stlacte tlacidlo na boku gombika (1) a
gombik (2) otocte v smere hodinovych
ruciciek, aby sa kridla otvorili.
Tato operécia bude treba s tym, ako
vase dieta rastie.
Na zatvorenie kridiel stlacte boc¢né
tlacidlo a gombik otocte proti smeru
hodinovych ruciciek.
6- Vysku chrbtovej opierky mozno
upravovat: rukovat v zadnej casti
chrbtovej opierky potlacte nahor (1)
a sucasne zdvihnite celd chrbtovu
opierku (2) do pozadovanej polohy.
Ak chcete chrbtovi opierku umiestnit
do nizSej polohy, stlacte rukovét (1)
a sucasne zatlacte celt chrbtovu
opierku nadol (2). Tento Ukon je
potrebné vykonavat, ked dieta rastie.
7. Autosedacka Viaggio2-3 Flex je
vybavend skldpacim systémom, ktory
zaruCuje maximalne pohodlie. Ak
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chcete sklopit sedacku potiahnite
rukovét (obr. a) v prednej casti a
sticasne sklopte vyrobok do leZiacej
polohy (obr. b).

8. Autosedacka Viaggio2-3 Flex

disponuje dvoma bo¢nymi
odoberatelnymi drziakmi na pohare.
Postup  pri  montdzi
autosedacky

v pripade vozidla s
upeviovacimi  prvkami
Isofix

Tento typ pripojenia mozno pouzit, ak
je vase vozidlo vybavené ukotveniami
Isofix. V opacnom pripade prejdite
na daldiu cast. Dalsie informéacie o
dostupnosti tychto ukotveni a ich
umiestneni najdete v navode k vozidlu.
Upevnenie s pouzitlm upevnovacn:h
bezpecnost vo vozidle, nedokaze
vsak nahradit zadrziavaciu funkciu
bezpecnostnych pasov vozidla.

9: Na vysunutie upeviiovacich prvkov,
ktoré sa nachéddzaju vnutri kotevného
systému Surefix, potiahnite rukovét v
dolnej prednej casti sedacky priamo k
sebe (obr. a). Ukotvenia sa automaticky
vysunu (obr. b). Zopakujte postup a
uistite sa, Ze sa vsetky upevriovacie
prvky Uplne vysunuli.

10 Upevnovacie prvky pripevnite k
ukotveniam systému Isofix na sedadle
vozidla - dbajte na to, aby s cvaknutim
zapadli na miesto.

11. Po upevneniu spojov znovu
zatiahnite za prednu rukovat (obr.
a) a sucasne zatlacte autosedacku k



sedadlu vozidla (obr. b). Potom uvolnite
rukovgt.

12. é DOLEZITE: Ukotvenia systému
Isofix a upeviiovacie prvky kotevného
systému  Surefix autosedacky su
spravne zarovnané, ked sa nad
konektormi nachadza zeleny indikator
(obr. a). Cerveny indikator signalizuje
NESPRAVNE zarovnanie upevnovacich
prvkov (obr. b).

13: Na odpojenie autosedacky Viaggio
2-3 Flex od sedadla vozidla tahajte
rukovét (1), kym upeviiovacie prvky
kotevného systému Surefix nebudu
Uplne odhalené. Po stranach dolnej
Casti kotevného systému uvidite
7lté  tlacidla odpojenia. Potiahnite
obe tlacidld (2), kym nezacujete
cvaknutie, ktoré signalizuje odpojenie
upevnovacich  prvkov.  Nasledne
mobzete autosedacku odstranit.

14- Na opdtovné  zasunutie
upevnovacich  prvkov  dovnutra
kotevného systému Surefix (ked sa
nepouzivaju) znova potiahnite pdku
(1) a sucasne zatlacte niektory z dvoch
upeviovacich prvkov dovnutra (2) tak,
aby oba prvky nebolo vébec vidiet.

Postup pri montdZi
autosedacky

v pripade vozidla bez
upeviovacich prvkov
Isofix

15- Autosedacku Viaggio 2-3 Flex
umiestnite na sedadlo vozidla
v smere jazdy (obr. a), nevysUvajte
viak upevnovacie prvky kotevného
systému Surefix. Dieta umiestnite do
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autosedacky tak, ako je to zndzornené
na obrdzku (obr. b) - davajte pozor,
aby pocas tohto Ukonu nedoslo k
posunutiu autosedacky.

Zabezpecenie dietata v
autosedacke Viaggio 2-3
Flex

16 Dieta zaistite pomocou
bezpecnostného pésu vozidla, ako je
to zndzornené na obrazku.

17- Zapnite bezpecnostny pas vozidla
a uistite sa, ze s cvaknutim zapadol na
miesto. Dve casti pasu umiestnite do
polohy, ktord je zndzornena na obrazku.
18- Na dokoncenie zabezpecenia
vasho dietata, pretiahnite pas cet
usko umiestnené na opierke hlavy:
pretiahnite pas mezi usko a opierku
hlavy (1), dokial nezapadne do otvoru
uska (2).

A DOLEZITE: Ak je pas volny,
napnite ho povytiahnutim nad slucku
(3). Vzdy davajte pozor, aby bol pas
napnuty a aby nebol skriteny.

19- Na odstrénenie pasu ho vytiahnite
cez otvor uska (1) a potom spomedzi
usko a opierku hlavy (2), dokial sa
Uplne neodstrani.

20. DOLEZITE: bezpecnostny pas
je v spravnej polohe, ked sa plecia
dietata nachadzaju tesne pod sluckou
pre bezpecnostny pas (tak, ako je to
znazornené na obrazku).

Odstranenie potahu z
vyroby

Textilné sucasti autosedacky Viaggio 2-3
Flex mozno odstrarovat a Cistit.



21- Dodrziavajte pokyny na pranie
uvedené na potahu sedacky.

ODSTRANENIE POTAHU ZO
SEDACEJ CASTI:

22- Odpojte dve ockd od gombikov po
stranach dolnej casti autosedacky.

23- Odpojte dva haciky od dolnej casti
sedacky.

24. QOdstrante potah a vysurite von
plastovy panel, ktory sa nachadza
vnutri vrecka (tak, ako je to zndzornené
na obrézku). Po vyprani potahu ho
nezabudnite vloZit spat.

ODSTRANENIE POTAHU Z
CHRBTOVEJ OPIERKY:

25. Odpojte styri ockd od plastovych
gombikov po stranich chrbtovej
opierky. Na ulahcenie tohto Ukonu
presunte bo¢né kridla do vzdialenejsej
polohy.

26- Uvolnite dve horné pruzné okd a
potom dve dolné, ktoré si umiestnené
na oboch stranach.

27- Dve chlopne vyberte z otvorov
v hornej casti chrbtovej opierky. Na
ulahcenie tohto Ukonu  presurite
opierku hlavy nahor. Nésledne méZete
odstranit potah z chrbtovej opierky
autosedacky.

ODSTRANENIE POTAHU Z
OPIERKY HLAVY:

28- Na odstrdnenie plastového
krytu na zadnej strane opierky hlavy
uvolnite dva bo¢né haciky.

29. Uvolnite horny (1) a dolny (2)
podfa ukézky.
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30- Na odstranenie potahu opierky
hlavy trochu zdvihnite opierku hlavy
a uvolnite dve pruzné oké na jednej
strane (obr_a) a potom na druhej
(obr_b). Odstrarite potah.

Udrzba a cistenie potahu
zvyroby

Textilné sucasti Cistite od prachu kefou.
+ DodrZiavajte pokyny na pranie
uvedené na Stitku, ktory je nasity na
potahu sedacky (obr_21).

+ Nepouzivajte bielidld s obsahom
chléru.

+ NeZehlite.

+ Nevykonavajte suché cistenie.

+ Na odstrafiovanie skvin nepouzivajte
rozpustadla.

« Nesuste v susicke.

Nasadenie potahu na
kryt autosedacky:
NASADENIE POTAHU NA
SEDACKU:

31- Do vrecka na potahu sedacky
zasunite plastovy panel.

32. Potah sedacky natahujte spredu
(obr. a) a profil zasunte do prislusného
otvoru (obr. b).

33. Dva héciky pripojte k dolnej
Casti sedacky v blizkosti dolnej casti
chrbtovej opierky.

34- Na zaver pripevnite obe bocné ocka
ku gombikom po bokoch sedacky.

NASADENIE POTAHU NA
CHRBTOVU OPIERKU:
35- Boc¢né kridla autosedacky



prestavte trocha dalej od seba a
plastové chlopne zasunte do otvorov
v chrbtovej opierke tak, aby v dolnej
Casti vyticali von (ako je to zndzornené
na obrazku).

36- Natiahnite potah a pripevnite dva
elastické pasiky v hornej ¢asti a nasledne
aj elastické pasiky v dolnej Casti.

37- Styri ockd po bokoch pripevnite k
prislusnym gombikom.

NASADENIE POTAHU
OPIERKU HLAVY:

38- Mierne zdvihnite opierku hlavy a
potah vratte na miesto, pripevnite dve
pruzné oka podla ukazky na obrazku,
najskér na jednom boku (obr_a) a
potom na druhom (obr_b). Déavajte
pritom pozor na biely polystyrén.

39 Pripevnite zadny kryt pozdlz troch
centrélnych bodov nad nastavovacou
rukovétou podla postupu uvedeného
na obrazku.

40- Nakoniec pripevnite dva boky na
opierku hlavy.

NA

POSTUP PRI SKLAPANI
AUTOSEDACKY:

41. Spustite nadol opierku hlavy (1),
upevnite boc¢né zachytné kridla (2) a
v pripade potreby zasunte dovnutra
drziaky na pohare (3).

42. Potiahnutim stuhy nahor (1)
odblokujte  chrbtovd  opierku a
sUcasne ju potlacte nadol (2). Chrbtova
opierka sa sklopf na autosedacku.

43. Po zatvoreni vyrobku pripevnite
krazok, ktorym sa chrbtova opierka
pripevnuje k sedacej ¢asti.
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Preprava

44. Autosedacku Viaggio 2-3 Flex
mozno polahky prenasat pomocou
praktickej prepravnej rukovati.

Prislusenstvo

45. Travel Bag Car Seat: praktickd
taska na autosedacku, ktora chrani
sedacku pred znecistenim a
poskodenim.

Sériové ¢isla

46- Pod autosedackou Viaggio 2-3 Flex
s uvedené nasledujuce Udaje: nézov
vyrobku, ddtum vyroby a sériové cislo.
Za chrbtovou opierkou sa nachadza
tiez homologizacny stitok.

Cistenie a udrzba

« Tento vyrobok vyZaduje minimdlnu
udrzbu.

« Cistenie a Udrzbu smu vykonavat iba
dospelé osoby.

«Vetky pohyblivé sucasti odporicame
pravidelne Cistit.

« Plastové diely pravidelne Cdistite
vlhkou handrickou. Nepouzivajte
rozpustadla a podobné latky.

« Diely z vyroby cistite od prachu kefou
alebo podla pokynov uvedenych v
prislusnej Casti.

« Na distenie polystyrénovych dielov
nepouzivajte rozpustadld a podobné

produkty.

Vyrobok chrante pred
poveternostnymi  vplyvmi, napr.
vihkostou, dazdom a snehom.
Dlhodobejsie vystavenie slnecnému
Ziareniu moéze sposobit  zmeny



sfarbenia mnohych materidlov.
« Vyrobok skladujte v suchu.

Vysvetlivky k
informaciamna
homologiza¢nom stitku

+ V tomto odseku ndjdete informacie
o tom, ako ¢itat homologizacny
(oranzovy) stitok.

« Existuju dva verzie stitka, pretoZe tato
autosedacka je homologizovana na
dva typy montéze do vozidiel:

Upeviiovaci systém SUREFIX
(oznacenie ,SEMI-UNIVERSAL"
signalizuje, Ze autosedacka je
kompatibilna so systémom ISOFIX).

« Upevriovaci systém s 3-bodovym
statickym bezpecnostnym pdsom
alebo samonavijacim _pdsom
(oznacenie ,UNIVERSAL" signalizuje,
7e autosedacka je vhodnd na
pouZitie vo vozidlach s tymto typom
bezpecnostnych pasov).

-V hornej Casti stitka sa nachadzaju
obchodnéd zndmka vyrobcu a nazov
vyrobku.

Pismeno E v kruhu oznacuje
eurdpske typové schvdlenie a cislo
oznacuje krajinu, ktord vydala typové
schvalenie (1: Nemecko, 2: Francuzsko,
3: Taliansko, 4: Holandsko, 11: Velkd
Britania, 24: [rsko).

« Cislo typového schvélenie: ak za¢ina
Cislom 04, oznacuje Stvrty dodatok
(platny v sti¢asnosti) nariadenia R44.

- Referenc¢nd norma: UN/ECE R44/04.

« Sériové cislo z vyroby: po vydani
typového schvélenia kazda
autosedacka ziska vlastné ¢islo.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego SpA pouziva systém
riadenia kvality, ktory bol certifikovany
organizaciou TUV ltalia Srl v sulade
s normou 1SO 9001. Spolo¢nost Peg
Pérego modze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré
st popisané v tejto publikacii, ak si
to budd vyzadovat technické alebo
obchodné podmienky.

servis
Peg-Pérego
Pri vymene stratenych alebo
poskodenych  dielov  vyrobku
pouzivajte iba origindlne ndhradné
diely od spolo¢nosti Peg Pérego.
Akékolvek  poziadavky  tykajlce
sa vykondvania oprdv a vymen,
informacii o vyrobku ¢&i predaja
origindlnych dielov a prislusenstva
smerujte na oddelenie asistencnej
sluzby spolo¢nosti Peg Pérego a
nezabudnite uviest sériové cislo, ak
je k dispozicii.

Popre'dajne'(
spoloc¢nosti

Tel.: 0039/039/60 88 213

Bezplatné cislo: 800/147 414
(moznost telefonovania z pevnej linky)
E-mail: assistenza@pegperego.it
Webova lokalita:
Www.pegperego.com

Vsetky prava dudevného vlastnictva
sUvisiace s obsahom tohto navodu su
majetkom spolo¢nosti PEG PEREGO
S.pA. a st chranené platnymi zédkonmi.



HU_Magyar

Koszonijlik, hogy a
PeIg—Pérego termékét
vélasztotta.

Autos lilés, Viaggio 2-3 Flex
»Univerzdlis” kategéria,
hevederekkel

- Megfelel az UN/ECE R44/04 EU
irdnyelvnek 15 és 36 kg-os (kb. 3 - 12
éves) gyermekek szamara.

+ Haszndlhato a legtobb gépjarmi
(lésén, de nem mindegyiken.

« Azautds Ulést akkor lehet megfeleléen
beszerelni, ha jarmUve kezelési és
karbantartdsi Utmutatdja szerint az
kompatibilis az ,Univerzdlis” jelolésd
visszatarté rendszerekkel.

-Ezazautos Ulés,Univerzalis”besorolasy,
hamegfelelakorabbi,jovahagyési cimke
nélkali - modellekre  vonatkozéaknl
szigorUbb szabvanyoknak.

+ Az autds Ulés csak a jovahagyott,
3 pontos, az UN/ECE R16 vagy azzal
egyenérték eldirasok altal jovahagyott
statikus vagy ovfeszitds biztonsagi dvvel
felszerelt jarmdvekben hasznalhato.

+ FONTOS! Tilos 2 pontos biztonsagi
Ovet vagy medencedvet hasznalnil

Autos lilés, Viaggio 2-3 Flex
LUniverzdlis” kategéria,
hevederekkel + ISOFIX
rendszerrel

- Megfelel az UN/ECE R44/04 EU
irényelvnek 15 és 36 kg-os (kb. 3 - 12
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éves) gyermekek szdmara.

« £z az autds Ulés részben univerzalis',
mely a jelen Utmutatéhoz mellékelt
jarmdvek Uléseihez rogzithetd.

« Az autés Ulés csak a jovahagyott,
3 pontos, az UN/ECE R16 vagy azzal
egyenértéki eldirdsok altal jovahagyott
statikus vagy 6vfeszités biztonsagi ovvel
felszerelt jarmUvekben hasznalhato.
«FONTOS! Tilos 2 pontos biztonsagi dvet
vagy medencedvet haszndlni.

A VIGYAZAT
« Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa
végig ezt az utmutatot, és drizze azt
meg, késébb még sziiksége lehet ra.
Ha nem tartja be szigoruian az iilésre
szerelés utmutatojat, azzal veszélybe
sodorja gyermekét.
« A Viaggio 2-3 Flex Ulést csak felnéttek
allithatjak ossze, és szerelhetik be. A
gyermekeket ekozben tartsa tavol a
terméktol!
« Ha jarmUben utazik, gyermekét soha
ne tartsa a karjdban, vagy engedje,
hogy az autds Ulésen kivll utazzon.
Hirtelen fékezés esetén, még alacsony
sebességen is, kénnyen eléreeshet a
gyermek.
« Ne dugja az ujjait a szerkezetbe.
Forditson  kilonos — figyelmet  a
poggydszra és egyéb targyakra, melyek
baleset esetén az autds Ulésben Ul6
gyermek sérilését okozhatjak.
- Ne szerelje be az Ulést az elGirtaktdl
eltér6 modon, mert levdlhat a jarmu
Ulésérol.
« Gondoskodjon réla, hogy a jarma
3 pontos biztonsagi ovével legyen



az autd Ulésére rogzitve, ami legyen
megfeleléen feszes és ne legyen
megcsavarodva.

+ Soha ne hagyja gyermekét feltigyelet
nélkil az autds Ulésben: még alvés
kozben is tartsa figyelemmel.

+ Ne hagyja a gyermeket feltgyelet
nélkil az autéban, még rovid idére
se. Az utastér hémérséklete hirtelen
véltozhat, és veszélyes lehet az
autdban 1évé gyermek szaméra.

« Soha ne vegye ki gyermekét az autds
(lésbél, ha a jarml mozgésban van.

« Ellendrizze, hogy az autos Ulést nem
akaddlyozza-e a jarmd Ulésének egy
mozgo alkatrésze, vagy egy ajto.

« Allitsa be az 6vek magassdgat és
feszességét, és ellendrizze, hogy
felfekszenek-e a gyermek testére, és
nincsenek-e tdl magasan. Ellendrizze,
hogy a biztonsdgi 6v  nincs-e
megcsavarodva, és a gyermek nem
tudja-e kioldani.

« Ne hagyja az autds Ulést kézvetlendl
a napon; ha szikséges, hajtsa le a
hattdmlat (42 abra), hogy megvédje az
Ulést a kdzvetlen napfénytdl.

+ Ne haszndlja az autos Ulést a bélése
nélkdl. Ezt a bélést nem lehet mas
bélésre lecserélni, ha azt nem hagyta
kifejezetten jovéa a gyarto, mivel az az
Ulés szerves része, és létfontossagu a
biztonsag szempontjabodl.

« Ne tavolitsa el vagy cserélie le a
fejtdmla vagy az oldalsé véddszarnyak
alatti fehér polisztirén  alkatrészeket,
mert ezek |étfontossaguiak a biztonsag
szempontjabdl.

« Ha kétségei vannak, keresse fel az Ulés
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gyartojat vagy forgalmazdjét.

+ A termék sorozatszdma a héttamla
hatoldaldn 1évé jovahagyési cimkén
talalhato (46 dbra).

« Ne tavolitsa el az 6ntapados és felvarrt
cimkeéket. Eléfordulhat, hogy a cimkék
eltdvolitdsat kovetSen a termék nem
felel meg a jogszabalyoknak.

+ Ne haszndlja az autés Ulést, ha az
torot, vagy alkatrészei hidnyoznak,
ha haszndltan vésérolta, vagy sulyos
eréhatasnak volt kitéve, példaul egy
balesetben, mert az rejtett, mégis
veszélyes szerkezeti sérllést okozhatott.
« Ne alakitsa at a terméket.

A termék javittatdsdért  vagy
alkatrészek cseréjéért, illetve a termékkel
kapcsolatos téjékoztatasért forduljon az
Ugyfélszolgdlathoz, a kapcsolattartési
adatok a kézikdnyv utolsd oldaldn
taldlhatdak.

+ Ha nincs hasznalatban, az autos Ulés
maradhat a jarmdben, ha az a jarmu
ISOFIX rogzitépontjaihoz van rogzitve;
ellenkezd esetben tavolitsa el a
jarmUbdl: baleset esetén veszélyes lehet
mas utasokra nézve.

+ Ne haszndlja az autés gyermekulést,
ha sérlt, hidnyoznak részei, vagy ha
baleset miatt erds igénybevételnek lett
kitéve, mivel a szerkezet nem lathato,
de kildnosen veszélyes sérlilését
okozhatja.

+ Ha a terméket mds méar haszndlta,
ellenérizze,  hogy a  legUjabb
modell-e,  hogy  megfelel-e  az
eléirdsoknak, valamint, hogy minden
része  mukoddképes-e. Az - elavult
termék az anyagok természete



elhaszndldddsa  és a  szabvanyok
maodosuldsai miatt nem biztos, hogy
megfelel a kdvetelményeknek. Kétség
esetén lépjen kapcsolatba a gyértd
lgyfélszolgalataval.

+Ne hasznaljon a gyarté vagy azilletékes
hatoésagok dltal jovd nem hagyott
tartozékokat.

1_ A FONTOS

- Viaggio 2-3 Flex": ez az autos Ulés,
2-3. csoport, menetirdnyban  kell
felszerelni.

-+ Ne szerelje fel a ,Viaggio 2-3 Flex”
Glést a menetirdnnyal szemben vagy a
menetirdnyra merélegesen all6 tlésekre.
+ Javasoljuk, hogy az autds ulést
mindig a jarmu hétsé tlésére, az utas
oldalra szerelje.

-Haazautos Uléstazelsé Ulésre szereli,
helyezze azt a lehet6 legtévolabb a
muszerfaltol.

- Ha a jarmU fejtamldja miatt nehéz
beszerelni a Viaggio 2-3 Flex Ulést,
tavolitsa el a jarmd fejtdmldjat; ha az
nem eltdvolithatd, és akadélyozza
az autds Ulés fejtamldjat, keresse fel
Ugyfélszolgélatunkat.

A termék alkatrészei

2. Vizsgélia meg a csomag tartalmat
és vegye fel a kapcsolatot az
lUgyfélszolgdlattal, ha valami hidnyzik.

_ Azautds Ulés részei:

1 fejtamla (a), 1 hattamla (b), 1 Glés (c), 1
Surefix alap az Ulésbe épitve (d).

Az autds Ulés haszndlatra kész nincs
szUkség Gsszeszerelésre.
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A termék kinyitasa
hasznalat elott

3. Kattandsig hajtsa fel az autds lést;
a terméknek magatdl alld helyzetben
kell maradnia. A héatlap néhany fokot
mozog, hogy jobban alkalmazkodjon az
eltéré tipusu jarmu tlésekhez.

A termék jellemzoi
AViaggio 2-3Flex ndvekvo gyermekéhez
igazithaté. Minden bedllitas a t6bbitdl
flggetlen, gy biztosfthatd a teljesen
rugalmas hasznélat.
4. A fejtamla 3 helyzetbe éllithato.
Emelje meg a fogantyut (a. dbra) a
fejtdmla hatoldalan, és ezzel egyutt
emelje fel a fejtamlat (b. dbra) a kivant
%igasségba,

FONTOS: Ahogy né a gyermek,
a testmagassaganak megfeleléen at
kell allitani a fejtamla magassagat.
Z.?A FONTOS: Miutan befejezte a
miiveletet, probéalja megmozditani
a fejtamlat, hogy az megfeleléen
rogziilt-e a helyén.
5. A hattdmldk szélessége hirom
pozicidba allithatd (zért, kdzépsé, nyitott).
Nyomja meg a gombot a (1) gomb
oldalan, majd forgassa el a gombot (2) az
oramutatd jardsaval megegyezé irdnyba
a szarnyak nyitasdhoz. Erre a mveletre a
gyermek névekedése miatt van szikség.
A szérnyak zardsdhoz nyomja meg az
oldals6 gombot és forditsa el a gombot
az dramutato jérasaval ellentétes irdnyba.
6- A héttdmla magassaga allithato:
nyomja felfelé a héttdmla hétoldalan
lévé fogantydt (1), és ezzel egyltt emelje



a teljes hattdmlat (2) a kivant helyzetbe.
A hattdmla leengedéséhez hizza meg
a fogantyut (1), és ezzel egyitt nyomja
lefelé a hattdmlat (2). Erre szikség van,
ahogy né a gyermeke.

7- A Viaggio2-3 Flex billenté rendszerrel
van felszerelve, ami garantalja a maximalis
kényelmet. Az Ulés hatradontéséhez
htzza meg a fogantyt (a. dbra) az elulsé
részen, és ezzel egyszerre dontse hétra a
terméket (b. dbra).

8- A Viaggio2-3 Flex két oldalso,
eltdvolithatd pohértartéval van
felszerelve.

Az autos lilés rogzitése a
ﬁ"’mu en,

a jarm{ve rendelkezik
ISOFIX régzitépontokkal
llyenmodonakkorrégzithetd, hajdrmaive
rendelkezik  ISOFIX  rogzitéfilekkel.
Ellenkezé esetben lapozzon a kévetkezd
szakaszhoz. A fllek elérhet6ségével és
elhelyezkedésével kapcsolatban lasd a
jarm kezelési Utmutatojat.

A rogzitéelemek hasznalata nagyobb
stabilitast és biztonsagot garantél
a jarmlben, de nem helyettesiti a
jarm biztonsagi 6veinek visszatarto
funkcidjat.

9 A Surefix alapban lévé rogzitéelemek
kihajtdsahoz huzza meg hosszirdnyban az
alsé rész elején lévé fogantylt maga felé
(a. bra). A rogzitéelemek automatikusan
kipattannak (b. d&bra). Ismételie meg,
hogy meggy6zédjon rola, mindkét
rogzitéelemet teljesen kihajtotta.

10- Erésitse a rogzitéelemeket a jarmd
Ulésének ISOFIX régzitépontjaihoz, hogy
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azok,bekattanjanak”a helyikre.

11- A megfeleld régzités utdn nyomija
meg Ujbdl az elilsd részen 1évé kart (a.
dbra), ezzel egyltt nyomja az autos Ulést
a jarmU Uléséhez (b. dbra), majd oldja
ki akart.

12- A FONTOS: aA jarma 1ISOFIX
rogzitéfilei és az autds Ulés Surefix
alapjanak rogzitéelemei akkor vannak
megfeleléen  6sszekapcsolva, ha zold
jelzést Iat a csatlakozok folott (a. dbra). A
piros jelzés azt jelzi, hogy a csatlakozok
NINCSENEK  megfeleléen  rogzitve (b.
abra).

13- A Viaggio 2-3 Flex Ulésrél vald
kioldasdhoz huzza meg a fogantyut
(1), amig a Surefix alap régzitéelemei
teljesen elé nem bujnak. Ekézben a sdrga
kiolddgombok lathatoak lesznek az tlés
alapjan; huzza a két gombot (2), amig
meg nem hallja a kinyild régzitéelemek
kattanasat. Ekkor eltdvolithatja az autds
Glést.

14- Ha 4t szeretné helyezni a Surefix
alapon 1évé  rogzitéelemeket  (amikor
nincs hasznélatban), hiizza meg Ujra a
kart (1), és ezzel egyltt nyomja meg a
két rogzitéelem egyikét (2), amig azok el
nem tlnnek.

Az autds lilés régzitése a
jdrmiiben

a armuve nem
rendelke2|k ISOFIX
rogzitopontokkal
15- A Viaggio 2-3 Flex autds lést
menetirdnyban helyezze el a jarmu
Ulésén, a Surefix alap rogzitéelemeit
(a. dbra) még ne tolja el, helyezze



el a gyermeket az (Ulésben az
abran (b. dbra) lathaté modon, és
gondoskodjon rdla, hogy ekdzben
ne mozduljon el az autds Ulés.

Gyermeke biztonsagos
rogzitése a Viaggio 2-3
Flex iilésben
16- Rogzitse gyermekét a jarmd
biztonségi ovével az é&brdn lathatd
madon.
17- Csatolja be a jarm( biztonsagi ovét,
Ugyelve r4, hogy az bekattanjon. Az
Ov két részét az abran ldthaté mddon
helyezze el.
18. Gyermeke rogzitésének
befejezéséhez vezesse &t az Ovet a
fejtamlén 1évé megvezetSelemen:
vezesse at az dvet a megvezetSelem
és a fejtamla (1) kozott, amig az be
m csuszik a vezetd nyildsba (2).
i FONTOS: Ha az 6v laza, hizza
feszesre a fiil folott (3). Ugyeljen ra,
hogy az 6v mindig feszes legyen, és
ne legyen megcsavarodva.
19- Az ov eltdvolitdséhoz csusztassa
ki a vezeté nyilasbdl (1), majd a
megvezetéelem és a fejtamla (2) kozdl,
amig teljesen el nem tavolitotta.
20- A\ FONTOS: A biztonsagi 6v akkor
van helyesen bedllitva, ha a gyermek
vélla kicsivel a vallrészen lévé fil alatt
van, ahogy az dbran is lathato.

A szovet huzatok

eltavolitasa
AViaggio 2-3 Flex szbvet elemei tisztitds
céljabal eltdvolithatdak.
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21- Kovesse az (lés huzatjgn lévd
mosasi Utmutatot.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA:
22. Akassza le a két karikat az autds Ulés
alapjan lévé fulekrdl.

23. Oldja ki a két akasztot az ulés
alapjarol.

24.- Tavolitsa el a huzatot, és az abran
lathatd mddon csUsztassa ki a zsebben
lévéd mlanyag panelt. Ne feledje
el visszahelyezni, miutan kimosta a
huzatot.

A HATTAMLA HUZATANAK
ELTAVOLITASA:

25. Akassza le a négy karikat a hattamla
oldaldan 1évé mUanyag fllekrdl. Ez
kénnyebb, ha az oldalsd szarnyakat
szélesebbre llitja.

26- Oldja ki a két fels6 rugalmas szfjat,
majd a két alsét mindkét oldalon.

27- Vegye ki a hattdmla felsé részén
[évo két fllet a nyilasbol. Ez konnyebb,
ha megemeli a fejtdmlat. Ekkor
eltdvolithatjia a huzatot autds Ulés
hattamiajarol.

HUZAT ELTAVOLITASA A
FEJTAMLAROL:

28. A fejtdmla mUanyag boritdsanak
eltdvolitdsdhoz oldja ki a két oldalsd
kampat.

29 Oldja ki a felsét (1) és alsét (2) az
abran lathatd modon.

30- A fejtamla huzat eltavolitdséhoz
kicsit emelje meg a fejtdmlat, és
oldja ki a két rugalmas szfjat az
egyik oldalon (a. &bra), majd a



masik oldalon (b. dbra). Tavolitsa el a
huzatot.

A szovet huzatok apolasa
és tisztitasa

Kefével tavolitsa el a szovetrdl a port.

« Kovesse az Ulés szovet elemeire varrt
mosasi tajékoztatot (21 dbra).

+ Ne hasznaljon kléros fehéritét.

+Ne vasalja.

«Vegyileg nem tisztithato.

+ Ne haszndljon oldoszereket a foltok
eltévolitdsdhoz.

« Ne centrifugdlja.

Az autés iilés huzatjanak
visszahelyezése:

AZ ULES HUZATJANAK
VISSZAHELYEZESE:

31 Helyezze be a mlanyag panelt az
Uléshuzat zsebébe.

32. Csusztassa fel az Uléshuzatot elolrd|
(a. &bra), a profilt illessze a megfeleld
horonyba (b. dbra).

33- lllessze be az Ulés alapjan, a fejtémla
aljanak kozelében 1évé két kampot.

34- Véqul rogzitse a két karikat az Ulés
oldalain Iévé gombokra.

A HATTAMLA HUZATJANAK
VISSZAHELYEZESE:

35. Kicsit 4llitsa szélesebbre az autds
Ulés szérnyait, és illessze a mUlanyag
fuleket a hattdmlan 1évé nyilasaikba,
Ugyelve arra, hogy alul az dbran lathato
maodon kibujjanak.

36- CsUsztassa fel az oldalsé huzatot, és
rogzitse a két felsé rugalmas szfjat, majd

ismételje meg ugyanezt az alsé rugalmas
szijakkal.

37 Rogzitse a négy oldalséd karikat a
megfelelé gombokon.

A FEJTAMLA HUZATJANAK
VISSZAHELYEZESE:

38- Kicsit emelie meg a fejtamlat,
majd helyezze vissza a huzatot a
helyére, rogzitse a két rugalmas
szfjat az 4brazolt modon, elészor az
egyik oldalon (a. dbra), majd a masik
oldalon (b. 3bra), Ugyelve a fehér
polisztirénre.

39- Rogzitse a hattdmla borftdsat a
harom kozépsé pont mentén az éllitd
fogantyu folott, kovetve az dbrdn
lathato sorrendet.

40- \égul rogzitse a két oldalt a
fejtdmlahoz.

AZAUTOS ULES OSSZEHAJTASA:
41 Engedje le a fejtdmaszt (1), huzza
Ossze a tartdszarnyakat (2), és sziikség
esetén tolja be a pohartartokat (3).
42. Hlzza a szijat felfelé (1), hogy
kioldja a hattamlat, és ezzel egy idében
nyomja lefelé a hattdmldt (2); igy az
rahajlik az autds Ulésre.

43. Rogzitse az Uléshez a karikat, ami
megtartja a hattdmlat, ha a terméket
Osszecsukta.

Szallitas

44- A Viaggio 2-3 Flex egyszertien
széllithatd a praktikus markolatnal
fogva.
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Tartozékok

45- Travel Bag Car Seat: praktikus
utazétaska az Uléshez, mely tisztdn
tartja és megvédi az autds Ulést.

Sorozatszamok

46- Az aldbbi informacidkat taldlja a
Viaggio 2-3 Flex autos Ulés aljan: termék
neve, gyartas idépontja és sorozatszam.
A tipus jovahagyasi cimkéje a hattamla
mogott taldlhato.

A termék tisztitasa

« A termék minimalis dpoldst igényel.

« A tisztitdst és dpolast csak felndttek
végezhetik.

« Javasoljuk, hogy a mozgo alkatrészeket
tartsa tisztan.

« A mUanyag alkatrészeket rendszeresen
tisztitsa meg egy nedves kendével. Ne
hasznéljon olddszereket vagy hasonld
anyagokat.

« A szovet részekrél kefével tévolitsa el
a port, vagy kévesse az errél szolé rész
tisztitasi Utmutatasait.

A polisztién  alkatrészeket ne
tisztitsa  olddszerekkel vagy hasonld
termékekkel.

Védie a terméket a komyezeti
hatdsoktdl, mint a nedvesség, az esé
vagy a ho. A hosszu ideji kozvetlen
napfény az anyagok elszinezédését
okozhatja.

« A terméket szdraz helyen tarolja.

A tipus jovahagyasi
cimke értelmezese
+ Ez a bekezdés elmagyarézza, hogyan

értelmezze a tipus jovahagyasi cimkét o

(narancssarga cimke).

« Két cimkét fog taldlni, mert az autés
Ulés kétféle jarmiibe szerelési mdédhoz
is rendelkezik jovahagyassal:

- SUREFIX BASE rogzitérendszer
(a__ SEMI-UNIVERSAL  (részben
univerzélis) jelolés azt jelzi, hogy az
autdés Ulés kompatibilis az  ISOFIX
rendszerrel).

- Rogzités 3 pontos statikus vagy

ovfeszités biztonsagi ovvel (az
UNIVERSAL  (univerzdlis) jelolés azt
jelzi, hogy az autds Ulés hasznalhatod
az ilyen biztonsagi ovvel felszerelt
jarmdvekhez).
« A cimke fels¢ részén a terméket
gyarté véllalat kereskedelmi védjegye,
és a termék neve olvashato.
« A korben lévé E betl jelzi az
europai jovadhagyast, a szam pedig
a jovadhagyast kibocsatéd orszagot
(1: Németorszag, 2: Franciaorszag, 3:
Olaszorszag, 4: Hollandia, 11: Nagy-
Britannia, 24: Irorszag).
« Tipus jovahagydsi szam: ha 04-gyel
kezdddik, az az R44 eléirds negyedik
(jelenleg hatélyban évo) kiegészitését
jelzi.
« Referencia szabvany: UN/ECE R44/04.
Termé sorozatszam: a tipus
jovahagyasat kdvetéen minden autds
Ulést egyedi azonosité szammal
latnak el.

PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Perego SpA az SO 9001
szabvanynak megfeleléen TUV Italia
Srléltal hitelesitett  mindségiranyitasi
rendszerrel rendelkezik. A Peg-Pérego
az ebben a kiadvanyban ismertetett




modelleknél mdszaki vagy kereskedelmi
jellegli  okokbdl  kifolydlag — barmikor
végrehajthat médosftasokat.

Peg-Pérego
tigyfélszolgalat

Ha a termék barmely alkatrésze elveszett,
vagy megsérllt, csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrésszel pdtolja. Ha javitésra,
cserére, a  termékkel  kapcsolatos
tdjékoztatasra van sziksége, vagy eredeti
cserealkatrészeket  és  tartozékokat
vésdrolna, keresse a Peg Pérego
Assistance szolgdlatot, és diktdlja be a
termék sorozatszamat, ha kéznél van.

Tel.: 0039/039/60.88.213
Ingyenes hivoszam: 800/147414
(vezetékes telefonrdl hivhato)
E-mail: assistenza@pegperegoit
Weboldal: www.pegperego.com

Ajelen kézikdnyvtartalmaravonatkozéan
minden szellemi tulajdonjog a PEG
PEREGO SpA. birtokdban van, azt a
hatélyos torvények védik.
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SL Slovenscina

Zahvaljujemo se vam
za izbiro izdelka Peg-
Pérego.

Univerzalnivarnostni sedez
za otroke Viaggio 2-3 Flex s

pasovi

« Homologiran je skladno z evropskim
standardom UN/ECE R44/04 za
otroke, tezke 15 do 36 kg (priblizno 3
do 12 let).

« Primeren je za vecino sedezev vozil,
vendar ne za vse.

«Varnostni sedez za otroke je mogoce
pravilno namestiti v vozilo, ¢e je v
navodilih za uporabo in vzdrzevanje
vozila  navedena  zdruZljivost  z
univerzalnimi sistemi za zadrZevanje
otrok.

« Ta varnostni sedeZ za otroke se
uvrs¢a v univerzalno kategorijo po
nacelih homologacije, ki so strozZja
kot pri prejsnjih modelih, ki nimajo
homologacijske nalepke.

«Varnostni sedez za otroke je mogoce
uporabljati le pri odobrenih vozilih s
trito¢kovnim pasom, staticnim ali z
navijalom, homologiranih v skladu
z UN/ECE R16 ali enakovrednimi
standardi.

+POMEMBNO: uporaba dvotockovnega
ali trebusnega pasu ni dovoljena.



Poluniverzalni varnostni
sedezZ za otroka Viagq(io 2-3
Flex s pasovi in prikljucki
ISOFIX
+ Homologiran je skladno z evropskim
standardom UN/ECE R44/04 za otroke,
tezke 15 do 36 kg (priblizno 3 do 12 let).
Ta sedez je homologiran za
poluniverzalno  uporabo in je
primeren za pritrditev na sedeze
vozil, ki so navedena na seznamu,
prilozenemu tem navodilom.
«Varnostni sedeZ za otroke je mogoce
uporabljati le pri odobrenih vozilih s
trito¢kovnim pasom, staticnim ali z
navijalom, homologiranih v skladu
z UN/ECE R16 ali enakovrednimi
standardi.
+ POMEMBNO: uporaba dvotockovnega
ali trebusnega pasu ni dovoljena.

A\ OPOZORILO

- Pred uporabo preberite navodila
in jih shranite na ustrezno mesto,
tako da jih boste po potrebi lahko
v prihodnje znova uporabili. Ce
navodil za namestitev varnostnega
sedeza za otroke strogo ne
upostevate, lahko ogrozite varnost
vasega otroka.

Za montazo in  namestitev
varnostnega sedeza za otroke Viaggio
2-3 Flex naj poskrbi odrasla oseba, pri
tem pa naj bo otrok ustrezno oddaljen
od izdelka.

« Otroka med voznjo nikoli ne drzite
v naroc¢ju in nikoli ga ne posedajte
zunaj varnostnega sedeza za otroke. V
primeru nenadnega zaviranja, ¢etudi
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pri nizki hitrosti, lahko otroka silovito
vrze naprej.

« Ne vstavljajte prstov v mehanizme.
-V vozilu bodite posebej pozorni na
prtliago in na druge predmete, ki bi v
primeru nezgode lahko poskodovali
otroka v varnostnem sedezu.

- Ne sledite drugacnim postopkom
namestitve od tistih, ki so opisani v
teh navodilih, saj obstaja nevarnost
odpetja s sedeza.

- Tritockovni varnostni pas vozila, ki
ga uporabite za pripetje varnostnega
sedeza za otroke, naj bo vselej napet
in nikoli zvit.

- Nikoli ne pustite otroka v varnostnem
sedezu brez nadzora: nadzirajte ga
tudi med spanjem.

«Otroka ne puscajte v avtomobilu brez
nadzora, niti za kratek cas. Notranja
temperatura prostora avtomobila se
lahko nenadoma spremeniin postane
nevarna za otroka.

Otroka nikoli ne jemljite iz
varnostnega sedeza medtem, ko se
vozilo premika.

- Pazite, da se varnostni sedeZ za
otroke ne zagozdi pod premic¢ni del
avtomobilskega sedeza ali ob vrata
vozila.

« Nastavite pasova po Visini in ju
ustrezno napnite, tako da se bosta
dobro prilegala otrokovemu telesu,
vendar ga ne bosta premocno stiskala;
prepricajte se, da varnostni pas ni zvit
in da ga otrok ne more sam odpeti.

- Ne puscajte varnostnega sedeza za
otroke v vozilu na soncu. Ce ne gre
drugace, vsaj upognite hrbtni naslon
navzdol (slika 42), tako da sediice



zascitite pred neposrednimi son¢nimi
Zarki.

+ Ne uporabljajte varnostnega sedeza
za otroke brez tekstilne previeke in
prevleke ne zamenjuijte s tako, ki je ne
bi odobril proizvajalec, saj je previeka
sestavni del varnostnega sedeza in
zagotavlja varnost.

+ Ne odstranjujte in ne zamenjujte
belih  delov iz polistirena pod
naslonom za glavo in pod stranskimi
krili, saj so sestavni del varnostnega
sedeza in zagotavljajo varnost.

« V primeru dvomov se obrnite na
proizvajalca ali na pooblas¢enega
prodajalca tega varnostnega sedeza
za otroke.

« Ta izdelek je oznacen s
homologacijsko nalepko s serijsko
stevilko, ki je pritrjena na zadnji strani
hrbtnega naslona (slika 46).

« Ne odstranjujte nalepk in nasitkov,
saj v tem primeru izdelek ne bi vec
izpolnjeval zahtev standarda.

« Ne uporabljajte  varnostnega
sedeza za otroke, ¢e opazite, da je
polomljen ali mu manjkajo doloceni
deli, ¢e je predhodno rabljen ali je bil
izpostavljen izrednim obremenitvam
med udelezbo v nesredi, saj ima lahko
strukturne poskodbe, ki niso vidne, a
so izredno nevarne.

+ Ne predelujte izdelka.

+ Za morebitna popravila, zamenjavo
delov in informacije o izdelku se
obrnite na  poprodajno  sluzbo.
Razlicne informacije so na voljo na
zadnji strani teh navodil.

- Ce je varnostni sedez za otroke vpet

v priklju¢ke Isofix, ga lahko pustite v .

vozilu tudi praznega, e pa prikljuckov
Isofix ne uporabljate, ga vzemite iz
vozila, saj v primeru prometne nesrece
lahko predstavlja nevarnost za druge
potnike.

+Ne uporabljajte otroskega varnostnega
sedeza, Ce opazite, da je polomljen
ali mu manjkajo doloceni deli ali je bil
izpostavljen izrednim obremenitvam
med udelezbo v nesreci, saj ima lahko
strukturne poskodbe, ki niso vidne, a so
izredno nevarne.

+ Ce je izdelek rabljen, preverite, ali
gre za novejsi model, ali so prilozena
navodila in ali so vsi njegovi deli
delujoci. Zaradi naravnega staranja
materialov in spremembe predpisov,
zastarel izdelek modra ni v skladu
z veljavno zakonodajo. V primeru
dvomov se obrnite na proizvajalcevo
servisno sluzbo.

+ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki
je ne odobri proizvajalec ali pristojni
organi.

1_A POMEMBNO

« "Viaggio 2-3 Flex": otroski
varnostni sedez skupine 2-3 z
namestitvijo v smeri voznje.

« Ne namescajte otroskega
varnostnega sedeza “Viaggio 2-3
Flex” na sedeze, ki so usmerjeni
nasprotno od obicajne smeri
voznje vozila ali pre¢no nanjo.

« Priporocljiva je namestitev
otroskega varnostnega sedeza
na zadnjo klop avtomobila, za
sovoznikov sedez.

- Ce otroski varnostni sedez namestite



na sovoznikov sedez, ga ¢im bolj
oddaljite od armaturne plo3ce.

« Ce vas naslon za glavo na
avtomobilskem sedeZzu ovira pri
namescanju otroskega varnostnega
sedeza Viaggio 2-3 Flex, ga
snemite. Ce naslon za glavo na
avtomobilskem sedezu ni snemljiv
in ovira naslon za glavo otroskega
varnostnega sedeza, se obrnite na
poprodajno sluzbo proizvajalca.

Sestavni deli izdelka

2. Preverite vsebino embalaZe in
se v primeru reklamacij obrnite na
poprodajno sluzbo.

_Otrodki varnostni sedez je sestavljen
iz naslednjih delov:

1 naslon za glavo (a), 1 hrbtni naslon
(b), 1 sedisce (0), 1 podstavek Surefix,
vgrajen v sedisce (d).

Otroski varnostni sedez je pripravljen
za uporabo in ne potrebuje
nikakrsnega sestavljanja.

Odprtje
uporabo
3. Potisnite hrbtni naslon otroskega
varnostnega sedeza navzgor, tako da
zaslisite zaskok. Tedaj lahko stoji sedez
samostojno pokonci. Hrbtni naslon
rahlo premika v razponu nekaj stopinj,
da se lahko bolje prilagaja razli¢cnim
vrstam avtomobilskih sedezev.

izdelka pred

Znacilnosti izdelka
Otroski  varnostni  sedez  Viaggio
2-3 Flexi je mogoce nastaviti na

razlicne nacine skladno z otrokovo o8

rastjo. Nastavitve so med seboj
neodvisne, kar dopusc¢a kar najvecjo
prilagodljivost.

4- Naslon za glavo je mogoce nastaviti
v 3 polozaje. Potisnite rocaj (slika a) na
zadnji strani naslona za glavo navzgor
in obenem pomaknite naslon za glavo
(slika b) na zeleno visino.

POMEMBNO: z Med otrokovo
rastjo je treba naslon za glavo
nastavljati skladno 2z njegovo
visino.

POMEMBNO: Po izvedenem
postopku poskusite premakniti
naslon za glavo, da se prepricate,
ali je pravilno zaskocen.

5. Sirino hrbtnega naslona je mogoce
nastaviti v tri razli¢cne lege (lahko je
zaprt, srednje razprt ali razprt).
Pritisnite gumb ob strani velikega
vrtlivega gumba (1) in slednjega
obracajte (2) v smeri urinega kazalca,
da razprete krili. To je potrebno zaradi
rasti vasega otroka. Ce Zelite krili zZloZiti,
pritisnite gumb ob strani velikega
vrtljivega gumba in slednjega obracajte
v nasprotni smeri urinega kazalca.

6- Hrbtni naslon je nastavljiv po visini:
ro¢ico na njegovi zadnji strani potisnite
navzgor (1) in obenem dvignite
celoten hrbtni naslon (2) v zeleni
polozaj. Ce Zelite hrbtni naslon spustiti,
povlecite isto rocico (1) in obenem
hrbtni naslon potisnite navzdol (2). S
pomocjo te nastavitve lahko otroski
varnostni sedez prilagodite rasti otroka.
7- Otroski varnostni sedez Viaggio 2-3
Flex ima poseben sistem za zlaganje, ki
zagotavlja se vedje udobje. Ce ga Zelite



ZloZiti, povlecite sprednjo rocico (slika
a) in obenem zloZite sedez (slika b).

8. Otroski varnostni sedez Viaggio 2-3
Flex ima dva izvle¢na stranska nosilca
za pijaco.

Vpetje otroskega
varnostnega sedeZa

v vozilo s prikljucki Isofix
TTo vrsto vpetja je mogoce uporabiti,
¢e so v vasem vozilu predvideni
prikljucki Isofix. Ce vase vozilo nima
prikljuckov Isofix, preidite na naslednji
del. Za podrobnejse informacije o
opremljenosti s prikljucki in o njihovi
legi si oglejte navodila za uporabo
vasega vozila.

Priklop otroskega varnostnega
sedeza na prikljucke Isofix
zagotavlja vecjo trdnost in varnost
v vozilu, vendar ne nadomesca
varnostnih pasov vozila pri
varnem zadrzevanju otroka.

9. Ce zelite izvleci prikljucke iz
podstavka Surefix, povlecite rocaj v
spodnjem sprednjem delu otroskega
varnostnega sedeza vzdolzno proti
sebi (slika a). Prikljucka samodejno
izstopita (slika b). Ponovite postopek,
da se prepricate, ali sta prikljucka
izstopila so¢asno in v celoti.

10- Vstavite kavlja otroskega
varnostnega sedeza v prikljucka Isofix
na sedezu vozila, tako da se zaskocita.
11- Po pravilnem vpetju znova
potisnite sprednji rocaj (slika a) in
so¢asno pomaknite otroski varnostni
sedeZ proti sedezu avtomobila (slika
b), nato pa spustite rocaj.
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12- A POMEMBNO: na pravilno
vpetje kavljev Isofix v prikljucka
na podstavku Surefix otroskega
varnostnega sedeza opozori zelena
signalna lucka nad priklju¢koma (slika
a). Rdeca signalna lucka opozarja na
NEPRAVILNO vpetje (slika b).

13- Za izpetje otroskega varnostnega
sedeza Viaggio 2-3 Flex iz sedeza
vozila, povlecite rocico (1), tako da
se prikljucka podstavka Surefix v
celoti iztakneta. S tem se razkrijeta
rumena gumba za izpetje ob straneh
podstavka. Povlecite gumba (2),
tako da zaslisite zvok, ki opozarja
na sprostitev kavljev. Sedaj lahko
varnostni sedez odstranite.

14- Ce zelite prikljucka znova
vstaviti v podstavek Surefix (ko ju ne
potrebujete), znova povlecite rocico
(1) in obenem potisnite enega od
dveh prikljuckov (2), tako da se do
konca vpotegne.

Vpetje otroskega
varnostnega sedeza v
vozilo

brez prikljuckov Isofix

15- Postavite otroski varnostni sedez
Viaggio 2-3 Flex na sedez vozila
v smeri voznje slednjega, pri tem
pa pustite prikljucke v podstavku
Surefix (slika a) in v varnostni sedez
posedite otroka tako, kot je prikazano
na sliki (slika b), pri ¢emer pazite,
da se varnostni sedez med tem ne
premakne.



Pripetje otroka v
otroskem varnostnem
sedezu Viaggio 2-3 Flex
16- Napeljite varnostni pas vozila tako,
kot je prikazano na sliki.

17- Pripnite varnostni pas vozila tako,
da se zaskoci. Kraka pasu namestite
tako, kot je prikazano na sliki.

18- Nazadnje povlecite pas skozi zanki
na naslonu za glavo, da zakljucite
postopek vpenjanja v vozilo: pas
vstavite med zanko in naslon za glavo
(1), tako da lahko brez zatikanja drsi
skozi samo zanko (2).

POMEMBNO: ce je pas ohlapen, ga

napnite nad zanko (3). Pazite, da bo
pas vselej napet in da ne bo nikoli zvit.
19. Ce Zelite pas odstraniti, gaizvlecite
iz zanke (1) in ga povlecite med zanko
in naslonom za glavo (2), tako da ga v
celoti jzvlecete.
20- /A POMEMBNO: pravi polozaj
pasov je tisti, kjer so ramena otroka
malce pod tocko prehajanja pasov,
kot je prikazano na sliki.

Kako sneti tekstilno
previeko

Tekstilne dele otroskega varnostnega
sedeza Viaggio 2-3 Flex je mogoce
sneti in jih oprati.

21- Upostevajte navodila za pranje, ki
so navedena na embalazi otroskega
varnostnega sedeza.

POSTOPEK SNEMANJA
PREVLEKE S SEDISCA:
22. Odpnite dve zanki z gumbov
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ob  straneh  sedisca
varnostnega sedeza.
23. Sprostite dva jezicka na dnu
otroskega varnostnega sedeza.

24. Odstranite sedis¢e in snemite
plasticno plos¢o iz zepa, tako kot
je prikazano na sliki. Po pranju ne
pozabite plos¢e znova vstaviti.

POSTOPEK SNEMANJA
PREVLEKE S HRBTNEGA
NASLONA:

25. Odpnite stiri zanke s plasti¢nih
gumbov  ob  straneh  hrbtnega
naslona. Razsirite stranska profila, da
olajsate postopek.

26- Odpnite dva elasti¢na trakova ob
straneh spodaj in zgoraj.

27- Snemite dve krili iz ustreznih lezis¢
v zgornjem delu hrbtnega naslona.
Dvignite naslon za glavo, da olajsate
postopek. Sedaj lahko odstranite
previeko s hrbtnega  naslona
otroskega varnostnega sedeza.

POSTOPEK SNEMANJA
PREVLEKE Z NASLONA ZA
GLAVO:

28. Ce Zelite sneti zadnji plasti¢ni
pokrov naslona za glavo, odpnite dva
kavlja ob straneh.

29- Sprostite spodnji (1) in zgornje
leZisce (2), tako kot je prikazano na sliki.
30- Ce Zelite sneti previeko naslona
za glavo, rahlo dvignite sam naslon,
odpnite dva elasti¢na trakova na eni
strani (slika a), zatem pa $e oba trakova
na drugi strani (slika b). Snemite
previeko.

otroskega



Vzdrzevanje in ¢iS¢enje
tkaninske previeke
Tkaninske dele skrtacite, da z njih
odstranite prah.

« Pri pranju upostevajte navodila
z nalepke, ki je pridita na embalaZi
izdelka (slika 21).

« uporaba belila ni dovoljena;

« likanje ni dovoljeno;

« kemicno ciscenje ni dovoljeno;

« odstranjevanje madezev s topili ni
dovoljeno;

« susenje v bobnastem susilniku ni
dovoljeno.

Kako znova namestiti
previeko na otroski
varnostni sedez

POSTOPEK VNOVICNEGA
NAMESCANJA PREVLEKE NA
SEDISCE:

31. Vstavite plasticno plosc¢o v zep v
zgornjem delu sedisca.

32. Prevleko navlecite s sprednje
strani (slika a), pri tem pa vstavite profil
v temu namenjeno lezisce (slika b).
33. Vstavite kavlja sedis¢a v temu
hrbtnega naslona.

34. Nazadnje pripnite dve stranski
zanki na gumba ob straneh.

POSTOPEK VNOVICNEGA
NAMESCANJA PREVLEKE NA
HRBTNI NASLON:

35. Rahlo razsirite stranska profila
otroskega varnostnega sedeza in
vstavite plasti¢na jezicka v zanki na

hrbtnem naslonu, pri tem pa pazite,
da izstopita v spodnjem delu, tako kot
je prikazano na sliki.

36- Namestite stransko previeko in
pripnite dva zgornja elasticna trakova;
postopek ponovite s spodnjima
elasticnima trakovoma.

37- Pripnite stiri stranske zanke na
ustrezne gumbe.

POSTOPEK VNOVICNEGA
NAMESCANJA PREVLEKE NA
NASLON ZA GLAVO:

38. Rahlo dvignite naslon za glavo
in nanj navlecite previeko, najprej
na eni strani, pri tem pa zapnite
dva elasticna trakova tako, kot je
prikazano na sliki (slika a). Na enak
nacin storite na drugi strani previeke
(slika b), pri tem pa pazite na beli del
iz polistirena.

39. Znova namestite zadnji pokrov
in tri sredis¢ne tocke pripnite nad
nastavitveni rocaj, pri tem pa sledite
vrstnemu redu s slike.

40- Nazadnje pripnite kavlja ob
straneh naslOna za glavo.

KAKO ZLOZITI OTROSKI
VARNOSTNI SEDEZ

41. Potisnite naslon za glavo (1)
navzdol, stisnite stranska profila (2) in
po potrebi zloZite nosilca za pijaco (3).
42. Povlecite trakec (1) navzgor, tako
da sprostite hrbtni naslon in obenem
potisnite hrbtni naslon (2) naprej,
tako da se zloZi na sedisce otroskega
varnostnega sedeza.

43. Ko je varnostni sedez zlozen,



pripnite obrocek, ki pritrjuje hrbtni
naslon na sedisce.

Prenasanje

44. Otroski varnostni sedez Viaggio
2-3 Flex je mogoce preprosto
prenasati s pomocjo temu
namenjenega rocaja.

Dodatna oprema

45. Travel Bag Car Seat: prirocna
vreca za prenasanje, ki ¢iti otroski
varnostni sedez in preprecuje, da bi
se umazal.

Serijske stevilka

46- Pod sedis¢em  otroskega
varnostnega sedeza Viaggio 2-3 Flex
so navedeni naslednji podatki: ime
izdelka, datum izdelave in serijska
Stevilka izdelka, za hrbtnim naslonom,
v spodnjem delu, pa je pritrjena tudi
oranzna homologacijska nalepka.

Ciscenje izdelka

+ lzdelek ne potrebuje veliko « Vas
izdelek zahteva nekaj nujno potrebnega
vzdrzevanja. Za cisCenje in vzdrzevanje
mora poskrbeti odrasla oseba.

+ Svetuiemo vam, da poskrbite za
cistoco vseh gibljivih delov.

- Plasticne dele redno cistite z vlazno
krpo, ne uporabljajte topil ali podobnih
sredstev.

+ Dele iz blaga skrtacite, da z njih
odstranite prah, ali pa jih operite, pri tem
pa sledite navodilom iz ustreznega dela.
+ Sestavnih delov iz polistirena ne
Cistite s topili ali podobnimi sredstvi.

- lzdelek zas¢itite pred vremenskimi
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dejavniki, kot so voda, deZ in sneg.
Stalna in dolgotrajna izpostavljenost
soncu lahko povzroci  spremembo
barve stevilnih materialov.

« Izdelek shranjujte na suhem mestu.

Kako brati

homologacijsko nalepko
«V tem poglavju so razloZeni podatki,
ki so zabelezeni na homologacijski
nalepki (nalepka oranzne barve).

- Nalepki sta dve, saj je ta otroski
varnostni sedez homologiran za dva
razli¢na nac¢ina vpenjanja v vozilo:

sistem vpetja z vgrajenim

podstavkom _ SUREFIX  (napis
»POLUNIVERZALNI« oznacuje

zdruZljivost - otroskega varnostnega
sedeza z vozili, ki imajo sistem ISOFIX);
- sistem vpetja s tritockovnim
varnostnim pasom, stati¢nim ali
z_navijalom (napis »UNIVERSAL«
oznacuje  zdruzljivost  otroskega
varnostnega sedeza z vozili, ki imajo
tovrstni varnostni pas).

V' zgornjem delu nalepke sta
navedena blagovna znamka
proizvajalca in ime izdelka.

« Crka E je zapisana v krogu in pomeni
oznako  evropske  homologacije,
stevilka pa doloca drzavo, kjer je bila
homologacija izdana (1: Nemcija, 2:
Francija, 3: Italija, 4: Nizozemska, 11:
Velika Britanija, 24: Irska).

+ Homologacijska stevilka: ¢e se zacne
z 04, pomeni, da gre za Cetrto novelo
standarda R44 (tisto, ki je trenutno v
veljavi).

« Referencni standard: UN/ECE R44/04.



« Zaporedna Stevilka proizvodnje: vsak
otroski varnostni sedez prejme lastno
stevilko ob podelitvi homologacije

PEG-PEREGO S.p.A.

Druzba Peg-Perego SpA je pridobila
certifikat sistema vodenja kakovosti s
strani akreditiranega organa TUV ltalia
Srlv skladu s standardom 1SO 9001.
Peg-Perego se lahko kadarkoli odlodi,
da bo spremenil modele, objavljene v
katalogu, na&si bo to zaradi tehni¢nih
ali podjetniskih razlogov.

Poprodajna sluzba
Peg-Pérego

Ce nenamerno izgubite ali poskoduje-
te katerega od sestavnih delov izde\{<a,
ga lahko nadomestite le z originalnimi
nadomestnimi deli Peg Pérego. Za
morebitna popravila, zamenjavo, in-
formacije o izdelkih, prodajo original-
nih nadomestnih delov in dodatkov
se obrnite na poprodajno sluzbo Peg
Pérego, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka, ¢e je ta predvidena.

tel.: 0039/039/60.88.213
brezplacna telefonska stevilka:
800/147.414

(klici so mogoci le iz stacionarnega
omrezja)

e-naslov: assistenza@pegperego.it
spletna stran: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine nad
vsebino teh uporabniskih navodil so
last druzbe PEG PEREGO Sp.A. in so
zas¢itene z veljavnimi zakoni.
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RU_Pycckun

Bnarogapum 3a BbiGop
npoAayKuuy KommnaHum
Peg-Pérego!

Asmokpecno «Viaggio
2-3 Flex» kamezopuu
«YHugepcanbHasa», ¢
peMHaAMU

CootsetcTByeT  TpeboBaHWAM
esponeickoro ctaHgapra  UN/ECE
R44/04 nns netein Becom ot 15 10 36 Kr
(NpumepHo oT 3 1o 12 ne).

CoBMeCTMMO € GOMBLIVHCTBOM

ABTOMOOUMbHBIX CUAEHWI, OfHAKO HE
CO BCEMM.
+ ABTOKPECNIO  MOXKHO — YCTaHOBUTb
npaBWibHBIM ~ 0Opa3oM, ecin B
MHCTPYKUMM K TPaHCMOPTHOMY
CpencTBy UM PYKOBOACTBE MO
TEXHNUECKOMY 00CNyXMBaHMIO
yKa3aHa COBMECTUMOCTb C CUCTEMamK
NaccyBHOM 6e30mMacHoCTY aBToMobuUNA
Kateropum «YHviBepcanbHas».

370 aBTOKPeCno OTHOCWUTCA K
KaTeropuv  «YHuBepCanbHasy, ecm
OHO COOTBETCTBYET CTaHAapTam Gonee
CTPOTVM, Yem Te, YTO MPUMEHANNC

s Npeabaywyx  MoAenen,  He
VIMEBLUMX TabNMUKM CO CBEAEHVAMM O
ceptndrKaLmm.

+ ABTOKpECNO MOXHO MCMomb3oBaTh
TONMbKO B OAODOPEHHBIX aBTOMOOMNSAX,
OCHALLEHHBIX PEeMHAMU 6e30MacHOCTY
C TpemAa CTaTUYecKVMM  TOUKamu
KpenneHns Unu  HaTaxuTenem U
CcepTUOULUNPOBAHHbIX COrNacHo
ctaHgapty UN/ ECE R°16 wm
aHasorMyHbIM HOPMATMBaM.

+ BAXHO! 3anpelleHo vcnonb3osatb



2-ToyeuHble pemMHn 6e30MacHoOCTV nnn
MOACHbIE PEMHN.

Aemokpecno  «Viaggio
2-3  Flex» kamezopuu
«[TonyyHusepcanbHasa», c
pemHamu + ISOFIX

. CootsetcTayeT  TpebOBaHMAM
esponenckoro  ctaHaapta  UN/ECE
R44/04 nna peteit Becom oT 15 0 36 Kr
(NpvimepHo oT 3 1o 12 ne).

+ 370 aBTOKPEC/IO KNMaccdpuLMpOBaHO
KaK  «MNOJlyyHVBEPCANIbHOE» 1 MOXET

YCTaHaBAMBATLCA Ha CYaeHbAX
aBTOMOOMNE,  MOAENM  KOTOPbIX
YKa3aHbl B CrIMCKe, Npu1naraemMom K Tow
VIHCTPYKLWMW.

+ ABTOKPEC/IO MOMXHO MCMOSb30BaTh
TONbKO B OHOOPEHHbBIX aBTOMOOWIAX,
OCHALLEHHBIX PEMHAMM 6e30MacHOCTY
C TpemA  CTaTMYeckVMM  TOYKamm
KPEMneHna WA HaTakuTenem 1
CepTUPMLMPOBAHHBIX COrnacHo
craHgapty UN/ ECE R°16  wwm
aHanorMyYHbIM HopMaTVIBam.

+ BAXHO! 3anpeuleHo 1cnonb3osaTtb
2-ToueyHble pemHy 6e30nacHoCTY 1am
MOACHbIE PEMHW.

/A BHUMAHUE!

- Mepen >skcnnyataunen cupeHba

BHMMaTEJIbHO npOHMTaIZTe
WHCTPpYKUn n XpaHute nx
B e30rnacHomM MecTe anAa

NCNONb30BaHNA B JanbHelwwem.
HecobniopeHne MHCTpyKuuii  no
yCTaHOBKe aBTOKpecsia MOXeT 6bITb
onacHbIM Ans Ballero pebeHKa.

+ Onepaumm no cbopke 1 ycTaHoBKe
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aBToKpecna «Viaggio 2-3 Flex» fomkHbl
BbIMOMHATL B3POC/IbIE; MPY 3TOM feTh
HE [OMKHbI HAXOANTLCA PALOM.

« Bo Bpewma noeszku B aBToMobune Hii
B KOeM C/lydae He fepxute pebeHka
Ha pykax W He no3sonaite emy/ei
cnaeTb rae-n1bo MOMMMO aBTOKpeCna.
[Py BHE3anMHOM TOPMOXKEHWM Jaxe
Ha HW3KON CKOPOCTU PeBEHOK MOXeET
BbICKOSb3HYTb, U €ro MOoxeT OpocHTb
Brepes.

« He BCTaBnAwTe NanbLibl B MEXaHN3MbI.

- Ygenaite  ocoboe  BHMMaHMe
pasveljeHno  Garaxa M ApYrux
NpeaMeToB, KoTopble MOryT
TPaBMMPOBATL pPebeHKa B aBTOKpecse
B CJlyYae aBapum.

. He npviMeHaAnTe apyrvie
meTofbl YCTaHOBKWY, MOMV MO
PEKOMEHIOBAHHBIX,  MOCKOMbKY — 3T0
MOXET TMPUBECTV K  OTCOEAVHEHMIO
aBTOKpECna.

« Ybegutech, YTO  TPEXTOUEUHbI
ABTOMOOUBHbIN PEMEHb 6E30MACHOCTH,

VICFIOﬂbByeMbIVI anAa Kpennexna
aBToKpedna B MallvHe, nveet
Haanexatiee HaTAXeHne n He

nepeKpyyeH.
- Hvikorga He ocTanante pebeHka B
aBToKpecne 6e3 npucmotpa. Cnegute
J@Xe 3a CNALYIM PEGEHKOM.

« Hn B Koem cryyae He ocTaBnaTe
pebeHka opHoro 6e3 Hagsopa B
MalvHe, [aKe Ha KOPOTKOe BPEMS.
Temnepatypa BHYTPW MaluMHbl MOXET
ObICTPO MEHATBCA W CTaTb OMacHoOM
ana pebeHKa B aBTOMOOWIIE.COMHEHNI
obpatntecb K MPOW3BOAMUTENIO WM
NPO/aBLLYy 3TOrO aBTOKPEC/a.

+ 3anpellaeTcs  BbHUMATL pebeHka
M3 aBTOKpeCna B [BWKyLLeMCA
asTomobune.



.« Ybegutech, uTO aABTOKPECNIO HE
6noKMPYeTCA [BUKYLLUMICA YaCTAMM
CUAEHBA UNW ABEPbIO.
OTpel’yJ'IM%/MTe BbICOTY W HaTAXeHne
pemHern, ybeamBWMCL B TOM, YTO
OHW MpuUneralT K Teny pe6eHKa, HO
He CMWKom Tyro. [lpoBepbre, He
nepeKpyyeH M pemeHb 6e30MacHOCTH
CUOeHbS, 1 HE CMOXET N pebeHoK ero
OTCTErHYTb.

« He ocraBpante aBToKpecio B
asToOMOOMME MOA  MPAMBIMKA  flydamm
COMHL; NMPY HEOOXOAMMOCTI CIIOXMTE
cnvHKy (puc. 42), Ytobbl 3aWuTUTL
CvaeHbe OT ConHL.

+ He wcnonb3yiite asToKpecno 6e3
OOMBKM: €8 HEeNb3A 3aMeHUTb [pyron

00MBKOW, He  CepTUPULIMPOBAHHOM
npowv3soamTenem creumanbHbIM
o0pasomM, MOCKObKY 3Ta  OOVBKa
ABNAETCA  HEOTbEMJIEMOW  YaCTblo

M3penvia, BaXKHOW [na obecrneyeHus
6e30nacHoCTU.

+ He ypanaiTe n He meHsiTe Genble
NOMMCTPOSIOBLIE YACTM MOATONOBHIKA
WM 3aLMTHBIX  GOKOBWH, MOCKOMbBKY
OHW  BaxHbl  Ana  obecrevyeHus
6e30nacHoCTU.

+ B cnyyae comHeHuin obpatutech K
NPOV3BOAMTENIO WAW NPOAABLY 3TOrO
aBTOKpecCsa.

« Ero cepuiHbIn  HOMEP  MOXHO
HaTM Ha Tabnuyke CO CBeeHUAMM
0 cepidMKaLmMK, HaxofAwenca Ha
3aiHel CTOPOHE CIMHKM (prC. 46).

« He ypanaite  MapKvMpoBOYHbE
HaKNemKM 1 HaLWMBKY, MOCKOMbKY
3TO MOXeT HapylWuTb COOTBETCTBUE
m3nenvis TpeboBaHMAM
3aKOHOATeNbCTBA.

« He vicnonb3yiiTe aBTOKPECo B Takmx
CAlyyasx: OHO C/IOMAHO, OTCYTCTBYIOT

KOMMOHEHTbI, W3fenvie npriobpeTeHo
13 BTOPbIX PYK WM MOABEPranoch
3HaUMTENbHBIM  YAAPHBIM  Harpy3kam
B pe3ynbrate  aBapuu, MOCKOMbKY
3TO MOXET MPVBECTU K CKPbITOMY, HO
OMaCHOMY Pa3pyLLEHMIO €70 CTPYKTYPbI.
+ He BHOCUTE U3MeHEHVIA B V3AenMe.

« [lnA pemoHTa, 3aMeHbl KOMMOHEHTOB
1 nonydyeHns  MHdopmaumm - 06
mgenv  obpalaitecb B CyOy
NOCNENPOAAKHOTO  OBCIYKUBAHUA;
KOHTaKTHaA MHdopMaLumA npuseaeHa
Ha MocnefHen  CTpaHWue — 3Toro
PYKOBOACTBA.

« Hencnonb3yemoe aBToKpecsio MoXHO
OCTaBUTb B MalLLUMHE MPVCOEAMHEHHBIM
K KpenneHuam Isofix aBTomobuns; B
NPOTVBHOM Cflyyae BbiHbTE €ro U3
aBTOMOOMNSA, MOCKOMBbKY B Cllyyae
aBapWIv OHO MOXET CO3/AaTb OMAaCcHOCTb
L1A APYrX NacCanpoB.

+ He ncnonb3yiite aetckoe aBTOKpecno
B TakMx CJly4aAx: OHO  CJIOMaHo,
OTCYTCTBYIOT ~ KOMMOHEHTbI,  Vi3aenne
NoABEPranoCh 3HaUNTENbHBIM YAAPHbIM
Harpyskam B pe3y/nbraTe  aBapwiy,
MOCKONMbKY ~ 3TO  MOXeT  MpuBecTu
K MOBpeXaeHWio  ero  CTPYKTypbl
- HeBMAMMOMY, HO  Upe3BblualiHO
OMacHOMy.

+ B cnyyae npuobpeteHua  vi3penvs
C  pyK YAOCTOBEPLTECH, 4YTO  3TO
HefaBHoO BbiNyLLEeHHaA mogenb,
NPOAAETCA € WHCTPYKUMAMYK, U
BCe ee  KOMMOHEHTbl  MOMHOCTbIO
GYHKUMOHANBHDI. YcTapesLuee
V3[enve MOXeT He COOTBETCTBOBATb
CTaHgaptam  6e3omacHocTvi  13-3a
CTapeHns MaTepuanos ¥ OOHOBNEHWs
HOPMaTVBHbIX  TpebosaHuiA.  Tlpu
HanMuMM  COMHEHWA  obpathTech B



LEHTP  KNMEHTCKOro  0BCTyKMBaHUA
NPOV3BOANTENA U3AENNA.

+ He ucnonb3yiite NprHapnexxHocTy, He
YTBEPXKAEHHbIE NPOV3BOAMTENEM WM
KOMMETEHTHbIMM OpraHamu.

1_ A BAXKHO!

« «Viaggio 2-3 Flex»: 310 aBTOKpecno
rpynnbl 2-3 cneayet ycTaHaBnMBaTh
0 HanpaBIEHNIO ABMKEHMA.
+Henb3aycraHaBnmsaTtb aBTOKpecno
«iaggio 2-3 Flex» Ha cupeHbA
aBTOMO6UNS, pacnonoXeHHble
obpaTHO WM NepneHANKYNAPHO
HanpaBneHNIo ABMXEHNA.

+ PekomeHnpgyeTca Bcerpa nnoTHO
npuTArnBaTh aBTOKpecno K
cupeHbio aBTOMOGUNA npu
yCTaHOBKE Ha 3a[JHNX CUJIEHbAX 1 CO
CTOPOHbI Naccaxupa.

« ECin aBTOKpeC/o ycTaHOBNEHO Ha
repefHeM cuaeHbe aBTOMOGWUNA,

peKkoMeHAyeTca  pa3melyatb  ero
KaK MOXXHO fasiblue oT Nnpm6opHoii
LOCKN.

. Ecnn NOAroNIOBHUK

aBTOMOGWILHOTO CUAEHbA MeluaeT
ycTaHOBKe aBTOKpecna Viaggio 2-3
Flex, Takoil NOAroNOBHMK MOXHO
CHATb; €CIM OH He CHUMaerca
n npenaTcTByet yCTaHOBKe
aBTOKpecna, obpatuTech B Clyx6y
nocsienpopaXHoro o6cnyKuBaHua.

KomnoHeHTbl nspenua

2- PaccmoTpyTe COLEPKMMOE YMaKoBKM
Mo Npyv OTCYTCTBAM  KaKMX-MOO
KOMMOHEHTOB  0bpatuTech B CIIyXOy
NOCTIENPOAAKHOIO OOCIYKVBAHNA.

_ B komnnekT aBToKpeCna BXoaaT:

1 nogronoeHvk (a), 1 cnvHka (), 1
cvpeHbe (0), 1 BCTpOeHHasA B cupaeHbe
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6a3a Surefix Base (d).
ABTOKPEC/IO TOTOBO K MCMOMb30BAHMIO:
cbopka He TpebyeTcA.

OTKpbITVIe U3aenuisa nepep,
NcnoJib3oBaHnemMm

3. MNogHWmWTe CMIMHKY aBTOKpecia [0
Lenyka; CrmMHKa AOSXKHa [AepaTbCA
BepPT1KalbHO 6e3 MNoAaepPXKN. CnnHka
Ka4aeTCA Ha HECKOJIbKO rpafdyCcoB, YTOObI
Nyyle NoACTpanBaTtbCA NOA PasnnyHble
TUINbI aBTOMOOWbHBIX CI/I,EleHMl;I,

XapaKkrepucTtuku nsgenus
AsTokpecno  «Viaggio 2-3° Flex»
perynmpyeTca rno Mepe pocta pebeHka.
Kaxpoe HanpasneHve perynmpoBkiu
ABnAeTCA He3aBMCKMbIM, yTo
rapaHTVpyeT MaKCYMaTbHYO MIOKOCTb
CMONb30BaHNA V3AENNA.

4- [NofronoBHMK MOXHO YCTaHaBAVBaTL
B 3 nonoxeHwuax. logpimmnTe pykoATKy
(pnc. @) Ha 3adHen MOBEPXHOCTM
CMWHKM 1 OIHOBPEMEHHO MOAHVIMATE
NOAroNoBHUK (pUC. b), pacnonoxvie ero

HY>KHOW BbiCOTe,

BAXXHO! Mo mepe pocTta pebeHka
Heob6XOAVMO perynMpoBaTh BbiCOTY
NMOAroNOBHNKA B COOTBETCTBMU C
ANVHOW Tena pe6eHka.

BAXHO! Mo 3aBepweHun
npoueaypbl Nonpobyiite noasurat
MOATONIOBHYIK, 4TO6bI y6eanTbcsa B
ero Hagnexauuen pukcauumm.

5. WrpnHy — crvHKK MOMKHO
OTPerynMpoBaTb Ha TpPW MONOXEHNA
(3aKpbIToe, CpeaHee, OTKPLITOE).

Haxmute KHOMKy Ha GOKOBOI CTOPOHE
pyukrt (1) v nosepHuTe pyuky (2) no
UacoBOW  CTPenKe, YTOObI  OTKPbITH



KnanaHbl. YT0Bbl  3aKPbITb  KManaHbl,
HaXKMITe GOKOBYIO KHOTIKY 11 MOBEPHMTE
PYUKY NMPOTUB YaCOBOW CTPENKW.

6+ BbICOTY CMIVHKM MOXHO PerynipoBaTh:
NOTAHUTE BBEPX PYKOATKY Ha 3aaHei
yactv crmHk1 (1) 1 OBHOBPEMEHHO
MOAHMMANTE BCO CMIMHKY (2) 1O HYXKHOTO
NOMOXeHMA. YTOBbI ONYCTUTL  CMIMHKY,
NOTAHMTE PYKOATKY (1) ¥ OAHOBPEMEHHO
TONKalTe CrvHKy BHU3 (2). 910 AelcTame
CneflyeT MoBTOPATb MO Mepe pocTa
pebeHka.

7- Astokpecno «Viaggio 2-3 Flex»
OCHaLeHO  CUCTEMOM  M3MeEHEeHMs
HaKMOHa,  KOTOpas  rapaHTupyet
MaKCUManbHbIM - komdopT.  YTobbI
HaKNOHWTL  aBTOKPECs1o,  MOTAHUTE
pyKoATKy — (puc. @)  cnepean U
OfIHOBPEMEHHO HaK/OHWTe  13aenne
(puc.b).

8- Agtokpecno «Viaggio 2-3  Flex»
OCHalLLIeHO ABYMA OOKOBBIMM CLBIKHBIMM
NOACTaKaHHVKaML,,

Qukcayus asmokpecsia 8
asmomobusie
OCHALLEHHOM
KpenneHusamum Isofix

JtoT  meton  dMKcauMM  MOXHO

ICNONB30BaTh TONBKO B Clydae, ecnu
aBTOMOOWIb OCHaLLIEH pasbemamu ISofix.
Ecm Takue KperneHys B astomMobune
OTCYTCTBYIOT, NEpeMauTe K creayioLiemy
pasneny. [JononHuTensHble  CBeaeHUA
O Ha/MUMM TaKWX KpernieHnin v ux
MECTOMONOXEHNM CM. B PYKOBOACTBE
NOMb30BaTeNs aBTOMOOWIA.

OuKcauma C  NOMOLWbIO  3TUX
KPennieHnin rapaHTipyeT nyuLlylo

yCTONuMBOCTb M 6e3onacHocTb B
aBTOMOGMINE, OAHAKO OHN He MOoryT
3aMeHUTb CO6GOI  yAepXKuBatoLLme
pemMHu 6e30MacHOCTN MaLLMHBbI.

9. Yrobbl  BHITAHYTb  KpermeHws,
pacronoxeHHble BHyTpW 6asbl Surefix
Base, nomAHMTE K cebe  pyKOATKY
BHM3y nepedHel 4acTi CUdeHbs B
NPOAONBHOM  HaMpaBneHnn (puc.  a).
KpenneHus asToMaTyeck BblABUHYTCA
(pvic. b). MostopuTe, UTOOLI YOEANTLCA
B TOM, YTO KPErjeHns MONHOCTBIO W
OIHOBPEMEHHO BbIABVHYNCh.

10-  [lpucoeanHute  KpenieHus K
Kproykam Isofix cuaeHba aBToOMOOKNS,
YOEAMBLLVICh, UTO OHY 3aLLENKHYNCD.
11- 3auenvB Kpennexue Hagnexalm
0obpasomM, CHOBa  HaxmuTe  Ha
dpoHTanbHylo  pydky  (puc.  a),
OAHOBPEMEHHO MOATaNKVBas Kpecno
B CTOPOHY aBTOMOOWNBHOTO CUAEHNA
(pvic. b), 3aTem oTnyCTUTE PYUKY.

12. BAXHO!  Kpioukn  Isofix
aBTOMOOMAA W KpenneHusa Surefix Base
aBTOKpeCna  CoefviHeHbl  MPaBUIIbHO,
KOrfia Hafl pasbemMamn BIAHbI 3eneHble
MHAMKATOpbl  (prc.  a).  KpacHble
VIHOVKATOPbI YKa3bIBAIOT, UTO KpereHus
HE 6binv  coeuHeHbl  Hamnexatyim
ob6pazom (prc. b).

13. Y106l OTCOEAMHWTL ABTOKPEC/O
Viaggio 2-3 Flex oT aBTomMobunbHOro
CWAEHbA,  MOTAHWTE 33 PYKOATKY
(1), uTo6bI Kpennenws Surefix Base
NOSHOCTBIO  BbIABMHYNMCE. Mpn 3TOM
no 6okam 6a3bl OyayT BUAHbI XenTble
KHOMKN ~ OTCOEAVHEHUs;  [BuraiTe
[IBe KHOMKM (2), MOKa KpenneHua He
OTKPOIOTCA CO Liendkom. [locne 31oro



MOMHO CHATb aBTOMOOWIIbHOE CHaeHbe.
14- Ytobbl BepHYTb KperieHna Ha
MecTo BHYTpM 6a3bl Surefix Base (koraa
OHW He MCrOMb3ytoTCA), NOTAHMTE pblvar
eue pa3 (1) 1 ofHOBPEMeHHO TonKaiTe
OfHO W3 KpenneHuin (2), Moka OHY He
CMPAYYTCA NOYUTY NOMHOCTbIO.

Qukcayusa asmokpecsa e
asmomoburne

He OCHalleHHOM
KpenneHuamum Isofix

15- Pasviectute aBTokpecio «Viaggio
2-3 Flex» Ha cuoeHbe aBToMoOunA Mo
HarnpaeneHvio ABVXeHUs (KpenneHws
JOMKHBI  OCTaBaTbCA  BHYTPM  6asbl
Surefix Base (pwc. a)) 1 nocaawTe B Hero
pebeHKa, Kak MoKa3aHO Ha puCyHke
(pvic. b), ybeavBLMCH, YTO aBTOKPEC/IO
He CMecTUNOCb BO  Bpems  3TOM
npoLeaypbl.

MNpucrernBaHne pebdeHka
B aBTOKpecne «Viaggio 2-3
Flex»

16- [lpucterHute pebeHKa pemHem
6e30rMacHoCTv aBTOMOOUIA, KaK
MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

17- 3acterHute pemerb 6e30MacHOCTY
aBTOMOOUNIA; Korga pemeHb
duKCMpyeTCa,  JOMKEeH  MpO3By4aTb
Lenyok. PacronoxwTe ABe 4acTu pemHs
TaK, KaK MOKa3aHo Ha prCyHKe.

18- /114 3aBeplieHVs npucTervBaHuA
B MalU1He NponyCTUTe pemeHb Yepes
nneyeBylo  MPOMYCKHYO  METo,
pa3melleHHyio Ha noaronosHuike (1),
Tak uTobbl OH CBOOOAHO MPOXOAWI
yepes Hee (2).

A BAXHO! Ecwm  pemeHb
NpoBYCaeT, MOATAHUTE €ro Haj
ckobon (3). Yoegurtecb, UTo pemeHb
HaTAHYT 1 He MepPeKpPyYeH.

19 [na To0ro, y4tobbl OTCTerHyTh
pemeHb, €ro HeOBXOAVIMO BbITAHYTb 113
nponyckHoin netn (1) 1 nponycTuTh
MeXy NeTnel U NOAroNoBHNKOM (2) 10
MOSHOIO BbICBOOOXKAEHNA.

20. /A BAYKHO! Peweris 6e3onacHocTu
PACTONOXEH MPABWILHO, ECA Meun
pebeHKa  HaxoMATCA  HEMHOTO  HUbKe
CKOObI 1A PemHs 6e30MacHOCTY, Kak
MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

CHATNE TKaHEeBOW 06MBKN
canpeHbA

TKaHesble YacT aBTOkpecna «Viaggio
2-3 Flex» MOXHO CHUMATb Af1s YACTKN.
21- Cobniogaiite  MHCTPYKUMM MO
CTUpKe Ha 0bViBKe Kpeca.

CHATUE OBMBKW C CUOEHDA:

22. OtcTerHute fBa 6GOKOBbIX YLIKa
OT KHOMOK Ha OOKOBbIX YaCTAX
OCHOBaHWA Kpecna.
23. OrcrerHute  fBa
OCHOBaHWA Kpecsa.
24. Chumvnte OOVBKY U BbiHbTE
NNacTVKOBYID MaHeNb, BCTABNEHHYIO
BHYTPb KapmaHa, Kak MokasaHo. He
3a0y/ibTe BEPHYTb €€ Ha MecTo nocne
CTUPKM OOVIBKI.

Kproyka OT

CHATUE OBMBKKM CO CINNHKI:

25. OtcTerHute yeTbipe OOKOBbIX YLUKa
OT MNACTUKOBbIX KHOMOK Ha CrvHKe.
[Ina  BbINONHEHWA 3ToW  onepauwn

1 Pa3ABAHbTE 6OKOBUHbI @BTOKpECa.



26- OTCTerHNTETb ABE BEPXHUX 1 [BE
HUKHIX PE3MHKIA OT BOKOBbIX MaHenei.
27. BbiHbTe fABe MiaHKM K3 Ma3oB
B BEpXHeM uactv  ChuHKW.  [nA
BbINOSHEHWA STOM onepaumm
NOAHVMITE MOATOMOBHMK aBTOKPECNa.
[ocne 3Toro MOXHO CHATb OBMBKY CO
CMVHKM aBTOKpeCa.

CHATUE OBUBKU C
NMOArONOBHUKA:
28. [lns Toro, ytobbl CHATb 3aAHWA
MMACTUKOBbIN  KOXYX MOATOMOBHYKA,
HEOOXOAMMO OTCTErHYTb f1Ba BOKOBBIX

Kptouka.
29. Bbicgobogute  HkHue (1) ©
BepxHee (2) KpenneHus, Kak nokasaHo
Ha PUCYHKe.

30- [lna  TOro, 4TtObBI  CHATb
Yyexon C TMOArONOBHWKA, —Cherka
npunogHMKUTe MOArONOBHUK,

CTAHUTE BOOK [1BE PE3VIHKM C OfHOMN
CTOpOHbl (pWC. a), a 3aTem [Be
pe3NHKM C APYro CTOPOHBbI (puc. b).
[ocne 3TOro CHUMMTE Yexorn.

Yxop 3a TKaHeBOIN
06MBKOIN N ee YnNCcTKa
lNouncTnTe  TKaHeBble AeTanu  LUETKOM,
YTOObI YAANTB Mbirlb.
. Cobniogante
CTVPKe Ha 3TUKeTKe,
obuBKy kpecna (puc. 21).
« He vicnonb3ayrite XnopHbil oThenmeatens.
-He rmagbre.

+ He noggeprarite XvM1YeCKom YncTke.

+ He yanaiiTe nstHa pacTBOPUTENAMM.
«He cywmre B cywuke

MHCTPYKUMM MO
BLUMTOW B

YcTaHOBKa 06UBKN
ABTOKpedc/ia Ha MecCTo:
YCTAHOBKA OBVBKU
CUOEHbE:

31- BcTasbTe MnacTvikoBylo MaHenb B
KapmaH Ha obviBKe Kpeca.

32. HatArugaiite 06MBKy Ha Kpecnio
cnepeay (puUC. @), BCTABNAA KPOMKY B
COOTBETCTBYIOLLYIO Mpope3b (pyc. b).
33- BcraBbTe f4Ba Kptoyka Ha OCHOBaHMM
Kpecna Bo3fe HVXHew YacTy CrIVHKWL.
34- B 3aBeplUeH/ie BCEro NpyCTerHmTe
nBa OOKOBbIX YIKa K KHOMKam Ha
6OKOBBIX YaCTAX Kpecsa.

YCTAHOBKA OBUBKU
CMNUHKY:

35: HemHoro pasaguHsTe  GOKOBMHI
ABTOKPECNa 1 BCTaBbTe  M/IaCTVKOBbIE
MMaHKM B Masbl Ha CTIHKE, YOSMBLINC,
UTO OHYI BbILLAIA, KaK NOKA3aHO Ha PHCYHKE.
36- HapeHbte 00VBKY OOKOBMH 1
NpUKpenuTe [Be BEPXHNX PE3VNHKY;
NOBTOPUTE 3TO AEVCTBME ANIA HUKHIX
PE3VHOK.

37- [Mpuctertmte detbipe BOKOBbIX
YLIKA K COOTBETCTBYIOLIMM KHOMKaM.

HA

HA

YCTAHOBKA OB/BKW HA
NOoAronoBHUK:
38 Cnerka npYNoAHUMIATE

MOArONOBHYIK U HATAHWTE Yexos CHavarna
C OfIHOW CTOPOHBI, PA3MECTVB PE3VIHKIA,
KaK MOKa3aHO Ha pucyHke (puc._a).
3aTem TakvM ke 06pa3oM HaTAHUTE ero
C [pyroi CTopoHs! (purc._b), cobniopas
OCTOPOXHOCTb, YTOObI HE MOBPEAWTH
6enblil NEHOMNNACTOBbIA SMEMEHT.

39-  YcraHoBWTE  3afHUI  KOXYX,



3aKpenuB TpW  LEHTParbHble  TOYKM
Hal PerylMpOBOYHOM PyYKOM B TOM
NoC/e0BaTENbHOCTH, Kak NOKa3aHO Ha
PUCYHKe.

40-  3atem  3aduKcupyiiTe  Ha
MNOATONOBHMKE [18a GOKOBBIX KPEMEHNIA.

CKNAAbIBAHUE ABTOKPECJIA
41- Onyctire  nogronosHuk (1),
COBVHETE  yAepxvBatoLyie BOKOBMHbI
(2) 1, NpK HEOBXOAMMOCTY, 3a[BUHBTE
rofCTakaHHVKM (3).

42. [lotanwte nenty Beepx (1),
utobbl  PaA3bNOKMPOBATL  CIIMHKY, ©
OfIHOBPEMEHHO TONKHWTE CMIMHKY BHI3
(2); Npw 3TOM aBTOKPECIIO CIIOKATCA.
43. 3aduvKcrpyiTe KombLo, KOTopoe
KpenuT CrMHKY K C1feHblo,  Korga
ABTOKPECSIO CIIOKEHO.

TpchrIOpTlllp()BKa

44. Agtokpecno Viaggio 2-3 Flex
MOXKHO JIETKO NePeHOCUTb 3a PyUKy
Q1A TPAHCMOPTUPOBKM.

MpuHapgnexxHocTun

45- Travel Bag Car Seat:
NPaKTUHan CyMKa ANA aBTOKPeCsa,
KoTopas 0becrneunT ero UncToTy 1
3alUMLLEHHOCTD.

CepuiiHbie HoOmepa
46- Ha HWKHEN naHenu aBTOKpecna
Viaggio 2-3 Flex ykasaHa cnepgytollas

MHPOPMALWA:  HasgaHMe  v3menus,
faTa NPOW3BOACTBA U CEPUNHbIN
Homep. Kpome Toro, 3a CrMHKOM

HaxoAMTCA TabNvyKa CO CBEAEHNAMM O
cepTUdVKaLMM N3AemA.
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Yuctka nsgenna

« D10 v3genMe  Hyx[aetcA
MWHVManbHOM yxo[e.

. L-MCTKy M yxo[ 3a mfenvem OOKHbI
BbINOMHATL TONBbKO B3POC/IblE.

B

«  PekomeHayeTcA coaepxaTb  Bce
ABVIKYLUMECA YaCT/ B YMCTOTE.
. [Nepviognyeckn ounulanTe

MNACTVKOBbIE YaCTU BIAXHOW TKaHbIO.
He wucnonb3yiite pacTeopuTeny unm
NOAOGHbIe BeLLecTsa.

- Oyumulante  TKaHeBble 4acTnm C
NOMOLLBIO  LUETKM,  YTOObl  YAanuTb
Mbiib,  NIMOO  BBINOMHANTE  YMCTKY
C cobnioaeHvem VIHCTPYKUWI,
NPWBEAEHHbIX B COOTBETCTBYIOLEM
pasgene.

« He uuctMTe  NOAUCTMPONOBbIE

[eTany pacTBOPUTENAMM UAV APYTVIMM
NOAOCBHBIMY MPOAYKTaMU.

« 3alMLianTe v3aenne oT BO3AeNCTBMA
aTMOCHEPHbBIX  OCAZIKOB, HaMpUMep,
BAXXHOCTY,  OOXKOA WM CHera.
[nvtenbHoe BO3AENCTBME CONHEUHbIX
Nlyuell MOXKET MPVBECTU K M3MEHEHMIO
LBETa MHOTMX MaTepranos.

« XpaHuTe v3aenvie B Cyxom mecTe.

YreHune Tabnnukm

CO cBegeHnamm o
cepTnpmnkKaunn

« B 31OoM naparpade obbAcHAeTCs,
Kak WCTOMKOBbIBaTb TabnWuKy CO
cBefeHvAMM O cepTdMKaumm
(opaH»keBas TabnmuKa).

« Tabnuyka [BOVHasA, NOCKONbKY 3TO
aBTOKpecno ofobpeHo Ana  AByx
TWMOB YCTAHOBKM B aBTOMOOUNE:

- Cucrema kpenneuma SUREFIX
(oTmeTKa SEMI-UNIVERSAL
(MonyyHuBepcanbHoe)  yKasbiBaeT,
UTO ~ aBTOKPECNO COBMECTUMO  C



cuctemon ISOFIX).

. Cuctema KpenneHus pemHAMN
6e3sonacHocTU c Tpemsa
CTaTU4eCKMMM TOUKamu pukcaummn

UK _HaTaXuTenem (MapkMpoBKa
UNIVERSAL (YHMBEPCAJTbHOE)
03HauaeT, YTo aBTOKPECNO NPUrOLHO
[NA TPAHCMOPTHBIX CPEACTB C TakuM
TUNOM pemHelt 6e30MacHOCTH).

« B BepxHem uacTv  TabAMUKM
yKasaHa TOproeas Mapka KOMMaHWv-
NPOVI3BOANTENA U Ha3BaHVe U3AenViA.
- bykBa E B Kpyxkke O3Hauaer, yto
v3penve cepTMdULIMpOBaHO B
EBpone, a uvidpa ykasbiBaeT Ha CTpaHy,
NPeAOCTaBMBLLYIO CTaHAaPTHYIO
ceptudurKkaumio ngenus (1: TepmaHus,
2: OpaHuma, 3: tanus, 4: Huaepnanap,
11: BenvkobputaHns, 24: MpnaHawvs).

+ Homep cTaHmapTHOM cepTuduKaumm:
ec HoMmep HaumHaetca ¢ 04, 310
YKa3blBaeT Ha COOTBETCTBYIE YETBEPTON
ronpaske (AeNCTBYIOLLEN B HAaCTOALLee
BpEeM#) CTaHAapTa R44.

« CcbinoyHbld  ctaHgapt:  UN/ECE
R44/04.

+  3aBOACKOM  CEepUAHbIA  HOMeEp:
COMMacHO  YCNOBWAM  CTaHAAPTHOWM

cepTndVKaLMn  Kakaoe aBTOKPeCso
MMeeT MHAMBIAYaNbHbIN HOMEP.

PEG-PEREGO S.p.A.
B kommaHmm  Peg-Perego  SpA
BHe[peHa  CcuCTemMa  yrpasfeHus

KauecTBoM, cepTdrLmMpoBaHHaa TUV
Italia Srl no ctangapty 1SO 9001.

Komnanua Peg-Perego nmeeT npaso
BHOCUTb B NI0OOM MOMEHT M3MEHeHWA
B MOAENV, OM1CaHHble B HaCTOALLEM
M3AaHWW, MO NPUYMHAM TEXHUYECKOTO
VI KOMMEPYECKOTO XapaKTepa.
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Cnyx6a
nocnenpoaaHoro
o6cnyXuBaHuA
Peg-Pérego

B cnyvae notepu nnv Nonomkwm
KaKoW-n1bo 13 yacTelt n3aenms
MCNONb3YyITe TONBKO OPUrMHaNbHbBIE
3anacHble yacTtu Peg Pérego. [ina
PEeMOHTa, 3aMeHbl, NoNyYeHna
nHdopmMaLmn 0b naenmsax n
NPOAAKMN OPUTHANBHBIX 3aMacHbIX
YacTel 1 NpUHagNexHocTen
obpatuTeck B cyxby no paboTte c
KnneHTammn Peg Pérego v ykaxmnte
CepuiHbIN HOMep 13aenua, ecnu
nmeeTca.

Ten.: 0039/039/60.88.213
BecnnaTtHbIli Homep: 800/147.414
(BN 3BOHKOB MO CTaLMOHapHOMY
TenedoHy)

n. noyTa: assistenza@pegperego.it
Be6-cait: www.pegperego.com

Bce npaBa nHTennekTyanbHomn
COBCTBEHHOCTU Ha COAepPKaHne
[laHHOTO PYKOBOZCTBA
NpViHaanexaT KoMnaHum

PEG PEREGO S.p.A. n
3aLMLLEeHbl JeNCTBYOWMM
3aKOHOAATEIbCTBOM

HAL



TR_Tirkce

Bir Peg-Pérego iirlinlinii
tercih ettiginiz icin tesekkuir
ederiz.

Viaggio 2-3 Flex emniyet
kemerli "Evrensel" oto
koltugu

« UN/ECE R44/04 Avrupa Standardi
uyarinca 15 ila 36 kg adirigindaki
(yaklasik 3 ila 12 yas arasl) gocuklar igin tip
onay! yapilmistir.

+ Tamamina olmamakla beraber ara¢
koltuklarinin -~ blytk cogunlugu ile
uyumludur.

« Oto koltugu, aracin kullanim ve
bakim kilavuzunda "Evrensel" baglama
sistemleri ile uyumlu oldugu belirtilmis
ise araca dogru sekilde monte edilebilir.
« Bu oto koltugu, tip onayl etiketi
tagimayan onceki modellere nazaran
daha agrr tip onay kriterlerine gore
"Evrensel" olarak sinirlandinimistir.

+ Oto koltugu sadece onaylanmis, ¢
nokta statik veya sarma mekanizmali
emniyet kemeri ile donatiimis, UN/
ECE R16 yonetmeligi veya esdeger
standartlara gdre tip onayl yapimis
araclarda kullanilabilir.

« ONEMLE iki nokta emniyet kemeri
veya karin emniyet kemeri kullaniimasi
yasaktir.

Arackoltugu, Wag?i02/3 Flex,
Kemerli ve Surefix sistemli
“yari-tiniversal” model
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« UN/ECE R44/04 Avrupa Standardi
uyarinca 15 ila 36 kg agrigindaki
(yaklasik 3 ila 12 yas arasi) cocuklar igin tip
onay! yapiimistir.

« Bu oto koltugunun vyan evrensel
kullanim icin tip onay! yapilmis olup,
kullanim - kilavuzunun - ekindeki listede
belirtilen arag koltuklarina sabitlemek icin
uygundur.

+ Oto koltugu sadece onaylanmis, ¢
nokta statik veya sarma mekanizmali
emniyet kemeri ile donatiimis, UN/
ECE R16 yonetmeligi veya esdeger
standartlara gore tip onayl yapilmis
araclarda kullanilabilir.

« ONEMLE: iki nokta emniyet kemeri
veya karin emniyet kemeri kullaniimasi
yasaktr.

A\ UYARI
«Uriinii kullanmadan 6nce talimatlan
dikkatle okuyunuz ve ileride

kullanmak {izere 6zel bodlmesinde
saklayiniz. Oto koltugu montaj
talimatlarina titizlikle uyulmamasi
sonucunda ¢ocugunuzun giivenligi
tehlikeye girebilir.

« Viaggio 2-3 Flex oto koltugunun
montaj ve kurulum islemleri yetiskinler
tarafindan, cocuklar Urinden  uzak
tutularak yapiimalidir.

Otomobil  yolculuklar  sirasinda
cocugunuzu asla kucaginizda
tutmayiniz ve asla oto koltugunun
disinda bir yere oturtmayiniz. Ani
bir fren durumunda, distk hizlarda
dahi, ¢cocugunuz kolaylikla ileri dogru
savrulacaktir.

+ Mekanizmalarin icine parmaklarinizi
sokmaktan kagininiz.
.+ Kaza durumunda oto koltugunda



oturmakta olan  ¢ocuklara  zarar
verebilecek,otomobilin icindeki bavul
veya benzeri esyalara dikkat ediniz.
Belirtilenlerden  farkli  montaj
yontemleri kullanmayiniz, aksi takdirde
oto koltugu arag koltugundan cikabilir.
« Aracin, oto koltugunu sabitlemek
icin  kullanilan  G¢ nokta emniyet
kemerinin daima gergin oldugundan
ve katlanmadigindan emin olunuz.
+ Cocugunuzu asla oto koltugunun
icinde gozetimsiz birakmayiniz: uyurken
dahi cocugunuzu kontrol ediniz.
« Cocugunuzu kisa slre icin dahi aracin
icinde tek basina birakmayiniz. Aracin ic
mekan sicakligi ani bir sekilde degiserek,
iceride bulunan ¢ocuk icin tehlikeli
olabilir.
« Cocugunuzu asla arag hareket halinde
iken oto koltugundan ¢ikarmayiniz.
- Oto koltugunun, ara¢ koltugunun
hareketli bir bolimine ya da arag
kapisina sikismamasina dikkat ediniz.
Kemer yuksekligi ve gerginligini,
cocugunuzun vicudunu azla
sikmadan saracak sekilde ayarlayiniz;
emniyet  kemerinin  katlanmadigini
ve cocugunuzun kemeri tek basina
acmadigini kontrol ediniz.
« Oto koltugunu guinesin altindaki aracin
icinde birakmayiniz: oturma yerini gines
isinlarindan korumak icin gerekirse sirt
dayama yerini katlayiniz (sek. 42).
- Oto koltugunu kumas kilifi olmadan
kullanmayiniz; oto koltugunun
ve glvenligin ayrimaz bir pargas
oldugundan, bu kilifin yerine Uretici
tarafindan onaylanmamis baska bir kilif
kullanilamaz.
+ Guvenligin aynlmaz bir parcasini
olusturduklarindan, bas  desteginin
ve yan koruyucularin altindaki beyaz
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renkli polistirol kisimlari ¢ikarmayiniz ve
degistirmeyiniz.

+ Herhangi bir tereddit halinde, oto
koltugu Ureticisine ya da bayiisine
bagvurunuz.

« Bu Urln, sirt dayama yerinin arka
tarafinda bulunan tip onayl etiketi
araciligyla numaralandiniimistir (sek. 46).

Yapistrma  ve  dikili  etiketleri
cilkarmayiniz, - aksi  halde  UrGnin
standartlara  uygunlugu  gegersiz
kalabilir.

Kink veya eksik parcalar varsa,
ikinci el ise veya herhangi bir kaza
sirasinda  siddetli - gerilimlere  maruz
kalmigsa, gozle gorilmeyen ancak
son derece tehlikeli olabilecek yapisal
hasarlar olusmus olabileceginden oto
koltugunu kullanmayiniz.

Urtinde herhangi  bir  degisiklik
yapmayiniz.

« Her tUrl onarim, parca degisimi ve
Urin hakkinda bilgi icin satis sonrasi
hizmet servisi ile temas kurunuz. «
Gerekli bilgiler kullanim  kilavuzunun
son sayfasinda verilmistir.

« Arag, oto koltugu bosken kullanilacag
zaman, oto koltugu aracin  Isofix
baglanti noktalarina takilmis ise aracta
birakilabilir; Isofix baglanti noktalar
kullaniimiyor ise oto koltugunu aragtan
cikariniz. herhangi bir kaza durumunda
diger yolcular icin tehlike teskil edebilir.
« Kink veya eksik parcalar varsa veya
herhangi bir kaza sirasinda siddetli
gerilimlere  maruz  kalmigsa, gozle
gortlmeyen ancak son derece tehlikeli
olabilecek yapisal hasarlar olusmus

olabileceginden  oto  koltugunu
kullanmayiniz.

Uriin ~ikinci el ise, glncel bir
model olup olmadigin,  kullanma



talimatlarinin mevcut olup olmadigini
ve tim kisimlarinin calisir durumda olup
olmadigini kontrol ediniz. Eski bir Griin,
malzemelerin dogal olarak eskimeleri ya
da standartlarin degistirilmesi nedeniyle
kullanima uygun olmayabilir. Tereddiit
halinde, Uretici firmanin musteri servisi
ile iletisime geginiz.

Uretici  veya vyetkili merciler
tarafindan onaylanmamis aksesuarlar
kullanmayiniz.

1_ A ONEMLI

« Grup 2-3 oto koltugu "Viaggio
2-3 Flex", hareket yoniinde monte
edilmelidir.

« "Viaggio 2-3 Flex" oto koltugunu
aracin hareket yoniine ters veyayana
doniik koltuklara monte etmeyiniz.
« Oto koltugunun daima siiriicii
koltugunun diger tarafindaki arka
koltukta kullaniimasi tavsiye edilir.

+On koltuga monte edilmesi halinde,
oto koltugunun 6n konsoldan
mimkiin oldugunca uzak olacak
sekilde yerlestirilmesi tavsiye edilir.
« Ara¢ koltugunun bas destegi
nedeniyle, Viaggio 2-3 Flex oto
koltugunun montajinda  zorluk
yasanmasl halinde ara¢ koltugunun
bas destegi cikarlabili;  bas
desteginin cikanlamadig ve
oto koltugunun bas destegini
engelledigi  durumlarda,  Satis
sonrasi hizmet servisi ile temas
kurulmast rica olunur.

Uriiniin bilesenleri
2. Ambalajin icerigini kontrol ediniz

ve olasi sikayetleriniz icin IGtfen Satis o

Sonrasi Hizmet servisi
geginiz.

_ Oto koltugu asagidaki kisimlardan
olusmustur:

1 adet bas destegi (a), 1 adet sirt dayama
yeri (b), 1 adet oturma yeri (c), oturma
yerine monteli 1 adet Surefix Base (d).
Oto  koltugu  kullanima  hazirdir:
herhangi bir montaj islemi gerektirmez.

ile iletisime

Kullanimdan once
iirliniin agilmasi

3. Oto koltugunun sirt dayama yerini
klik sesini duyana kadar yukari kaldirniz.
Bu islemin sonunda Griin kendiliginden
dik duracaktir. Cesitli arag koltuklarina
en iyi sekilde uyum saglayabilmek
icin, oto koltugu birkag derece
oynayabilmektedir.

Uriiniin 6zellikleri
Viaggio 2-3 Flex oto koltugu, cesitli
bicimlerde ayarlanarak ¢ocugunuzun
blylmesine uyum saglar. Bu ayarlar,
maksimum kullanim esnekligi saglamak
amaclyla birbirinden bagimsizdir.
4. Bas destegi 3 konuma
ayarlanabilmektedir. Bas desteginin arka
tarafindaki kolu (sek_a) ve bas destegini
(sek_b) ayni anda yukar kaldirarak bas
destedini arzu edilen yukseklige getiriniz.
ONEMLI: Cocugunuzun
biiylimesine uyum saglayabilmesi
icin bas destegi cocugunuzun
boyuna gore ayarlanmalidir.
& ONEMLI: Bu islemin sonunda
bas destegini hareket ettirmeye
calisarak yerine iyice oturdugunu
kontrol ediniz.



5. Sirt dayama yerinin genisligi Uc
farkli - pozisyona — ayarlanabilmektedir
(kapali, orta, acik). Yan destekleri agmak
icin topuzun yan tarafindaki digmeye
basarak (1) topuzu saat yonunde
ceviriniz (2). Bu islem, c¢ocugunuz
buyudiginde gerekli olacakti. Yan
destekleri  kapatmak icinse yandaki
dugmeye basarak topuzu saat yoninin
tersine ceviriniz.

6. St dayama yerinin yUksekligi
ayarlanabilmektedir:  arka tarafindaki
kolu (1) ve sirt dayama yerini ayni anda
yukari dogru kaldirp sirt dayama yerini
arzu edilen yukseklige getiriniz (2).Sirt
dayama yerini indirmek icinse kolu (1)
cekiniz ve ayni anda sirt dayama yerini
asag dogru itiniz (2). Oto koltugunun,
cocugunuzun  blylmesine  uyum
saglayabilmesi icin bu ayarin yapilmasi
gerekmektedir.

7- Viaggio 2-3 Flex, daha fazla konfor
saglamak  amaciyla st yatirma
mekanizmasi ile  donatiimisti.  Oto
koltugunu yatirmak igin ©n taraftaki kolu
yukar kaldinp (sek_a) ayni zamanda
Urind yatinniz (sek_b).

8. Viaggio 2-3 Flexin iki yaninda
birer adet agilir kapanir bardaklik
bulunmaktadir.

Oto koltugunun araca
yerlestirilmesi:

Isofix baglantili araclar
icin

Aracinizda Isofix baglanti noktalar varsa
bu baglanti seklini  kullanabilirsiniz.
Aracinizda bu baglanti noktalar yoksa
bir sonraki bolime gidiniz. Badlanti
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noktalarinin yerleri ve baglanti noktalan
ile ilgili daha fazla bilgi icin aracinizin
kullanim kilavuzuna bagvurunuz.

Bu baglanti noktalari, oto koltugunun
araca daha sabit ve giivenli bir
sekilde yerlestiriimesini saglar, ancak
¢ocugunuzun giivenligi bakimindan
aracin emniyet kemerlerinin yerini
tutamaz.

9. Surefix Base'in icindeki konektorleri
uzatmak icin, oto koltugun ©n alt
tarafindaki kolu kendinize dogru cekiniz
(sek_a). Konektorler kendiliginden disar
clkacaktir (sek_b). Konektorlerin - ayni
anda ve tamamen disar ¢ikugindan
emin olmak igin islemi tekrar ediniz.

10- Oto koltugunun konektorlerini arag
koltugundaki Isofix baglanti noktalarina
gecirip "klik" sesini duyana kadar itiniz.
11-  Konektorleri  dogru  sekilde
taktiktan sonra, yine on taraftaki kolu
(sek_a) yukar kaldirarak, ayni anda oto
koltugunu aracin koltuguna dogru itip
(sek_b), kolu serbest birakiniz.

12. ONEMLIE: Oto koltugunun
Surefix Base konektorlerinin, aracin Isofix
baglantilarina  dogru sekilde monte
edildigi, konektorlerin Uzerindeki yesil
renkli - gosterge  (sek_a) araciligiyla
kontrol ~ edilebilmektedir. ~ Gosterge
kirmizi renkte ise montaj islemi dogru
sekilde YAPILMAMIS demektir (sek_b).
13- Viaggio 2-3 Flex'i ara¢ koltugundan
cikarmak icin, kolu (1) Surefix Base'in
konektorleri tamamen  disart  ¢ikana
kadar cekiniz. Bu islem sirasinda, bazin
yan tarafinda sar renkli agma dtgmeleri
gorlnecektir;, bu ki dugmeyi (2),
konektorlerin agilma (klik) sesini duyana
kadar cekiniz. Bu asamada oto koltugu
¢ikanlabilir.

14. Konektorleri tekrar Surefix Base'in



icine yerlestirmek icin (kullanilmayacag
zaman) kolu (1) yeniden cekiniz ve ayni
anda konektorlerden birini iterek (2) igeri
girmesini saglayiniz.

Oto koltugunun araca
yerlestirilmesi

lisofix baglantisi olmayan
araglar icin

15 Viaggio 2-3 Flex oto koltugunu,
konektorleri  Surefix  Base'in icinde
birakarak, aracn  hareket  yonil
dogrultusunda arag koltugunun Uzerine
yerlestiriniz (sek_a) ve sekilde gosterildigi
gibi, islem sirasinda oto koltugunun
yerinden oynamamasina dikkat ederek
cocugunuzu koltuga oturtunuz (sek_b).

Cocugunuzun Viaggio
2-3 Flg oto koItuguna

baglanmasi

16- Aracin emniyet kemerini sekildeki
gibi gegiriniz.

17- Aracin emniyet kemerini, klik sesini
duyacak sekilde takiniz.Emniyet kemerini
sekilde gosterildigi gibi yerlestiriniz.

18: Araca baglama islemini tamamlamak
icin kemeri, bas desteginin Uzerinde
bulunan, omuz hizasindaki kemer gegis
noktalarindan gegirin: kemeri, kemer
gecis noktasi ile bas destedinin arasina
sokup (1), kemer %egig noktasinin
de\lglnde rahatga ayacak sekilde

estirin (2
é ONEMLI kemer gevsek ise gegis
noktasinin st tarafindan gerdiriniz
(3). Kemerin daima gergin olmasina
ve katlanmamasina dikkat ediniz.
19- Kemeri ¢karmak icin, kemer
gecis noktasinin deliginden cikarip (1)
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kemer gecis noktas ile bas desteginin
arasindan geglrerek (2) tamamen
serbest birakin.

20- ONEMLI: en dogru kemer
pozisyonu, cocugunuzun omuzlarinin,
sekilde gosterildigi gibi, kemer gecis
noktalarinin ?f altinda  oldugu
pozisyondur.

Kumas kilifin ¢cikarilmasi
Viaggio 2-3 Flex'in kumas kisimlari
temizlik icin cikarilabilmektedir.

21- Koltugun ambalajinda belirtilen
yikama talimatlarina uyunuz.

OTURMA YERI KILIFININ
CIKARILMASI:

22. iki adet halkayl, oto koltugunun
oturma yerinin iki yaninda bulunan
digmelerden ¢ikariniz.
23.  Kancalar  oto
tabanindan gikariniz.
24. Oturma Yyerini cekiniz ve cebin
icinde bulunan plastik paneli sekilde
gosterildigi gibi cikariniz. Kilifi yikadiktan
sonra plastik paneli tekrar yerlestirmeyi
unutmayiniz.

SIRT DAYAMA YERI KILIFININ
CIKARILMASI

25.Dortadethalkayi, sirtdayamayerinin
iki yaninda bulunan dugmelerden
cikariniz. Bu islemi kolaylastirmak icin
yan korumalari genisletiniz.

26- Yan korumalarn alt ve Ust
taraflarindaki ikiser adet lastigi ¢ikarin.
27 ki adet kanatgigi, st dayama
yerinin arka tarafindaki yuvalarindan
cikariniz. Bu islemi kolaylastirmak icin
bas destegini yukarn kaldinniz. Bu

koltugunun



asamada oto koltugunun sirt dayama
yerinin kilifi ¢ikarilabilir.

BAS DESTEGI KILIFININ
CIKARILMASI:

28 Bas desteginin arka tarafindaki
plastik korumayi cikarmak icin yan
taraflardaki iki adet kancayr agin.

29. Sekilde gosterildigi gibi kancalari
alt (1) ve Ust yuvalardan (2) ikarin.
30- Bas desteginin kilifini ¢ikarmak
icin, bas destegini hafif yukari kaldirin,
yanlardaki lastikleri énce bir taraftan
(Sekil a) sonra diger taraftan (Sekil b)
cikarin. Kilifi gekip cikarin.
Kumaﬁklllfln bakim ve
temizligi

Kumas  kisimlarin ile
temizleyiniz;

Urintn - ambalajina  dikilmis  olan
etiketteki yikama talimatlarina uyunuz
(Sekil 21).

« klorlu camasir suyu kullanmayiniz;

tozunu  firca

- Ut yapmayiniz;
« kuru temizleme yapmayiniz;

leke  ¢ozlch  olarak  solvent
kullanmayiniz;

- tamburlu kurutucuda kurutmayiniz.

Oto koItugunun kilifinin
g _I%dlrl mesi

RMA YERI KILIFININ
GIYDIRILMESi:
31- Plastik paneli oturma yerinin Ust
tarafindaki cebin icine yerlestiriniz.
32 Kilifi, yuvasina oturtarak (sek_b) oto

koltugunun 6n  tarafindan  giydiriniz
(sek_a).
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33- Oturma vyerinin kancalarini, sirt
dayama yerinin alt tarafindaki yuvalara
yerlestiriniz.

34- Son olarak yandaki iki adet halkay!
yan taraflardaki digmelere gegiriniz.

SIRT DAYAMA YERI KILIFININ
GIYDIRILMESI:

35. Oto koltugunun yan korumalarini
hafifce genisletip plastik kanatgiklari sirt
dayama vyeri Uzerindeki yuvalarindan
gecirerek sekilde gosterildigi gibi alttan
¢iktiklarindan emin olunuz.

36- Kilifi yan korumalara giydirip Ustteki
iki adet lastigi takiniz; ayn islemi alttaki
lastiklerle de tekrar ediniz.

37. VYanlardaki dort adet halkay
diugmelere takiniz.

BAS DESTEGI KILIFININ
GIYDIRILMESI:

38: Bas destegini hafif yukari kaldirip,
lastiklerini sekilde gosterildigi takarak
kilifi bir taraftan giydirmeye baslayin
(Sekil a). Ardindan beyaz renkli
polistirol kisma dikkat ederek ayni
sekilde diger taraftan da giydirip (Sekil
b) islemi tamamlayin.

39- Arka korumayi tekrar vyerine
takmak i¢in, ayar kolunun st
tarafindaki G¢ adet kancayr sekilde
gosterilen sira ile yuvalarina gegirin.
40- Son olarak bag desteginin yan
tarafindaki iki adet kancay takin.

OTO KOLTUGUNUN KATLANMASI
41. Bas destegini indiriniz (1), yan
korumalar daraltiniz (2) ve bardakliklar
aciksa kapatiniz (3).



42.Bandi yukari dogru cekerek (1) oto
koltugunu serbest birakiniz ve ayni
anda sirt dayama yerini 6éne dogru
iterek (2) oturma vyerinin Uzerine
dogru katlayiniz.

43. Urin kapaliyken sirt dayama
yerini oturma yerine sabitleyen
halkayi takiniz.

Tasinmasi

44- Viaggio 2-3 Flex, 6zel
tutma yeri araciligiyla rahatlikla
tasinabilmektedir.

Aksesuarlari

45- Travel Bag Car Seat: pratik
tasima ¢antasi, oto koltugu korunur
ve temiz kalir.

Seri numaralan

46- Viaggio 2-3 Flex'in oturma yerinin
altinda, UrGnUn adi, Uretim tarihi ve
seri numarasi bilgileri bulunur; ayrica
sirt dayama yerinin arka alt tarafinda
turuncu renkli tip onayr etiketi
bulunmaktadir.

Uriiniin temizligi
« Urliniintz ¢cok az miktarda bir bakim
gerektirir. Temizlik ve bakim i?\emleri
yetiskinler tarafindan yapilmalidir.
Hareketli parcalarin tamaminin
temiz tutulmasi tavsiye edilir.
« Plastik ytzeyleri dizenli olarak nemli
bir bezle temizleyiniz, solvent veya
benzeri baska Urtnler kullanmayiniz.
« Kumas kisimlarin tozunu firca ile
temizleyiniz veya ilgili bolimdeki
talimatlara uygun sekilde yikayiniz.
Polistirol kisimlari

solvent
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veya  benzeri Urtnlerle
temizlemeyiniz.

« UrlinGi su, yagmur veya kar gibi hava
etkenlerinden koruyunuz; uzun sure
glines altinda kalmasi halinde bir
cok malzemede renk degisiklikleri
gorulebilir.

« UrlinG kuru bir yerde muhafaza
ediniz.

baska

T ona |et|ket|n|n
un

Bu para rafta (turuncu renkli) tip
onayl etiketinin  nasil  okunacagi
aciklanmistir.
- Oto koltugunun tiE onay! araca iki
sekilde yerlestiriimek Uzere yapilmis
oldugundan, tip onayr etiketi iki
tanedir: le badl
- SUREFIX BASE ile baglanti
sistemi (SEMI-UNIVERSAL iéaresi
oto koltugunun, ISOFIX  sistemi
ile donatiimis araglarla  uyumlu
oldugunu belirtir).
- Ug¢ nokta statik veya sarma
mekanizmali emniyet kemeri ile
baglanti sistemi (UNIVERSAL ibaresi
oto koltugunun, bu tip emniyet
kemeri ile  donatilmis araglarla
uyumlu oldugunu belirtir).

- Etiketin Ust tarafinda Uretici firma ve
Griindn adi bulunmaktadir.
- Daire icindeki E harfi: Avrupa tip
onaylisaretini,numaraise tip onayinin
yapildigi Ulkeyi belirtir (1: Almanya, 2:
Fransa, 3: Italya, 4: Hollanda, 11: Buyuk
Britanya, 24: Irlanda).
- Tip onayr numarasi: 04 ile bagliyorsa
R44  sayilll  yonetmelikte yapilan
(halen yardrlukte olan) dért numarali
degi?ikligi belirtir.
- Referans alinan standart: UN/ECE




R44/04.

Uretim sira numarasi: her oto
koltugununki  farklidir, tip  onayi
apildiktan ~ sonra  butdn  oto

oltuklarinin kendi numarasi vardir.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego  SpA, ISO 9001
standardina uygun olarak TUV ltalia
Srl tarafindan onaylanmig bir kalite
yonetim  sistemine sahiptir. Peg
Prego, bu belgede belirtilen Griin
ozellikleri Uzerinde, teknik ve ticari
gereksinimlere istinaden, arzuladig
zaman degisiklik yapabilme hakkini
sakli tutar.

Peg-Pérego .
misteri hizmetleri

UrinGn  pargalarinin -~ kaza  eseri
kaybolmasi ya da hasar gormesi
halinde sadece Peg-Pérego marka
orijinal yedek parcalar kullaniniz. Her
turlG tamir, parca degisimi, Urtnler
hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve
aksesuar satisl icin Peg-Pérego MUsteri
Servisi ile iletisim kurarak varsa Grinin
seri numarasini belirtiniz.

tel. 0039/039/60.88.213

ticretsiz hat: 800/147.414
(Italya'daki  sabit  numaralardan
aramak icin)

e-mail assistenza@pegperego.it
internet sitesi www.pegperego.
com

Isbu kullanim kilavuzunun icerigine
ait her tarla fikri mulkiyet haklari
PEG PEREGO S.p.Alya ait olup yasalar
tarafindan korunmaktadir.
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HR/SRB/MNE/
BiH_Hrvatski

Hvalavam sto ste odabrali
proizvod Peg-Pérego.

Auto_sjedalica Viaggio
2-3 Flex s pojasevima,
kategorija, Univerzalna”
« Uskladena prema Europskoj normi ECE
R44/04 za djecu teZine od 15 do 36 kg
(od 3 do oko 12 godina).

« Primjerena je za vecinu sjedala.

« Auto sjedalica moze se pravino
postaviti ako je u priru¢niku za uporabu
i odrzavanje vozila naznacena njezina
kompatibilnost sa univerzalnim
sustavima za vezivanja.

« Ova auto sjedalica razvrstana je
kao ,univerzalna sjedalica” sukladno
najstrozim  uvjetima  uskladivanja u
usporedbi s prethodnim modelima koji
nemaju naljepnicu o uskladenosti.

Ova se auto sjedalicu moze
upotrebljavati  samo u  odobrenim
vozilima  opremljenima  statickim
pojasevima ili pojasevima na namatanje
s tri tocke vezivanja, a koji su uskladeni
s pravinikom UN/ECE br. 16 i
pripadajucim propisima.

« VAZNO: nije dopusteno koristiti pojas s
dvije tocke vezivanja ili pojas koji prelazi
preko struka.

« Uskladena prema Europskoj normi ECE
R44/04 za djecu teZine od 15 do 36 kg
(od 3 do oko 12 godina).

« Ova sjedalica razvrstana je kao



Jpolu-univerzalna  sjedalica” koja je
namijenjena postavljanju na sjedistima
vozila koja su navedena u popisu
prilozenom priru¢niku za uporabu.

. Ova se auto sjedalicu moze
upotrebljavati  samo u odobrenim
vozilima  opremljenima  statickim
pojasevima ili pojasevima na namatanje
s tri tocke vezivanja, a koji su uskladeni
s pravilnikom UN/ECE br. 16 ili
pripadajucim propisima.

«VAZNO: nije dopusteno koristiti pojas s
dvije tocke vezivanja ili pojas koji prelazi
preko struk.

A NAPOMENA
- Prije uporabe procitajte pazljivo
upute i cuvajte ih u odgovarajucem
dzepu radi buduée uporabe.
Nepridrzavanje uputa za postavljanje
auto sjedalice moze prouzrokovati
nastanak ozbiljnih rizika za vase dijete.
Postupak postavijanja i sklapanja
stolice Viaggio 2-3 Flex moraju izvesti
odrasle osobe pri ¢emu se djeca ne
smiju nalaziti u blizini proizvoda.
- Ne drzite nikada u rukama dijete
tijekom voZnje i ne stavljajte ga izvan
auto sjedalice. Prilikom iznenadnog
kocenja, ¢ak i pri maloj brzini, dijete se
moze izbaciti prema naprijed.
. |zbjegavajte uvlacenje prstiju u
mehanizme.
+ Posebnu paznju u vozilu posvetite

prtljazi ili drugim predmetima koji
mogu  prouzrokovati  ozljedivanje
dieteta na auto sjedalici tijekom

prometne nezgode.
- Ne koristite drugi nacin postavljanja
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koji se razlikuje od ovdje navedenoga jer
postoji opasnosti od odvajanja sjedista.
« Provjerite je li pojas za vezivanje auto
sjedalice u tri tocke uvijek zategnut i je
li zapetljan.

« Nikada ne ostavljajte dijete u auto
sjedalici bez nadzora: nadzirite ga i kada
spava.

« Ne ostavljajte dijete bez nadzora u
automobilu, cak ni na kratko. Unutrasnja
temperatura putni¢kog prostora moze
se naglo promijeniti i postati opasna za
dijete.

«Ne vadite nikada dijete izauto sjedalice
dok se vozilo krece.

« Pripazite da auto sjedalica ne ostane
zaprijecena pokretnim dijelom sjedista
ili vratima.

- Namjestite visinu i napetost pojaseva
tako da budu priljubljeni uz tijelo
djeteta, pazedi pritom da ga ne zatezu
previse; provjerite je li pojas zapetljan i
pazite da ga dijete ne moze samostalno
otkvaciti.

« Ne ostavljajte auto sjedalicu u vozilu
izlozenu suncevoj svjetlosti: preklopite
naslon za leda (sl. 42) kako biste zastitili
sjediste od izravne sunceve svjetlosti.

« Ne upotrebljavajte auto sjedalicu
bez tkanene navlake koja se ne smije
zamijeniti  drugom  navlakom  koju
proizvodac¢ nije odobrio jer je navlaka
sastavni dio sjedalice koji pruza zastitu.

« Ne skidajte i ne mijenjajte bijele
polistirolne dijelove koji se nalaze ispod
naslona za glavu i bo¢nih dijelova jer oni
predstavljaju sastavni zastitni dio.

« Ako imate nedoumice, obratite se
proizvodacu ili prodavac¢u ove auto
sjedalice.



+ Ovaj proizvod posjeduje naljepnicu o
uskladenosti koja se nalazi na straznjem
dijelu naslona za leda (sl. 46)

+ Ne skidajte samoljepljive i sasivene
naljepnice jer tada proizvod vise nece
biti uskladen s pripadaju¢om normom.

« Ne upotrebljavajte  ostecenu
auto sjedalicu ili auto  sjedalicu
kojoj nedostaju pojedini dijelovi ili
auto sjedalicu koja je prethodno
upotrebljavana ili koja je bila izlozena
velikim naprezanjima uslijed prometne
nezgode jer bi njezina struktura mogla
biti znacajno ostecena.

+ Ne obavljajte prepravke proizvoda.

« Kako biste obavili moguce popravke,
zamjene dijelova i informacije o
proizvodu, obratite se sluzbi za
postprodajnu podrsku. Razne
informacije nalaze se na zadnjoj stranici
ovoga prirucnika.

« Ako imate vozilo u kojem se nalazi
prazna auto sjedalica koja je pri¢vri¢ena
za prikljucke sustava ISOFIX, navedenu
auto sjedalicu mozete ostaviti u vozilu.
Ako vozilo nije opremljeno navedenim
priklju¢cima, izvadite sjedalicu iz vozila
jer bi u slucaju prometne nezgode
mogla predstavljati opasnost za ostale
putnike.

+ Ne upotrebljavajte ostecenu auto
siedalicu ili auto sjedalicu  kojoj
nedostaju pojedini dijelovi ili auto
sjedalicu koja je bila izlozena velikim
naprezanjima  uslijed prometne
nezgode jer bi njezina struktura mogla
imati znacajna oStecenja koja se ne
mogu lako uocit, ali su iznimno opasna.
« Ako je proizvod upotrebljavan,

provjerite je lirije¢ o nedavnom modelu, 5

jesu li uz njega isporucene upute i je li
u potpunosti funkcionalan. Zastarjeli
proizvod mozda nije sukladan zbog
starenja materijala i promjene propisa.
Ako imate pitanja, obratite se centru za
podrsku proizvodaca.

+ Ne koristite opremu koju nije odobrio
proizvodac ili nadlezna vlast.

1_ A VAZNO

«Auto sjedalica ,Viaggio 2-3 Flex’,
grupe 2-3, mora se postaviti u smjeru
kretanja vozila.

« Ne postavljajte na sjedala
auto sjedalicu ,Viaggio 2-3 Flex”
usmjerenu suprotno ili okomito sa
smjerom kretanja vozila.

« Preporucava se njezino postavljanje
na zadnje sjedalo koje se nalazi na
suprotnoj strani vozaca.

« Prilikom postavljanja sjedalice na
prednje sjedalo preporucava se
njezino postavljanje sto dalje od
upravljacke ploce.

« Ako naslon za glavu sjedala otezava
postavljanje auto stolice Viaggio
2-3 Flex, skinite navedeni naslon za
glavu sa sjedala. Ako se navedeni
naslon za glavu ne moze skinuti i
ako on dodiruje naslon za glavu
auto sjedalice, obratite se sluzbi za
postprodajnu podrsku.

Sastavni dijelovi
proizvoda

2. Provjerite sadrzaj koji se nalazi u kutiji
i obratite se sluzbi za postprodajnu
podrsku ako nesto nije u redu.

_Sastavni dijelovi auto sjedalice su:



1 naslon za glavu (@), 1 naslon za leda
(b), 1 sjediste (c), 1 podloga Surefix Base
ugraden u sjediste (d).

Auto sjedalica je spremna za uporabu: ne
treba je sastavijati.

Otvaranje proizvoda prije
pocetka uporabe

3. Podignite naslon za leda dok ne
Cujete klik. Nakon dovrietka radnje
proizvod samostalno stoji uspravno.
Naslon za leda posjeduje maleni raspon
odstupanja kako bi se lakse prilagodio
razli¢itim sjedalima.

Znacajke proizvoda
Auto sjedalica Viaggio 2-3  Flex
prilagodava se na razli¢ite nacine
prema rastu djeteta. Namjestanja
su  medusobno neovisna kako bi
se omogucila potpuna fleksibilnost
uporabe.
4- Naslon za glavu moze se namjestiti
u 3 polozaja. Podignite rucku (sl_a)
na straznjem dijelu naslona za glavu i
istodobno podizite naslon za glavu (sI_b)
kako biste ga namjestili na Zeljenu visinu.

VAZNO: Visina naslona za glavu
treba se namjestiti prema visini
djeteta.

VAZNO: Nakon dovrsetka radnje
pokusajte pomaknuti naslon za
glavu kako biste provjerili je li
ispravno uglavljen.

5. Sirina naslona za leda moZe se
namjestiti u tri poloZaja (zatvoreno,
srednje, otvoreno).

Pritisnite gumb na strani rucice (1)
zaokrenite rucicu (2) u smjeru kazaljke

na satu kako biste otvorili krilca.

Ova se radnja mora obavljati usporedno
s rastom vasega djeteta.

Kako biste zatvorili krilca, pritisnite
boc¢ni gumb i okrenite rucicu u smjeru
suprotnom od kazaljki na satu.

6- Naslon za leda moze se namjestiti
po Visini: na njegovoj straznjoj strani
podignite rucku prema gore (1) i
istodobno podignite cijeli naslon za
leda (2) do Zelienog polozaja. Kako
biste spustili naslon za leda, povucite
istu rucku (1) i istodobno gurnite
naslon za leda prema dolje (2). Takvo je
namjestanje potrebno kako bi se pratio
rast djeteta.

7- Auto stolica Viaggio 2-3 Flex
opremljena je sustavom spustanja radi
pruzanja vece udobnosti. Povucite
prednju  rucku (sl_a) i istodobno
spustite proizvod (sI_b) kako biste je
spustili.

8- Auto sjedalica Viaggio 2-3 Flex
opremljena je dvama bocnim drzacima
za bocice koji se mogu skidati.

Nacin postavljanja auto

sjedalice u vozilo
opremljeno priklju¢cima
sustava ISOFIX
Mozete upotrebljavati  ovaj  nacin
postavlianja ako je vase vozilo

opremljeno priklju¢cima sustava ISOFIX.
Ako je vade vozilo nije opremlieno
navedenim priklju¢cima, prijedite na
sliedec¢i  odjeljak. Kako biste saznali
informacija o postojanju i polozaju
prikljucaka, procitajte  prirucnik  za

uporabu vorzila.
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Vezivanje na prikljucke jam¢i bolju
sigurnost u vozilu, ali ne zamjenjuje
ulogu sigurnosnih pojaseva vozila
koiji stite dijete.

9. Kako biste produljili - prikljucke
unutar podloge Surefix Base, pritisnite
ru¢ku na straznjem donjem dijelu
stolice i istodobno je vodoravno
poviacite prema sebi (sl_a). Prikljucci
¢e automatski izvuci (sl_b). Ponovite
radnju kako biste provijerili je li prikljucci
istovremeno izlaze iz svojih leZista i
izlaze li do kraja.

10. Zakacite prikljucke sjedalice za
kuke ISOFIX na sjedistu vozila dok ne
zacujete Klik".

11- Nakon pravilnog pri¢vricivanja
ponovno pritisnite prednju rucicu
(sl_a) i istodobno podignite sjedalicu
prema sjedistu (sl_b), a zatim otpustite
rucicy.

12- A\ VAZNO: Zelena sklopka, koja se
nalazi iznad prikljucaka (sl_a), ukazuje
na praviino povezivanje kuka ISOFIX i
priklju¢aka podloge Surefix Base auto
sjedalice. Crvena sklopka ukazuje na
NEPRAVILNO povezivanje (sl_b).

13- Kako biste skinuli auto sjedalicu
Viaggio 2-3 Flex sa sjedista, povucite
rucku (1) dok ne iskoce svi prikljucci
podloge Surefix Base. Izvodenjem
ove radnje na bocnim stranama
podloge postaju vidljivi zuti gumbi
za otpustanje. Potegnite dva gumba
(2) dok ne cujete klik koji oznacava

odvajanje  od prikljucaka.  Stolicu
mozete ukloniti.
14. Kako biste postavili prikljucke

unutar podloge Surefix Base (ako
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necete upotrebljavati stolicu), ponovno
potegnite  rucku (1) i istodobno
podignite jedan od dva prikljucka (2) dok
se malo ne izvuku.

Nacin postavljanja auto

sjedalice u vozilo

koje nije opremljeno
pr|k|!juécima sustava
ISOFIX

15. Postavite auto sjedalicu Viaggio 2-3
Flex na sjediste vozila u smjeru njegovog
kretanja i ostavite prikljucke unutar
podloge Surefix Base (s|_a) te postavite
dijete kako je prikazano na slici (sl_b)
pazeci pritom da se stolica ne pomakne
prilikom izvodenja ove radnje.

Kako namjestiti dijete u
sjedalicu Viaggio 2-3 Flex
16- Provucite sigurnosni pojas vozila
kako je prikazano na slici.
17 Zakacite sigurnosni pojas vozila dok
ne Cujete klik. Postavite dva kraka pojasa
kako je prikazano na slici.
18. Kako biste dovrsili pricvrsc¢ivanje u
automobilu, postavite gomji dio pojasa
putnika kaji se nalazi na naslonu za glavu:
provucite pojas izmedu proreza i naslona
za glavu (1) kako bi se pojas mogao
SZ‘gDOan prolaziti kroz o¢nicu proreza (2).
VAZNO: ako je pojas labav,
zategnite ga iznad otvora (3).
Pripazite da pojas bude uvijek
zategnut i da nije zapetljan.
19. Kako biste skinuli pojas, izvucite
ga iz o¢nice proreza (1) i provucite ga
izmedu proreza i naslona za glavu (2)



dok ga pe izvucete.

20- A VAZNO: ispravan  polozaj
pojaseva je onaj kada se djetetova
ramena nalaze ispod mijesta prolaza
pojaseva kako je prikazano na slici.
Skidanje tkanene navlake
Tkaneni dijelovi auto stolice Viaggio 2-3
Flex mogu se skinuti kako bi se oprali.
21. Pridrzavajte se uputa za pranje koje
su navedene pokrivacu sjedalice.
SKIDANJE NAVLAKE SA SJEDISTA:
22. Skinite dvije ocnice s pripadajucih
gumba koji se nalaze na boc¢nim
dijelovima sjedista sjedalice.

23. Izvucite dva jezicka na donjem
dijelu sjedalice.

24. Skinite sjediste i izvucite plasticnu
plo¢u iz dzepa kako je prikazano na
slici. Ne zaboravite je vratiti nakon $to
operete pokrivac.

SKIDANJE NAVLAKE S NASLONA
ZA LEDA:

25. Skinite cetiri o¢nice s pripadajucih
plasti¢cnih gumba koji se nalaze na
boc¢nim stranama naslona za leda. Kako
biste lakée izveli ovu radnju, prosirite
bocne nosace.

26- Otpustite dvie gornje rastezljive
trake i dvije donje na bo¢nim stranama.
27- Izvucite dvoja krilca iz pripadajucih
utora koji se nalaze na gornjem dijelu
naslona za leda. Kako biste lakse izveli
ovu radnju, podignite naslon za glavu.
Mozete skinuti navlaku s naslona za leda.

SKIDANJE NAVLAKE S NASLONA
ZA GLAVU:
28. Kako biste skinuli plasti¢ni pokrov
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naslona za glavu,
bocne kuke.

29. Izvucite donje utore (1) i gornji
utor (2) kako je prikazano na slici.

30. Kako biste skinuli navlaku s
naslona za glavu, podignite lagano
naslon za glavu i skinite dvije
rastezljive trake s jedne strane (sl_a)
i zatim dvije s druge strane (sl_b).
Skinite navlaku.

otpustite dvije

Odrzavanje
tkanene navlake
Cetkajte tkanene dijelove kako biste
uklonili prasinu;

- Pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici koja je sasivena na proizvod
(sl_21).

« ne izbjeljujte klorom;

- ne glacajte;

+ ne podvrgavajte postupku kemijskog
ciscenja;

- ne skidajte mrlje otapalima;

« ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

CiS¢enje

Postavljanje navlake na
auto s Kleda icu
PONOVNO POSTAVLJANJE
NAVLAKE NA SJEDISTE:

31 Umetnite plasticnu plocu u dzep koji
se nalazi na gornjem dijelu sjedista.

32. Postavite navlaku (sl_a) na predniji
dio auto sjedalice i umetnite dijelove u
odgovarajuce utore (sl_b).

33 Umetnite prikljucke sjedista u
odgovaraju¢e utore koji se nalaze na
donjem dijelu naslona za leda.

34- Na kraju postavite dvije bocne ocnice
na bo¢ne gumbe.



PONOVNO POSTAVLJANJE
NAVLAKE NA NASLONA ZA LEDA:
35- Prosirite bo¢ne nosace auto sjedalice
i umetnite plasticne jezicke u otvore
naslona za leda koji moraju izaci na
donjem dijelu stolice kako je prikazano
na slici.

36- Postavite bocnu navlaku i pricvrstite
dvile gornje rastezljive trake. Ponovite
istu radnju kako biste pricvrstili donje
rastezljive trake.

37-Pricvrstite Cetiri o¢nice na pripadajuce
gumbe.

PONOVNO POSTAVLJANJE
NAVLAKE NA NASLON ZA GLAVU:
38. Podignite lagano naslon za glavu
i postavite naviaku prvo s jedne
strane tako da postavite rastezljive
trake kako je prikazano na slici (sl_a).
Zavrsite postavijanje navlake njezinim
postavljanjem na drugu stranu (sI_b)
pritom pazeci na bijeli dio na polistirenu.
39- Ucwrstite tri glavne tocke iznad rucke
za namjestanje pazec¢i na slijed radniji
prikazanih na slici kako biste ponovno
namijestili straznji pokriv.

40- Na kraju pricvrstite bocne pricvrsnike
na naslon za glavu.

PREKLAPANJEAUTOSJEDALICE
41. Spustite naslon za glawu (1),
zategnite bo¢ne nosace (2) i zatvorite
drzace za bocice (3).

42. Povucite prema gore traku (1)
kako biste odblokirali naslon za leda i
istoviemeno gurnite prema naprijed
naslon za leda (2) koji ¢e se preklopiti na
sjediste sjedalice.
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43. Pricvrstite prsten koji pridrZzava
naslon za leda za sjediste kada je
proizvod sklopljen.

Prenosenje

44. Auto sjedalica Viaggio 2-3
Flex moZe se lagano prenositi
zahvaljujudi rucki za prenosenje.

Oprema

45. Travel Bag Car Seat: prakticna
torba za prenosenje, auto sjedalica
je zasticena i Cista.

Serijski brojevi

46- Ispod sjedista auto sjedalice Viaggio
2-3 Flex navedene su informacije o nazivu
proizvoda, datumu proizvodnje i serijski
broj dok se na donjem dijelu naslona
za leda nalazi narancasta naljepnica o
uskladenosti.

Ciscenje proizvoda

+ Va$ proizvod zahtijeva minimalno
odrzavanje. Cis¢enje i odrzavanje mogu
obavljati samo odrasle osobe.

« Preporucava se odrzavanje cistima svih
pokretnih dijelova.

Cistite redovito plasticne  dijelove
vlaznom krpom i ne koristite otapala ili
slicne proizvode.

Cetkajte tkanene dijelove kako biste
uklonili prasinu ili ih oprali sukladno uputa
navedenim u pripadaju¢em odjeljku.

Ne (istite otapalima i slicnim
proizvodima polistirolne sastavne dijelove.

Zastite  proizvod od  atmosferskih
¢imbenika poput vode, kise ili snijega.



Njegovo produljeno izlaganje suncevoj
svjetlosti  moglo  bi  prouzrokovati
promjenu boje mnogih materijala.

- Cuvajte proizvod na suhom mjestu.

Citanje naljepnice o
uskladenosti

- U ovom je odjeljku objasnjena naljepnica
o uskladenosti (naranéasta naljepnica).
- Postoje dvije iste naljepnice jer se ova
sjedalica moze postaviti u vozilo na dva
razli¢ita nacina:
- Sustav vezivanja s ugradenom
podlogom SUREFIX BASE (natpis SEMI-
UNIVERSAL oznacava kompatibilnost auto
sjedalice s vozilima opremljenim sustavom
ISOFIX).

Sustav vezivanja sa statickim
pojasom s tri tocke vezivanja ili
pojasom _na namatanje  (natpis
UNIVERSAL oznacava kompatibilnost auto
siedalice s vozilima opremljenim ovom
vrstom pojasa).

+ Na vrhu naljepnice nalazi se naziv
proizvodaca i naziv proizvoda.

- Slovo E unutar kruga odnosi se na oznaku
uskladenosti, a broj oznacava drzavu
koja je izdala potvrdu o uskladenosti
(1: Njemacka, 2: Francuska, 3: Italija, 4:
Nizozemska, 11: Ujedinjeno Kraljevstvo,
24:Irska).

Broj uskladenosti: ako pocinje s 04 znaci
da je primienjen Cetvrti amandman
(trenutno vazedi) pravilnika R44.
Referentni propis: UN/ECE R44/04.

« Progresivni broj proizvodnje: svojstven
je svakoj sjedalici, od izdavanja potvrde o
uskladenosti svaki se razlikuje po viastitom
broju.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego  SpA je poduzece sa
sustavom _ upravijanja  koji - posjeduje
certifikat TOV Italia Sl sukladno normi
1SO 9001.

Peg Pérego moze bez prethodne
najave mijenjati modele opisane u
ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga.

Sluzba za podrku
poduzeca Pe?-Pere go

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova
proizvoda, koristite samo  originalne
dijelove Peg-Pérego. Za eventualne
popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih
rezervnih dijelova i opreme obratite se
Sluzbi za podrsku poduzeca Peg-Pérego
te naznacite, ako postoji, serijski broj
proizvoda.

Tel. +390396088213
Besplatna telefonska linija:
800/147414

(poziv iz fiksne mreze)

Adresa elektronicke poste:
assistenza@pegperego.it

Mrezna stranica: www.pegperego.com

Poduzece Peg-Pérego d. d. nositelj je svih
zakonom zasti¢enih prava intelektualnog
vlasnistva koja se odnose na sadrzaj ovog
priru¢nika za uporabu.



EL_EAAnvika

Yag EUXAPLOTOUUE TIOU
emAé€ate mpoiov Peg-
Pérego.

Ka6ioua  avtokivijtou,
Viaggio 2-3 Flex katnyopia
“Universal” ue {wveg

Eykekplpévo olppwva pE  TOV
Eupwnaikd  kavoviopd  UN/ECE
R44/04 yia maidia Bapoug and 12 €wg
36 kg (a6 3 €wg 12 etwv mepimou).

+ KatdMnho yia ta kaBiopata twv
TIEPICOOTEPWY QUTOKIVITWY, AN OXt
ONWV.

« To kd&Bopa QUTOKIVATOU  UMOPE!
va eykataotabel owotd, €dv oTIq
odnylec  xprong  kat - ouvtripnong
Tou QUTOKIVATOU avagépeTal
n ougfatétnta  de  ouoTApata
otepéwong “Universal”

Autd 1O KABIOMQ  AUTOKIVATOU

éxel  TagivounBel  w¢
ouPPWVa HE auoTNEATEPA KPITAPLa
Tumorioinong 0 Oxéon  HE  Ta
mponyoupeva  povtéha  mou  Sev
SlabEToLVY ETIKETA TUTTOTTOINONG.
+ To k&Blopa auUTOKIVATOU UIMopE( va
XPnotpomoinBel HOvVo OE EYKEKPIUEVA
avtokivnta  mou  SaBétouv  (wvn
TPWV Onueiwv  oTaTiKoU TUTIoU 1
UE  OUOTIEIPWTNPEQ,  EYKEKPIHEVA
ovppwva e Tov Kavoviopo UN/
ECE R16 1 @Moug 1c08uvapoug
KAVOVIOUOUG,

SHMANTIKO:  Sev  emtpénetal
n xerion Cwvv SVo onueiwv n
umoyaoTpiou.

“Universal”
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Kabiopa  auvtokivitou,
Viaggio 2-3 Flex katnyopia
“Semi-Universal” ue (wveg

+ ISOFIX

. Eykekpluévo  oupewva
e Tov Eupwraikd kavoviopo UN/ECE
R44/04 yia maidia fapoug amd 12 éwg
36 kg (amo 3 éwe 12 eTwv mepimou).

+ AUuTO TO KABIoPA Elval eyKeKPILEVO
yla pr’kor] semi-universal kal eival
KatéMnAo  yla  otepéwon  ota
kabiopata  TWV  QUTOKIVIATWY — TOU
KOTAAOYOU TIOU  EMOULVATTTETAL  OTIG
TIaPOUCEC 0ONYIEC XProNG.

« To kdBopa QUTOKIVATOU UMopE! va
XPnolomoinBel HOVO GE  EYKEKPIUEVA
auvtokivnta  mouv  SlaBétowv  Cvn
TPV Onueiwv otatkoy TUMoV 1 e
OUOTIEPWTHPA, EYKEKPIEVA CULPWVA
pe Tov kavoviopd UN/ECE R16 1y Ghoug
10080VAPOUG KAVOVIGHOUG,

« YHMANTIKO: &¢ev emtpémnetal n xpryon
Cwvdv BUo onueiwv 1) umoyaoTp(ou.

A NMPOEIAONOIHZH

« Mofaote pe mpoooxn T odnyieg
TPV amd T XPAon Kat QUAASTE
g omv &dikn Béon ya va TG
XPNOIHOTIOOETE OTO  HENNOV.
HUn auotnpl TPNoN TwV odnylwv
TonoBémong Ttou  kaBiopatog
QUTOKIVIITOU UITOPEL VA TIPOKAAEDEL
Kiv8Uvoug yia to maudi oag.

« O epyaoieg ouvappoldynong Kat
ToroBETnong Tou kabiopatog Viaggio
2-3 Flex mpémel va ekteholvtal amo
EVAAIKEG, KpaTwvTag To TIadl HaKPLa
ano TO TPOIOV.

« Katd t SiépKela Twv HETAKIVACEWY
HE TO QUTOKIVNTO PNV KPATATE TTIOTE TO
TIaudi 0TV AyKaNA KAl punv 10 aQrvete



TIOTé £6W amd To KABIOWA. Y€ TIEPITTTWON
QAMOTOUOU (PPEVAPIOHATOC, AKOUN Kal
HE XaunAA Taxutnta, to madi pmopel
€UKOND VO EKOPEVOOVIOTE TTPOG Tl
EUTTPOC.

. Mn PRalete ta Sdyxtuha  OTOUC
UNXQVIOUOUG,

- Otav 1a&idelete, mpooete Blaftepa
TG OTIOCKEVEG 1 GMa avTIKelpeva
TIOU  PMopel  va  TIPOKAAEOOWV
TPALUATIOHOUE OTo TaIdi ou KABeTal
0TO KABIOHA AUTOKIVITOU OE TIEQITTTWON
QTuxﬁpaToc

Vv xpnooroeite  ueodoloyieg
Tono ETNONG SIAPOPETIKEG Ao AUTEG
7oU  UMoOeIkvovVTal, — OIAPOPETIKG
unidpxel Kivduvog va anoouvoEde! To
Kabopa.

« BeBaiwbeite étin (vn oIV ONpeiwy
TOU QUTOKIVITTOU TIOU XPNOIUOTOLE(Tal
yia TN OoTEPéwon Tou  KaBiopatog
QUTOKIVITOU &fval TIGVTA TEVIWHEVN Kal
Oev Exel OTPIQTEL

« Mnv agrivete moté 1o maldi Xwpic
@UAaEN OTO KABIOKA QUTOKIVITOU: TO
niadi TPETEL val eival und emiTrPnon
QKOHN Kal otav Kodtal.

Mnv agrivete 10 Tald{  xwpic
wokogn péoa oTo autokivnTo akdua
yla oUVTOpO Xpoviko Sidotnua. H
E0WTEPIKN OEPOKPATIA TOL OXIHATOC
uropel Eapvika va aMAEel kal va yivel
emkivouvn yia To aidi 0TO ECWTEPIKO.
« Mnv Pyélete moté 1o madi ano
10 kdBopa autokvitoy, détav  TO
QUTOKIVNTO KIVE(TalL.

+ BeBaiwbeite o1t T0 MABIKO KABIOUA
autokvritou  Oev - mayldevETal  amo
KIvNTA TUAPATa Tou Kabiopatog ry and
v népTa.

+ PuBpioTe To UPoG Kal TO TEVIWHA TwV
(wvv €10l WoTe va epappdlovy oTo
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oWwHa Tou TAdIOL XWPIG va To o@iyyouv
umepRONKE. BePawbeite ot n {wvn
aopaheiag Sev €xel OTPIPTEL Kal OTL TO
Tiatdi Sev TN AOVeL LOVO Tou.

« Mnv agrivete 1o madikd k&dBiopa oto
auTokivnTo, dTav eival eKTeDEIéVO OToV
AAO: eVOEXOHEVWE OMAWOTE TNV TAATN
(€1K. 42) £101 HOTE TO TTABIKO KABIoWA val
TIPOOTATEVETAL aMd TNV Apeon ékBeon
oTtov .

« Mn xpnotporolelte 1o mabiko kabiopa
XwplG v emévéuon_ and  Leacpa.
H enévduon auty Sev umopel va
avTikataoTtalel and pia emévduon pn
EYKEKPIMEVN aMO TOV KATAOKEUQOTH),
KOBWE amoTeel avamdomnaoTto TUAKA
ToU KaBIoUaTOC Kal TOU CUGTHHATOC
aopaleiac,

« Mnv agpaipeite r{ aMdlete ta Aeukd
TUAKATa  and  TOAUOTUPOND — KETW
Qo TO TIPOOKEPANO KAl KATW amd Ta
TINEUPIKA TITEPUYIA, KABWE amoTeNouv
QVarOOTIAOTO TUAHA TOU CUOTHUATOG
aopaleiac,

+ 2e  Teplmwon  ap@IBONY,
anevbuvBelte oTov Kataokeuaot N
0TO KATAOTNHA TIWANONG AUTOU TOu
KaBiopaTOG AUTOKIVATOU.

- To mpoidv @épel apilBud oeipdg mou
QVAYPAPETAl OTNV ETIKETA £YKPIONG OTO
TTiow PEPOG TNG TIAATNG (EIK. 46)

« Mnv EeKOMATE TIGC QUTOKOMNTEG
Kal POMHEVEC  €TIKETEG.  Mropel va
KOTOOTAOOULV TO TIPOIOV N OUMPATS pe
TOUG KAVOVIOHOUG,

« Mn xpnoloroiite 10 TAOIKO
Kablopa auToKIvVATOL €4V TTAPOUCIACEL
omaoipata 1 pépn mou Agimouwy, edv
€lval UETOXEIPIOPEVO 1 EQV €XEl UTTOOTES
Biaieg méoel oe atuyxnua ylati pumopel
Va €xEL UTTOOTEl EEQIPETIKA EMMKIVOUVEG
KOUPEG (NIEG OTNV KATAOKEUT TOU.



+ MV KQVETE PETATPOTIEG OTO TTPOTOV.

« Na  evOexOUeveEC  ETIIOKEVEC,
QVTIKATOOTACELG TUNHATWY Kat
TIANPOPOPIEG OXETIKA HE TO TIPOIOV,
EMKOWWVACTE  Pe TNV LTnpeoia
UmooTHPIENG METG TNV TwAnon. Ot

SlapopeC  MAnpoopieC  Bpiokovtat
otnV TeAeutaia oeAida Tou TaPAVTOG
eyxelpLdiou.

. 2  Tmepimwon

>g)nonc ToU
QUTOKIVITOU HE TO TIAIOIKO KABIopa
Kevo, €av To kaBiopa gival ouvSeSepEVo
HE  TOUC OUVOEOUOUC  isofix  Tou
QUTOKIVITOU, UITOPE(TE Va TO a@r\OETe
oto autokivnto. Edv, avtibétwe, Oev
xpnoporoovvtar - ot olvdespol
Isofix, TIPEMEl val TO agalpeete amd
T0 kGOopa TOU  QUTOKWVATOU:  OE
TEPITTWON OTUXAHATOC UITOPE( va givat
€MMIKiVOLVO YIa TOUC AMOUC EMPBATEC,

+ Mn ypnowomolelte 10 MAOKS
KABIopa QUTOKIVATOU EQV TTAPOUOIACEL
onaciuata 1 pépn mou Aefmouv ry v
£€xEL UTTOOTEL Plaleg TMETEIC O aTUxNUa
YIOTE UITOPEL vat €xel UTTOOTE! EEQIPETIKG
eTMKiVOUVEC Un opatég (nuiég otnv
KATaoKEUr Tou.

- EQv 10 Tpoiov eval PETayelpIopevo,
Bsﬁmwesﬁs ou elvar éva  povtého
TPOOPATNG KATOOKEUNG, ot
ouvodeETal o odnyieg kal ot ivat
TIAVAPWG Aeltoupyiko. Eva mapwynuévo
TPoIoV Umope( va pnv eivat cupPatd
AOYW TN QUOIKAG YRPAVONG TwV UNKWOV
Kal TG avavewong Twv KOVOVIOUWY. Y&
TEPITTWON AUPIBOAY, ETKOWVWVAOTE
UE TO KEVIPO ULMOOTHPIENG  TOu
KATQOKEUQOTH.

+ Mn xpnolpormoleite aecoudp mou dev
£€XOUV EYKPIOEl ammd TOV KATAOKEVAOTH 1)
ard TG ApHOBIEG APXEC.
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1_A HMANTIKO

« "Viaggio 2-3 Flex": kda6iopa
QUTOKIVATOU  opddag  2-3  yua
Tonobétnon mpog v Karevbuvon
Kivnong.

« Mnv tomobeteite TO “Viaggio
2-3 Flex” oe kaBiocpara mou givat
otpappéva  avtibeta mpo¢ TV
katevbuvon kivnong i kdBeta mpog
™MV Kavovikry KatewBuvon Kivnong
TOU AUTOKIVITOU.

« ZUVIOTATAL TAVTA N XP1 0T TOU TTioW
Kuelcglaroc and Tnv mMAEupd TOU
ouvodnyou.

+ Xe mepimtwon tomobétnong oto
unpootivé  Kabiopa,  cuviotdton
n tonmoBétnon Tou  MAISIKOU
kabiopato¢ 600 Tto Suvatév mo
HOKPIA OO TO TAMTIAG.

« Eav efaitiag Tou mpooképalou
oTo KAOIopa TOu aUTOKIVATOU, N
Ttonobétnon Ttou Viaggio 2-3 Flex
niapouctalel  Suokolieg, umopeite
VO  OQOIPECETE TO TIPOOKEPOAO
amd To KAOIopa TOU QUTOKIVATOU.
Y& MEPIMTWON TIOU TO TMPOCKEPANO
OTO KABIOMA TOU OUTOKIVATOU Ogv
€ival agalpovpevo Kat epmodilel
T0 TPOOKEPANO TOU  TIAISIKOU
kaBiopatog, ameuBuvBeite  oTo
T£pPig NG ETaIPEiag.

Eéaé)r 0IT0L TOU TIPOIOVTOG
2. EAEYCTE TO  TIEPIEXOUEVO  TNG

ouokevaoiag Kkal, oe  TepimTwon
napamovwy,  ameubuvBeite  oto
2€pBic.

_ To kabiopa QUTOKIVIATOU

anoteleftal and: 1 mpooképalo (a),
1 matn (b), 1 kabopa (o), 1 Surefix
Base evowpatwpévn oto kabiopa (d).



To kaBiopa auToKIvATOU gival £TOIO
yla xprion: &ev amarteftat Kapia
oladikaoia ouvappoAdynonG.

Avotypa Tou TipoiovTog Tiptv

T Ol

3!.I )Sg/gomr;!wme v TIAGTN  Tou
kaBiopatog péxpl va aopahioel. Metd
v ohok\pwon ¢ Sadikaciag, To
mpoidv oTéketal ¢pblo uévo Tou. H
TINGTN €xel éva Jikpo Babpd eheubepiag
Kivnong yla va  mpooappoletal
KaAUTEPA 0TOUC  OIAPOPOULG TUTTOUG
KOBIOPATWY TWV QUTOKIVITTWV.

Xaeakrnplaru«i TIPOIOVTOG
To Viaggio 2-3 Flex mpooapuédletal
otV avantuén Tou  maldloy e
noikiheg  puBpioelc. Ot pubpioelg
efival ave€apTnTeg petadl Toug yia va
TIAPEXETAL N KEYIOTN EVENEIQ XPriONG.
4. To npooképaho pubuiCetal o€ 3
Béoeic. Avaonkwote ™ AaPn (eik_a)
ot0 TH{ow PEPOC TOU TIPOOKEPAAOU
Kat  teaPrfte  tautoxpovwg  TO
TIPOOKEPANO  (€lk_b) yaa va 7o
Xoeemoem 0TO EMOUUNTO VYOG,
ZHMANTIKO: NMa va
npooappolete To kabopa oty
avamtuén tou maldlol, mpémel va
pubpilete To VYOG TOL TPOCKEPANOU
aydAoya pe To UPog Tou Taisiov.
A IHMANTIKO: Xto  Téhog
TIPOOTIAOAOTE VA METAKIVIOETE TO
oTripiypa KE@aoU yia va Befaiwbeite
OT1 €xEl aoPaANioEl CWOTA.
5. To m\atog g mAATNG pmopel va
pubpiotel o TpelC Ofoelc (KAewoTh,
peoaia, avolkTr). [MEoTe To UmouTdy 0To
A& Tou TdpoAoU (1) Kall TIEPIOTPEWTE
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10 Mopoho (2) SeidoTpopa yia va
avoiete Ta mrepLyla. Autr n Sladikaoia
amarteftal - kabwe 10 madl  oag
LEYONDVEL

Ma va K\eioete Ta MTePUyla, TECTE
TO TINEUPIKG UIMTOUTOV KAl YUPIOTE TO
TIOHONO APIOTEPOTTPOWPA.

6- H m\am pubuiletal oe UPoG oTo
oW PEPOC TNG TIAATNG TESTE TN AABr
mipo¢ Ta mavw (1) Kal TauToxPOvWG
QVOONKWOTE OAN TV TAATN (2) éw¢ TV
emBupntr) B¢on. Na va kateBAoeTe v
mAaTn TaBn&te Tnv Bla AaPr (1) kal
TIEOTE TAUTOXPOVWG TNV TIANGTN TTPOG Tat
KaTw (2). H puBuion autr eivat avaykaia
yla TV TIPOoappoyr Tou kabiopatog
otV avantuén Tou maidlov.

7- To Viaggio 2-3 Flex Siafétel éva
olOTNUA  QVAKAIONG Yo VO TTOPEXEL
HeYoNUTEPN Gveon. Ta va To pubuioete
ToaPnte T AaPr) OTo EUNPOC UEPOG
(eIK_a) Kal pubuioTe TAUTOXPOVWG TNV
KAon TG TAATNG (EIK_D).

8. To Viaggio 2-3 Flex Owbétel dvo

TAaiVEG  agaipoUpeveG  UMOOOXES
TIOTNELWV.

TomoB<tnon tou kabioparog
O€ AUTOKIVNTO HE
ouvdéapoug Isofix

Mropeite  va  XpNnOILOTOIOETE

autév Tov TUMo ouvdéopou, dv To
autokivntd oag Sl0Bétel uoSoXEC
Isofix. EGv 1O autokivnto  oag
Oev  OlaBétel  TETOlEG  UTTOOOKEG,
TIPOXWPAOTE OTO EMOUEVO KEPAAAIO.
fla  TIEPIOOOTEPEG  TMANPOPOPIES
OXETIKA HE TNV Umapén kat tn Béon
TwvV UModoXWY, CUUPBOUAEUBElTE TIC



o8nyieg xpriong Tou OXNUATOC,

H olOvdbeon otoug ouvdéopoug
e€aopalilel peyalutepn otabepotnta
KAl aOQ@AAEI0 OTO QUTOKIVITO, aAAG
Sev avtikaBiota 1o poho Twv {wvwv
OOQOAEIOG TOU  OUTOKIVATOU  yla
ao@aAr} GUYKPATNON TOU TaUS100.

9. Ma v e€aywyr Twv ouvEEoUWY
mou Bpiokovtal otn PBaon Surefix
Base, méote T Aafr] 0To KATW EUMPOC
HépoG Tou  kaBiopatog TPABWvTAC
TPOG TO  pEPOC oag  (eik_a). Ot
OUVOECHIOL TTIPOEKTEVOVTAL QUTOUATA
(ei_b). Emavarapete T Sladikaoia
yla va BePaiwbeite OTL ol ouvEEoHOL
TIPOEKTEVOVTAL TAUTOXPOVA KAl HE TO
UEYIOTO UrKOG TOUG.

10- AGQONOTE TOUG CUVEETHOUG TOU
kabiopatog otig unmodoyég Isofix Tou
KaBiopMaTOC TOU  QUTOKIVATOU, €W¢
ATOL AKOUOTE( TO "KAIK".

11- Metd ™ owotr oVVOEoN, TIECTE
Kal TTAAL TV JimpooTiviy AaPr (Ek_a),
Tautoxpova ompPWETE TO0  TASIKO
KdBiopa mpog To kABiopa (eik_b) kat
apnote tn Aaln.

12- A IHMANTIKO: H owot
ouvEon avAuEeaa 0To OUVOECHO Isofix
TOU QUTOKIVITOU Kall OTOUG OUVOECHOUG
¢ Bdong Surefix Base tou maidikou
kaBiopatog Samotwvetal amd v
npdotvn évSelEn oto Mavw péPog Twv
ouv&Eopwv (elk_a). H kdkkivn évdelén
umodnhwvel 6Tl n ouvdeon AEN eival
owoTH (EIK_Db).

13- la va anoocuvdéoete 1O
Viaggio 2-3 Flex and 1o Kkd&Biopa
Tou auTtoKviTou, TPAPBNETE TN Aapr
(1) €éw¢ TNV TARPN TTPOEKTAON TWV
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ouvdéopwy NG Baong Surefix Base.
Me tn oladikacia auty eppaviCovtal
Ta KiTpva Pmoutov ameheuBépwong
ota mevpd NG Bdone. TpaBnte ta
SUO0 pPmouToV (2) €wg OTOU AKOUCETE
€va KAIK avolypaTog Twv OUVOEOHWV.
10 onpelo autd  pmopelte  va
APAIPEDETE TO KABIopa.

14. Ta v emavatonofétnon Twv
OLVOEOUWY  OTO  EOWTEPIKO  TNG
Baong Surefix Base (oe mepimtwon
N xerone) TeaBnéte mat 1o HoXAo
(1) kat MEOTE TAUTOXPOVWGE Evav amod
ToUG BVo ouvdéopoug (2) €wg TO
€NAXIOTO MIKOG TTPOROAAG.

TomroOétnon tou
kaBiouarog

Na avtokivnta mou

AEN € QUTOKivVNTO
Xwpig ouvdéopoug Isofix

15- Tonobetiote 10 kaBopa Viaggio
2-3 Flex 010 KABIOHA TOU QUTOKIVATOU
mpo¢ TNV katevBuvon  kivnong
TOU  QUTOKIVATOU, a@rvovtag  Toug
OUVEEDHOUC OTO E0WTEPIKO TNG BAong
Surefix Base (eik_a) kat TomoBetiote 10
Tl OMwe otV €KOVA (EIK_D), €101 WOTe
T0 TTAIBIKO KABIopa va NV HETAKIVNOEL.

Aéowpo Tou mMadlov oto
Viaggio 2-3 Flex

16- MNepdote n {Wvn ac@aleiag Tou
QUTOKIVATOU OTTWG OTNV EIKOVA.

17- Aéote n (Wvn aopaleiag Tou
QUTOKIVATOU €T0L (OTE VA A0PONOEL
pe éva KA. TormoBetiote ta SO
Uépn TNG Cwvng OTTWGE OTNV €lKOVA.



18- Tia va ONOKANPWOETE TN
OTEPEWON HE TO QUTOK(VNTO, IEPAOTE
N Cwvn amd Tic umodOKEG OTO UPOG
WV Wpwv Tou  Ppiokovial  oTo
TIDOOTATEUTIKO  KEQPANAG  TIEPATTE
m (ovn  petaéy unoSoxAc  Kal
TIPOCTATEUTIKOU KEQAAAG (1) wg dTou
auty apyioel va ohoBaivel evkoAa
ﬁoa 0Tn oxX10un TG umodoxnE (2).
THMANTIKO: €av n {wvn givat
XoAapr, TEVIWOTE TV MAvw anoé
v unodoyn (3). Mpoooxn wote va
MEVEL MAVTA TEVTIWHEVN Kal Va unv
OTPLPTEL.
19 Na va agaipéoete T {Wvn, Byaite
TNV anod tn oxlopr g umodoxns (1)
Kal TpaPrcTe TV petagy umodoxric
Kal TTPOOTATEUTIKOU KEQAAAG (2) €W
OTOU PByel EVIENDC.
20 ZHMANTIKO: n owotr| Oon
Twv {Wvwv ival ekelvn aTnv omola ot
wpotTou Tatb10U PploKovtatedappwg
Katw anod 1o onueio SiEheuong Twv
Cwvy, OMwe oTnV elKoOVa.

A@aipeon v@aoudrtivng
EMEVOULONC

Ta veaopdtiva pépn tou Viaggio
2-3 Flex pmopouv va agaipebouv yia
kaBaplopo.

21 E@apuoote TI¢ odnyleg m\Uong
TIOU AVaYPAPOVTal OTn CUCKEUAOIa
Tou Kablopatog.

AQAIPEXH EMENAYXHXZ
KAGIZMATOX:

22. AQaIp£0TE TIG 800 KOUPMOTPUTIEG
aro Ta avTioTolKa KOUPTTA OTal mAQiva
Tou KdTw péPoug Tou Kabiopatog,

23. E)\&uéi EpwoTe Ta SVO YAwooidla
amd TO KATW PEPOG Tou Kabiopatog.
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24 AQaIpé0TE TO KATW HEPOC TOU
KaBiopaTOG KAl TO MAAOTIKO KAAUUUA
OTO €0WTEPIKO TNG TOEMNG OMWG
otnv _&ikova. Mnv Eexacete va To
TomoBeTAcETE AN OTn Béon Tou
HETA TO MAUOIHO.

A(I)AIPE):H EMENAYXZHZ MAATHZ:
5. Agaipgote TG TEOCEPIC
KOUWTOTDUTTE( a6 1a avtiotolxa
TAQOTIKA Koupmid ota mAdivé tng
mA\atnG  Ma va  SlEVKOANOVETE TN
Sadikaoia, avoi€te Ta maiva.
26- BydAte ta Svo mavw kat Ta Suo
KATW MAoTIXa KAl Ta MAQivA.
27- Byarte ta Suo mTepLyla amd
TIG UTTOSOXEC TOUG OTO MAVW HEPOG
MG MG Na va  SleukoAUvete

m  Swdikaola, avaonkwote  TO
TIPOOKEPANO.  2TO  onueio  autd
UTTOPEITE  va  OQOIPEOETE TNV
emévduon amd TNV TIAATN  TOU
kaBiopatoc.

AOQAIPEXH EMENAYXHX
MPOZKEDANOY:

28. o va agalpéoete TO mMioWw
KOAUPpa  amd mAaoTikd  Tou
TIPOCTATEUTIKOU KEPANAG,

anoouwvdéote  Tou¢ SVO  TIAAIVOUC
yavt(ouc.

29.  AnmeleuBepwote TG KATW
umodoxéq (1) kat TV mévw umodoxr
(2) 6TWC OTNV elKOVA.

30 o va agapéoste TNV
emévduon  TOU  TIPOOTATEUTIKOU
KEQANG, QVOONKWOTE  ENAPPA TO

TIPOOTATEUTIKG  KEPANAG,  APAIPEDTE
and 1o TG Toug SUO  ENACTIKOUG
IMAVTEC TNG MIOC TAELPAC (€IK_a) Kal
07N OUVEXELD TA VO TG AANC TTAEUPAS
(ei_b). Apaipéote TV emévduon.



ZuvTtipenon Kat
KaOapIopog

vpao GTIVI‘]C ETTEV5UOI‘]C
BouprolGete Ta upacpETIVa HEPN YIa VAl
QITOPAKPUVETE TN OKOVN.

Mla 10 TAYOIO  OupBoLAEUTETE
NV €TKETA TOU glval paypévn otn
OUOKeUaoia Tou TIPOIOVTOGC (E1K_21).

+ UN XPNOWOTIOIEITE AEUKQVTIKA e
YADPLO,

+ N OIOEPWVETE,

« Ox1 0TEYVO KaBapiopa,

« un  ypnoworoleite  SIaNUTEG  yia
NeKEdEC,

pn  OTEYVWVETE OE  OTEYWWTPLO
TIEPIOTPOPIKOU TUMTTAVOU

lMNa va vtooete 1o KABopa

QUTOKIVITOU
TOMNOGETHZH ENENAYXHZ
KAGIZMATOZX:

31. TomoBetiote TO  TAAOTIKO

KGA\UPpQ otV TOEMN  Tou  Tavw
UEPOUC Tou kabiopatoc.

32. ToroBetriote v enmévduon and
T0 €umpdG péPOG Tou  Kabiopatog
(eik_a) Tpocappotovtag 1o PO
otnV 8K uodoxn (ElK_b)

33. TomoBetrote Touc SUO yavtoug
Tou Kabiopatog oTiC EI0IKEC UTTOSOKES
KOVTA OTO KATW PEPOC TNG TAATNG.
34- T\OC KOUUMTWOTE TIC OUO TAAIVEG
KOUUTTOTPUTIEG  OTA KOUPTIIA  TTOU
Bpiokovtal oto ML

TOMNOGETHZH ENENAYXHZ
MAATHZ:

35. Avoifte ehappd Ta MAaiva Tou
kaBiopatog  kat  TomoBetriote  Ta
TAAOTIKA YAWGOiSIa 0TI UTTOOOKEC TNG
TAATNG. BeBaiwbelte dtt mpoeééyouv
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OTO KATW HEPOG OTIWG OTNV EIKOVAL
36- TomoBetiote TNV TAQIVA
enévouon Kal ouvdéoTe Ta SUO TAVW
Motixa. EmavaldBete ™ Sadikaoia
LIE Ta KATW AGOTIXA.

37 KouunwoTe TIC TEOOEPIC TINAIVEC

KOUUMOTOUTTEG ota avtioTola
KoupmIA.

TOMOGETHXH EMENAYZHZ
MPOZKEDANOY:

38. AVOONKWOTE  €Nappd 1O
TIPOOTATEUTIKO KEPANAG Kal

Tornofetrote Ty emévduon, mpwia
ané 1 pia mevpd, TorobeTwvTag
Toug U0 ENAOTIKOUG IHAVTEG OTTWG
omnv (ek_a). Téhog TOmOBeTOTE
pe Tov (610 TPoMo TV AN Teupd
(eIk_b), mpooexovtag To Aeukd TUHa
arnd TOAUGTUPOAIO.

39 TormoBetote 10 THOW KANUPUA
aopaiiovtag Ta Tpia KEVTPIKA onpeia
mavw and T xewpohaPn pubuiong
EWVTAg ™ Ceipd mou Oeixvel n
£IKOVA.

40. Téhog ouvdéote Ta Lo MAdiVA
omnplypata  O0T0  TPOOTATEUTIKO
KEPAANG.

ANAKAIZH MAIAIKOY
KAOIZMATOX

41. KatePdote 10 mMpooképaro (1),
KAEIOTE Ta TMAGVA ouyKPATNONG (2) Kat
TIG UMoSOKES TToTNELV (3).

42. TpaPrcte mpog Ta mavw Tov IAvVTa
(1) €101 Wote va ameheuBepwBel n TAGTN
KAl TQUTOXPOVWG  OTIPWETE TIPOG  Td
EUMPOG TV TAGTN (2) yia va TECEL TTPOG
TO KATW PEPOC TOU Kabiopatog,

43- 5 vOEoTE TO GAKTUNIO TIOU CUYKPATE!
™MV Mt oTto KATw HEPOG OtV To
KaBIopa eival KAEOTO.



Metagpopa

44-To Viaggio 2-3 Flex petagépetal
€0KOAQ pE TNV EIBIKT XEIPOAAPT
HETAPOPAG.

A&ecoudp

45- Travel Bag Car Seat: mpakTikr)
TodvTa PETAPOPAC, TO KABIoUa
QUTOKIVITOU TTPOCTATEVETAL KAl
Tiapapével kabapo.

Ap1Ouog osipdg

46- K&tw and 1o kabiopa tou Viaggio
2-3 Flex avaypdpovtal ot akOAouBeg
TANPOPOPIEG  GVOHA  TTPOIOVTOG,
nUEPOUNVia. Mapaywyng kat apiopog
oslpde. Emiong, oto miow pePog NG
TINGTNG UTIAPKEL N TIOPTOKON ETIKETA
£yKpIoNG.

KaBapiopdg tov
KaBiopatog

- To MooV amalTel EAAXIOTN oLUVTHPENON.
O kaBapIopdE Kal N cuVTENON TIPETTEL
va yivovTat Hovov amnd eVANKEG,

« Juviotatal va Slatnpeftal kabapd vAa
TQ KIVOUUEVQ LEPN).

Kata Sootiuata kabapiCete ta
TAQOTIKG  pépn He éva Lypd  mavi
Mn  xpnolomoleite SIONUTEC 17 AW
TopopoIa TIPOoIOVTA.

+ Bouptoilete Ta upacpaTva pépn ya
VQ QTOPAKPUVETE TN OKOVN 1| TINEVETE
NV €MEVAUON OUPPWVA HE TIG EIBIKES
odnyieg.

« Mnv kaBapilete Ta eaptripata ano
TIONOTUPONO e SIONUTEG 1 AN
miapopola mpoidvTa.

Mpootatevete 1O  TEOIGY  amd
TOUG  ATHOOQAIPIKOUG — TIAPAYOVTEG,
onwe Bpoyr) A Xév. H ouvexric kal
TIQPATETAWEVN EKOEDN OTOV NAIO UTTOPET
Va TIPOKOAECEL OMNOIWGN XPWATOG OE
TIONG UNKG.

+ DUNAOOETE TO TIPOIOV OFE OTEYWO XWPO.

Nw¢ va dapdacete TNV
ETIKETA £YKPIONG
« 2NV mapdypago auTr oag eEnyouue
TIWG VA SIORACETE TNV ETIKETA £YKPIONG
(MopToKaN £TIKETA).
« H etikéta eivat Sumhn, kabwe auto 1o
kablopa éxel eykplOel yla oTepéwon
OTO QUTOKIVNTO e OO TPOTIOUG:
Z0otnpa  ovvdeong ue
EVOWUATWHEV 4ol SUREFIX
BASE (n ¢évéeifn SEMI-UNIVERSAL
umodnAwvel  oupfatdtnta TOU
kabiopato¢  pe  autokivnta  Tou
Slabétouv cvotnua ISOFIX).
Zvotnua ouvdeo e (wv
a0QAAEIOC TPV GNUEIWV OTATIKOU

T0nmou 1 pe ouomelpwtipa (N
évdelEn  UNIVERSAL  umodnAwvel

oupfatotnta Tou  kabiopatog e
avtokivnta mou  Slabétouv  (Wveg
auTtou ToU TUTTOU).

« 2T0 MAVW PEPOC TNG ETIKETAG UTTAPXEL

T0 Ofua TG KOTAOKELAOTPIag
€Talpelag  kal n  ovopaoia  Tou
TIPOIOVTOC.

« H évdeign E oe KUKNO: UTTOOEIKVUEL
TO Onua €VPWAIKAG EyKPIONG Kal O
apBUOC uOSNAWVEL TN XWpa Tou
xopnyel v éykplon (1: Fepuavia, 2:
Tahia, 3: Itahio, 4: Katw Xwpeg, 11:
Meydhn Bpetavia, 24: Iphavdia).



« ApiBuog éykplong €av apyilel pe 04
apopdA TNV TETAPTN TPomodoyia (autr
TIOU LOXVEL OrUEPQ) TOU KAVOVIOHOU R44.

Kavoviopog  avagopds:  UN/ECE
R44/04.
ApBUOC  CEpdG  TIapaywynge

mpoodlopilel kB k&Bopa. Amd tn
XOPrynon TG €ykplong kabe kabiopa
P£peLTo SIKO Tou apIBUo CElpd

PEG-PEREGO S]P'A'
B komnawii  Peg-Perego  SpA
BNPOBAfXKEHO CUCTEMY YMpPaBAiHHA
AkicTio, ceptudikosany TUV Italia Srl
3rigHo 3i ctaHaapTom ISO 9001.
Komnania  Peg Pérego 3anuwae
3a cobolo MnpaBo Yy 6Gyab-AKWiA yac
BHOCWTL 3MIHM Yy MOAeni, OnncaHi
y Ui nybnikauil, 3 TexXHiUHMX um
KOMEepPLiMHUX MipKyBaHb.

TépBig Peg-Pérego

Ye mepimtwon anwAelag i (nUag

ot €CapTApATA  TOU  TIPOIOVTOG,
Xpnotgomolote uévo yvrola
QAVTOAAKTIKA Peg-Pérego.
Na evOEXOUEVEG ETOKEVEG,

QVTIKATAOTACELS,  TANPOYOPIEG  YIa
Ta  TPOIOVIA, TWANCEIG  YVHOIWV
QAVTOANAKTIKWY Kalt ageooudp,
EMKOWVWVNOTE Ue TO 2€pPIC TNG Peg
Pérego dnhwvovtag, edv unépxel, Tov
aplBPO OEPAG TOU TTPOTOVTOC.

TnA. 0039/039/60.88.213

A, Xwpic xpéwaon: 800/147.414
(amé 01abepd TNAEPWVO)

e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com
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Ol 1o SKAWUATA  TVEUUATIKAG
1OloKTNolag  avaopikd  pE  TO
TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOVTWY 00NYIWV
xpriong avrikouv otnv PEG PEREGO
S.p.A. kal mpootatevovtal and TV
1oxVouoa vopobeaia.



2n & 17n 0666 (Oduo. EAUTn)
BIO.MNA - Avw Atdota 133 41 ATTIKAG
TnA\.:21024 74 638 - 210 24 86 850
x - Fax: 210 24 86 890
o e-mail: info@peramax.gr  www.peramax.gr

TENIKOI ANTINPOEQIIOL

PEG PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEOANANTY=ZHX KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yla TuxOv €pyOoO0TACIOKA ENATTWHATA TWV TTPOIGVTWY TG Peg — Perego
opietat yia Sidotnua égl UNVWV armo TV NUEPOMNVIA ayopds. O KAaTavaAwTig
Tipémel va ameuBUVEL TAVTA TO aiTnpa TPOG TOV TWANTH, A6 TOV OTT0I0 £XEL TNV
anodeln ayopdg ri omolodnmote Ao éyypago 1oduvapo.
H mapovoa eyyunon IoXVEL HOVO €@ OO0V TO TIPOIOV XPNCILOTTOLETAl CWOTA Kal
Bdoel Twv 08Nylwv Xprioewg. O KATACKEVAGTAG KAl Ol EVTETOAUEVOL CUVEPYATEG TOU
Sl0TNPEOLV TO SIKAIWHA TOU TEXVIKOU EAéYXOU.
O KaTaokevaoTg Sev pmopei va BewpnBei umevBuvog @’ 6oov:

+ Agv TnPnBoUVV ot avaloyeg 08nyieg XPrioEwe Tou KABE TTPOToVTOC.

+ Kataotpagei tuxaia To mpoiov 1 mpokAnBouv BAABES ammod Tn KaKK XPrion autou.

+ Ymap&el Texvikn mapépBacn EEvou mpog TNV ETAIPEIA PG TEXVIKOU, TPAYHA TO OTToio
AmayopEVETAL KAl ATOTENEL KivOuvo yla TNV ao@dlela Tou maidilov.

« Quolohoyikn Bopd n omoia Sev emnpeAlel TNV AelToupyia TOU TTPOIOGVTOG,
Alatnpeite TNV £yyUNoN Kat TiG 08nYieg XPrioEw Kat yia HEANOVTIKN Xprion.

EFTYHZH

ONOMATEMQNYMO AFOPAXTOY:
AIEYOYNZIH:
THAEOQNO:
e-mail: "
ZEIPIAKOX APIOMOZ MPOINTOX:
KQAIKOZ MPOINTOX:

HMEPOMHNIA AFOPAX ZOPATIAA KATAXTHMATOX

Mpocoxn: H eyyonon 1oXVel Lovo e’ 600V £Xel CUUTTANPWOEL Kat CQPAYIOTEL armd Tov TWANTH
HE TNV NUEPOUNVia ayopds. ZnTEIOTE TO Amd TO KATAGTNHA TN OTIYHN TNG ayopdc. Av xabei
KATOOTPAQE( TO AMOKOUUA TNG EYyUNONG S€V UMOPEL va avTIKATAoTADE.
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